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Flugten nf Nlosteret.

E t  S y n g e s p i l .

»

D ig te t t i l  M o z a r t s  Musi k

i 6osi lsn tutto.
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T i l  Mozar t .

A n ,  som med dine Toner ^

H a r  alle H ie rte r smeltet',

S n a r t  y n d e rig t, og snarr med Kaempevoelde; 

I  S ydens  V lom sierzoner,

Ved Dsiresalt og D e lte t,

V a g  Appeniner og bag N ordens F ie ld e ; 

H vem  ingen T id  kan fce lde ,

H vem  ingen K u ld  kan skade,

M e n  nng igien med hvert et F o ra a r kom m er, 

S o m  Nosen i sin S o m m e r,

M ed  Paradisets forsie P u rp u rb la d e ,

H v is  blode T o rn  kun saare

T i l  salig Vemod ka n , og sode T a a re !



D u ,  hvem jeg stor har funden ,

S o m  Shakespeare, naar han over J u lie  ju kke r 

O g R a fa e l,  naar han M a d o n n a  m a le r;

D u ,  som har lcert i Lunden,

N a a r N a tte rga len  klukker,

A t  kun N a tu re n  ssdt t i l  H ie rte t t a le r ;

D u  S o l ,  som ene daler,

F o r mere ff io n  a t stige, ^

P aa  Kunstens H im m elbue,

O g  fo r , med M orgen lue ,

A t  glcede mangen Ungersvend og P ige ; 

F o ru nd  en lille  F u g l idag den L E re ,

A t  smykke fig  med dine stolte F iw re .'

T i t  sukked jeg : H v i skiller 

F ra  ham saa g ru m t m ig T id e n ,

H v i kan jeg dog ei vcere M o z a rts  D ig te r?  

H a n  endte fine T r i l le r ,

D a  jeg va r faare lid e n ! - -



M e n  Haabet ei i S kra ldens H ie rte  svigter. 

H v o r  tro fast P ilen  s ig te r,

D e r  ram m er den! Jeg  maned 

D in  Aand igien a f G ra v e n ,

D u  stod i D ig te rh a ve n ,

Jeg sang, hvad i d in  ha rpe lyd  jeg aned; 

O g M o z a r t ! efter tre tr i A a r og fire ,

M in  Vise tro  fo rband t sig med d in  Lire.

E i har jeg m ig formastet 

M o d  dine M estervæ rker,

H v o r  Poesiens G en ius dem fu lg te ;

E n  G r  ces t o r v  har jeg kastet 

K un  ind fo r dine Lcerker,

H v o r a lt fo r  plum pe B u u r  dem S angen  dulgte. 

D in  G en ius jeg fu lg te !

Jeg har kuu B lom ster f ly t te t ,

Rumsterer l id t  i G angen;

M e n  a ld rig  ro r t ved S angen .
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H v is  jeg den hele R igdom  ei har n y tte t
* /

H v is  fremmed her du et P a r U rte r finder

D e t gavned m ig , det va r ei dig t i l  H in d e r.'

O g  du, m i t  F o l k !  hv is  B ifa ld  er m in  Hceder,

Je g  loenge ta u g , nu a tte r Strcengen k linge r;

D in  G unst jeg beiler t i l ,  paa M o z a rts  V in g e r !
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Forord t i l  Syngespillet.

^venstaaende D ig t, snsker Forfatteren, maatte bringe 

Laseren t i l  a t bedsmme dette Syngespil fra sin 

rigtige Synspunkt. Det er nemlig blevet t i l ,  a f 

Kærlighed og Beundring for en Musik af den uds- 

delige M ozart, der, efter alle Smagfuldes og F in t, 

f-lendes Oom, hsrer mellem de Bedste a f hans

modneste Tid. T h i a t ville forsmaae denne Musik, 

fordi Don Ju a n , Figaro og Trylleflsiten endnu 

overgaae den i K ra ft og Skisnhed, det var det 

samme, som at kalde det reneste S s lv  et ucrdelt Me

ta l ,  fordi det ikke var Guld. — Uheldigviis var 

denne ikionne Musik forbunden med en T M ,  som ncr. 

sten aldeles tilintetgiorde dens V irkning. Ikke som 

om en fortræffelig Musik behsvede et Mesterstykke 

af Pvesie, for at virke. De fleste Syngestykker have 

ingen stor poetisk Fortieneste, og mange af disse have



deg vceret meget vel skikkede, t i l  a t give Tompvnisten 

Id e e r, og t i l  at understotte Forestillingen. Ligeme- 

get at det er en Skizze, naar kun en poetisk Fslelse 

besicrler Forfatteren, saa at han bevceger sig i Poe

siens Land; hvilket ikke behsver at va;re en Feever, 

den, eller et Kongerige, eller et broget Carneval, men 

kan vcrre den dunkleste V ra a , den snevreste Hauge, 

naar der kun intet Opkog er af Reminiscenzer, naar kun 

Menneskenatur deri viser sig fra en egen Side, som 

fortiener Opmærksomhed og kan vcrkke Tanke og Fo- 

lelse. Dette var nu aldeles ikke T ilfa ld e t med Oas! 

5,« i«««, eet af de sædvanlige italienske Dusin, 

stykker, hvis Indhold er et Plaisanterie mellem et 

Par Elskere og Elskerinder; hvor Elskerne, fo ra t prove 

deres Kiceresters Troskab, komme forklædte, som vild

fremmede Herrer, og hvor Damerne bilde disse Herrer 

ind, at de ikke gienkiende dem, og paa Skromt forelske 

sig hver iden andens Kicrreste, for at vcrkke deres vir- 

kelige Jalousis, ind til Tingen opklares. Altsaa er 

der ikke en eneste alvorlig Fslelse i hele S tykket; men 

Mozart, hvis Genius ikke kunde leste koldt, hvis Hierte 

og dybe N a tu r a ltid  trcrngte t i l  at yttre sig i skionne 

Toner, udtrykte i sin Lompvsitivn Sorgens og Vee-



modens omme Klage, hvad der kun k Stykket var iis- 

koldt Skromt, og den taabelige Spas hcrvede han t i l  

munter spsgende Gratie. A t bringe disse to musikal- 

ffe Hovedkarakterer i Forbindelse med Poesie, var min 

Bestræbelse, da jeg digtede dette Syngespil. Men 

hvilket vanskeligt Foretagende; Th i her var ikke T a 

len om at omarbeide eller forbedre et allerede skrevet 

Stykke; men om at digte et ganffe nyt, t i l  en ale, 

rede lcrngst bekiendt Musik af et ganske andet. D et 

var ikke nye Dcrrelser der ffulde, indrettes i gamle 

Mure, men nye Mure ffulde bygges op t i l  de forrige 

Dcrrelser, uden at fordcrrve de ffionne Tapeter, de 

prcrgtige Speile og Lysekroner, de herlige Loftbilleder, 

de malede Gulve. Det var u m u lig t! v il man sige. 

Dette Hexeri lod sig ikke engang gisre med Poesiens 

Tryllestav. — Maaffee!— Men i det mindste var Hensig

ten god, Forscrttet modigt, og Fliden umiskiendelig. 

Mozarts Musik begeistrede m ig, og det hiasp ikke a t 

jeg selv sagde mig.- Der er ikke Larm nok deri, 

for den ncrrvcrrende Smag.. De hyppige sode Adagio- 

toner som henrykke dig, ville kiede den store Hob. 

I  dit Stykke forekomme ingen romantiffe Eventyr, 

ingen Alfer, ingen Feer, ingen Helte, ikke engang Lho-



rister! Hvad hielper det, VM du utvungent, og natur, 

lig t (skiondt spcendt i Betingelsernes stivelse Harnisk) 

har forbunden en original S itu a tio n , Karakterteg

ning og poetiske Momenter med denne skionne Musik? 

D e t er hverken fantastisk eller heroisk, hverken serge, 

lig t eller lystigt nok, t i l  a t kunne tilfredsstille For

dringerne. Jeg svarede mig selv: M in  Hensigt er hel

er ikke med dette Stykke at vinde stormende B ifa ld . 

Der ville vcrre fintfolende Tilskuere nok, som lade 

Stykket vederfares ret, cg see, at Forfatteren har lsst 

en vanskelig Opgave. Mozarts skionne Musik, for

bunden med et erotisk D ram a , der ikke stoder N a tu r 

vg sund S ands, v il man gierne hore, i det mindste 

eengang om A are t; vg det var jo dog ret smukt, om 

jeg paa denne Maade havde skaffet Repertoiret et Stykke 

meer, uden Udgivter t i l  Compvnist, Dekorativ, 

ner og kostbare Dragter. Publikum, som ofte tager 

t i l  takke med fremmede Forfatteres lette Arbeider, 

v il vel heller ikke vise for stor Strcrnghed mod en 

indenlandsk D ig te r, hvor man tydelig seer, at hans 

Genius har subordineret sig af Kicrrlighed t i l ,  og for 

at understotte en Anden. Ogsaa i en fr iv il l ig ,  sind

rig Subordination, der strcrber t i l  et smukt M aa l,



ligger undertiden noget O rig ina lt og Behageligt. 

Saaledes satte jeg da S e il t i l .  Men m it lille  Fartoi, 

ssiondt ikke flettere end mangt et andet, der har havt 

let ved a t indseile paa Themsen t i l  London, paa 

Seinen t i l  P aris , paa Spree t i l  B e r lin ,  paa Oo. 

nauen t i l  Wien, og paa Elben t i l  Hamborg, kuldseir 

ler maaffee snart, i denne kidenffabeljghedenS og P arti, 

aandcns V in te rtid , giennem det nordlige Kattegat, 

fu ld t af blende Skicrr og lunefulde Kastevinde. Lad 

saa vcrre! — Jeg er overbeviist om, at det dannede 

Publikum v il lade mig vederfares Ret; og skulde end

og en bitter Folelse a f ufortient MiSkiendelse krccnke 

mig, aldrig fortryder jeg dog de T im er, hvor min 

Aands Forening med Mozarts huldtryllende Musa 

skienkede mig den sodeste Nydelse.

Jeg har f r i t , efter min Fslelse og Opfindelse, 

benyttet de.forffie llige Syngenummere, uden Hen, 

syn t i l  deres forrige Orden, som var mig umulig 

at folge. De store kombinerede Stykker har jeg vceret 

nsdt t i l  at dele, og a t bruge paa forffiellige Steder. 

Nogle Nummere kunde jeg flet ikke bruge. E fter Styk« 

ketS Indretning troede jeg, paa et Par Steder, at behove 

fremmed H ie lp ; men jeg har ved Opforelsen udeladt



Lette Fremmede-" for ikke at forstyrre Eenheden i Tonen 

af det Hele. Kun tzabakuk har beholdt sine to 

Smaaromanzer; ogMozarts herlige V e r g i s s m e i n .  

i r i l h t ,  der ikke findes i 6osi tutte, har jeg 

anbragt paa et passende Sted, t i l  Erstatning for det 

Manglende. For Musikyndere har jeg ved hvert 

Syngenummer anmcrrket S tedet, hvor man finder 

Noderne dertil, i det tydske Claveerudtog.
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P e r s o n e r n e .

. p r io r in d e n  i Klosteret S t .  Agathe. 
L a u ra ,  Underpriorinde.
R osaura , Nonne.
L c rc ilia , Novice.
Oberst Freiberg, hendes Fader.

Bergdsrf t Husar, Officerer, 
wiedenhof >

Litzberg '
^a b a ku k , deres Dreng.
En portnerste.
En  Tiener.
En anden Dreng.

t



F o r s k e  A k t .
(Udenfor et Kloster).

L i ' t z b e r g .  L a d e m a n  n.

(Lo8i ian mrre ksx: 29). 

B e g g e .

s Am or tilsm ile r.

N u  smiler os V aaren ,

Og Sukket og Taaren 

M ed  Skyen bo rtile r;

E i Hkcrtct nu kicnder 

T i l  S o rg  eller S a vn .

N u  Rosen, den rode.

Os dufter i mode.

I  P u rpu re t brander 

K un  K iarligheds N avn .



Litzberg.

Troer jeg m in egne F ine ?

Lademann.

E r det en ssd D rs rn ?  O n e il A ldrig  engang 

i Dromme har jeg endnu vccret saa lykkelig.

Litzberg.

M ed mine fyrgetyve A a r, mine Koparr, m it 

butte Vcrsen; uden alle disse Smaakneb, hvormed 

Pctitm aitrene fange Fruentim m erhicrter; cftcrat 

vcrre tagen flere Gange ved Ncrsen, af egenkicrr- 

lige kolde Koketter, vinder jeg pludselig den store 

Lod i Amors Lottcrie.

Lademann.
Og jeg, med m in Undseelighed, m in Uerfa- 

renhed, min M angel a f M o d , t i l  at vove det mind

ste i Fruentimmerselstab. O H c rr Litzberg! og 

hvor dcilig er m in Orgelspillcrindf. Og hun hed

der Ccrcilia, ligesom den Hellige.

Litzberg.
J a  hun kan vcrre god nok, for saadan en 

smcrgtcnde Musikus. Jeg er en Bygmester, m it 

Rige er meer a f denne Verden. Jeg lider bedre 

m in raste fyrige B ru n e tte , hvis Munterhed selv 

Klosteret ei i tre Aar har kunnet dcrmpe.



L a d e n ia n n .

Hvad det dog var et herligt In d fa ld ,  saale- 

des at drage omkring sammen, for at reparere 

gamle K irker, Klostere og Orgcler. D e t har skaft 

fct os en morsom Neise, uden Bekostning; og nu 

kroner Lykken os med det Bedste-tilsidst. O laS 

Brevet endnu engang! M a n  kan ikke hore det

for t i t .
LLtzberg (laser).

E r vel en Fugl t i l  B u re t stabt?

V i l  fra  N aturen man os udelukke?

H ar P igen a lt sin Gloede ta b t,

M a a  hun sit Ungdomsliv hensukke?

Ak G u d ! t i l  G raven, fra vor Vugge,

E r Veien kun saa kort at g'aac;

S n a r t  maae sig Hangens Blomster bukke, 

P aa  visne S traae .

0  redder os , I  Venner to !

1  Fangselet v i Arme stenne.

En agte Kunstner elsker jo

V a rm t, med N a tu re n , a lt det S k isnnc. 

S l ip  atter Fuglen i det G ronne,

Fra msrke V ra a  t i l  lyse V a n g !

D a  stal den Eders M od  belsnne.

M ed kioerlig S ang .



Lademann (seer i Papiret).
D e r har forst staact "E lstovsang;" det er 

flettet ud , og der er sat k ia rlig  istedet.

LLyberg.
Efterstrkvtcn i  Prosa er mere vard , end hele 

Poesten: "D e  Kiakke som redde os, nyde vor 

Haand og vo rt H ierte t i l  B e lsn n in g ."

Lademann.
D e t er D e r e s  Veninde, Rosaura, som har 

strevct dette B re v .

LLtzberg.
D en Anden har understrevet.

Lademann.
Denne Lykke kommer saa salsom uventet, at 

m in F ryg t opsoger T v iv l hvert S ic b lik , for at 

angste m it H ierte.

' LLtzberg.
S a a  lad nu smukt din F ryg t og d it H ierte 

flutte Fred. Tingen er jo ikke saa forunderlig. 

T o  unge, smukke P ige r ere, mod deres V illie , 

sparrede i K loster, og love et P a r arlige Knose 

deres H aand, t i l  Belsnning for deres Befrielse. 

A t  Cacilia  har forelsket stg i  d ig , er i  sin Orden: 

du er jo netop saadan en fod M aans tin -A don is , 

som Damerne onste. Jeg har ikke faaet andet a f 

M aanen, end Koparrene i Ansigtet. M en  den



raste lystige Nosaura v il vel heller have en skikkelig 

d icrrv, oerlig M a n d , end flet ingen. Og er hun

fsrst min Kone, stal jeg nok tvinge hende t i l  at 

holde a f mig.

L a d e m a n n .

M e n  hvem kommer der?

LLtzberg.
E t P a r  Fremmede. Lad os gaae tilside saa, 

lcrnge.

B e r g d o r f  og W i e d e n h o f  (komme indhyllede

i  Kapper, snige sig langs med Kirkemuren og
fee sig frygtsomme om. N aar de ere alene,
tage de Guitharrer frem, og synge fslgende Se
renade).

Begge
(Lo;i ksn turrs rax. 129).

Sagte Aftenvinde bringer.

B rin g e r mine S u k  og K lager,

P aa  de lette A lfcvinger,

T i l  den elstte Dsdes S eng.

I ,  som hsrte mange Gange 

M in e  muntre Glcrdcsange,

Tolker nu den S o rg , som klinger 

Fra den brustne Harpestrcrng!



L itz b e rg  og L a d e m a n n  

(istemme afsides).

Tolker nu den Tak?, som klinger 

F ra  m in G lades Harpcsirang.

Bergdorf.
H v is  M unterhed sig blander i  vor Klage?

w iedenhof.

Hvo kalder Frydserindringen tilbage?

Litzberg. '
M ed F o rlo v , mine H e rre r! hvem have v i 

den LEre at tale med?

IViedenhof.

Ulykkelige.

B ergdorf.
Frydbcrovcde.

w iedenhof.

Udpinte H ierter.

Bergdorf.
Blomster uden Vaar.

w iedenhof.

Og Vaar foruden Blomster.

Bergdorf.
Yndlinger

M ed Oldingshaab.



wiedenhof.

I  Havn forliste V rag,

M ed ssnderrevne S e il og brustent Anker.

L iy b e rg  (lunefu ld ).

M e n , som det lader, dog med gode Planker.

Bergdorf.
H v is  Halvedeel gaaer her, som Gienfcerd kun. 

Im ens  den anden Halvedeel i Graven 

E r lykkelig, fordi den savner ei.

LLtzberg.
E r det tilladt at v ide, mine hoistcrrede Her.' 

rer —

Vergdorf.
T a c l, W iedenhof!

- ^Oiebenhof.
N e i,  Bc'rgdorf, va r du Tolk 

For vor Vedrsvelse. Jeg kan det e i!

S o m  t i l  en snever.Dor en ta lrig  V rim m e l, 

Hcnstimle mine Fslclser t i l  Lcrbcn,

Og faae ci N u rit, fordi de trange stg.

LLtzberg.

S a a  beed dem smukt gaae Gaasegang, een 

efter den anden; saa bliver der nok P lads.

Bergdorf.
V i kan ei dele Eders muntre Lune.



rviedenhof.
D en Lystige seer ogsaa Verden glad;

Hans D ag begriber ikke Sorgens N a t.

L iyberg .

Begriber Eders N a t vor Dag da bedre?

Bergdorf.

0  ja !  Z  ere vakkre Kunstnere!

1  bygge K irke r, stemme O rgelvarker;

M e n  vor Forstemthed kan I  ikke have.

L iyberg .
I  gode H e rre r! hvis Eders S o rg  her gaaer 

incognito, saa ville v i ikke forstyrre eller forncerme 

den, med nasvise S psrgsm aa l; ere I  derimod 

af den M e n in g , at H ierte t lettes ved Meddelelse, 

saa ta le r ! V i  ville gierne hore, hvis det ikke varer- 

for lange.

w iedenhof.
(Lv5l kan rutte, 2 l.)

N e i,  ak nei! Jeg kan det c i!

A l for stor 

M in  S o rg  t i l  O rd ,

Skinker hvad i  H ierte t boer.

Ak m in S k a t 

H a r mig fo rla d t!

Hende bakker Gravens N a t.



Ssnderbrudt er nu m in S ta v .

Favn mig da, du skumle G ra v !

S torm en grum t m in Rose brod,

End m in N sd , du kicrre D sd !

Ladenrann (afsides).

H an rorer mig, dem-Arme! Han har mistet 

S in  Elskerinde —  jeg har m in ! H v i kan jeg

E i dele Lykken med ham ?
(hoit)

Tael, m in H e rre !

Bctroe os deres S o rg !  Og veer forvisset.

D e  finde her deeltagende, varme H ierter.

L itz b e rg  ( ts r ) .

M e n  T id e n , Lademann! M e n  P rio rinden

Lademariri (begejstret).
M a a  vente! T iden viger Evigheden,

H ver eedes Fslelse tilhorer den.

L itz b e rg .

Hvad hiclpcr det at rippe Sorgen op?

En M and  maa bcrre Skicrbnen, som den e r ;  

Hvad man har m istet, kommer ci tilbage.

S a a  smukke unge Folk bor ci fo rtv iv le .

D e r leve vakkre P ige r nok i  Verden.

D e n , der er borte, trcrngcr ei t i l  Taarer. 

Troskab er god, iblandt de Levende:

Hvad gavner de t, at vcrrc Dsden troe?



W Ledenho f.

A k , kicrre H erre ! staan os for at hore 

S l ig  daarlig Tale. H va d , foruden andet.

D en Dybtnedbsicde saa lit.m a a  lide.

Hvad ei man tcrnkcr paa, og hvad dog meget 

B id rage r, at forvcrrre ham hans Tilstand,

E r denne kolde, trivie lle Trost 

A f  Zkkelidendc; de gode Naad 

Om Lidenskabens T va n g , om at man hisset 

Gicnsees; om flere P ig e r, her paa Jo rden ,

Og hvad den Polsesnak fremdeles hedder.

Jeg beder dem, lad v a r ' med det, m in H erre ! 

D e  lader t i l  en saa fornuftig  M and ,

A t sikkert D e  behover ci at tage 

D e r T ilf lu g t t i l  saa flette Hielpctropper.

L itz b e rg .

N u  ve l, m in H erre ! Grccd saa meget som 

Dem  lyster, jeg stal ci forstyrre Dem.

Jeg kiender F o lk , som ci cr lykkelige,

N a a r ci de vcrrc maae Bedrovede;

Maastee cr D e  a f dette S lags .
(v il gaae).

B e rg d o r f  (holder ham tilbage).

For Guds Skyld,

M in  H erre ! lad min Broders onde Lune 

Dog ei fortorne dem. De vced at man



M a a  holde Sorgens Udbrud lid t tilgode. 

Taknemlig stisnner jeg paa Deres Trsst,

Jeg er modtagelig fo r Deres H ie lp ,

D e t staaer i  Deres M a g t at staffe mig 

En Lindring i  m in N o d ; og jeg er v is paa. 

M in  Ven v il takke Dem  saa va rm t, som jeg.

LLyberg.
Hvad kan v i ticne med?

B ergdo rf.
A k , H ie rte t trcenger 

T i l  sncl Fortrolighed. V i  clstede 

To  unge Nonner her i dette Kloster,

Og v i var clstet varm t igien. V i  frygted 

E i denne hsie M u u r ,  som stilte Skionhed 

Fra Verdens Oine og fra vore Anster. 

Desvcrrrc kom en Fumlere Tyran ,

D en blege Becnrad med sin blanke Lee,

Og spcerrcd dybt dem i et vcrrre Kloster,

S o m  ingen D irk  og ingen List kan bryde.

T o  Nonner leve der endnu, to Sostre 

A f  vore Elstede, to Sangerinder.

V i  vide, mine H e rre r, D e  har Adgang,

S o m  Kunstnere, der bygge Klostrets O rge l,

T i l  disse Kunstnerinder. Viser os 

D en Godhed —  bringer dette lille  B re v ,

T i l  vore kime halve Svigerinder!



V i  v ide, de besidde nogle Lokker 

A f  de ulykkelige dsde P ige r.

H v is  I  har elsket, vced I  hvad en Lok 

H a r at betyde, for en haablos B e ilc r.

Afflaaer os ei vor venlige Bcgiering.

Lademann.

G iv  mig kun B re v e t, mine gode H erre r!

D en  Commission stal blive vel besorget.

Og Eders kicrre Lokker stal I  faae.

H v is  end de Levende besidde dem.

B ergdorf.
D e t g isr de. Og v i haabe I  bessrge 

V o r t  LErind uden V crg ring , mine H e rre r!

D e  gode N onner kiende os, de ynke 

V o r  T ils iand ; har t ilfo rn  a lt stiomket os^ 

S m a a tin g , som falmet Baand og visne Blomster, 

D e r  hsrte vore clsttc P ige r t il.

V i  staae med vore halve Svigerinder 

I  en venskabelig Fortrolighed.

D e t hele Kloster kiender os; og naar 

V i  komme, som i A fte n , for at synge 

E n  Veemodsang ved Kærlighedens G rav- 

D a  lytte Nonnerne fra deres V indvcr 

N e t gierne t i l ,  og rose os iblandt,

N a a r P rio rinden  ikke hsrcr det.

For troe Bestandighcd, selv mod de Dsde.



Lademann.

Vcrr ubekymret! Jeg stal bringe Brevet.

H vor trcrffes v i ig jen?

w iedenhof.
Ved Kirkemuren,

H e r, v i l  v i vente Eder.

Lademann.
V e l,  m in H e rre ! 

L itz b e rg .

V i  anbefale o§. Undskylder, at v i 

Forstyrred Deres S o rg .

Bergdorf.
T i lg iv ,  m in H erre !

Og hvis D e  bringer os de kicere Lokker,

D a  er det ingen tom og daarlig Trsst;

G io r Regning paa vort Livs Erkendtlighed.

(Litzberg og Lademann gaae). 

IV ie d e n h o f.

D e r gaae de N arre  ind i Feeflottet, bilde sig 

ind, at Bordet staaer dcrkket for dem, og vide ikke, 

at de ere blotte Redskaber, i  en usynlig Skicrbncs 

Haand.

Bergdorf.
D u  havde ncrr fordcrrvet alting med din 

S p o t. F o lk , som man bchover, skulde man i 

det mindste ingen Uartigheder sige, i  det Aieblik



man bruger dem. D e t er desuden et P a r  vakkre 

Kunstnere, som fortiene Agtelse.

W iedenhof.
E i hvad Agtelse! S lig e  Herrer begynde at 

scette Nasen a ltfo r hs it. En Haandvarker kalder 

sig Kunstner, og trocr at kunne gaae i Laug med 

en Kavalecr. Og en M usiker? Herregud, i gamle 

Dage vare Lakcker og Domcstiker de V irtuoser,

som forlystede Herskabet.
B ergdorf.

D a  Rom havde overvundet Grakenland, bleve 

de opvakte Grakere de tungsindige Romeres S lå r  

ver og Laremcstcre. D en S k ik  har man a ltfo r 

lcenge fo rtsa t, at foragte dem, man har N y tte  

og la rc r noget af. V i  leve ikke langer i -Middelr 

alderen, W iedenhof! D ine  Forfadres B org  er en 

R u in ,  hvor V inden piber giennem H ulle rne, mens 

mangen smuk S ta d  har rcist sig i Dalen.

w iedenhof.
A t jeg ikke er ho ffa rd ia , trocr jeg at bevise  ̂

ved m in K ia rlighcd  t i l  Cacilia, og min Beslutning j 

at agte hende. D u  har godt ved at ta le : du 

bortforer Nosaura, D a tte r af en aldgammcl Far , 

m ilie. Jeg noics med Confidenten, hvis borr r 

gerlige fattige Fader a f M angel blev nodt t i l  at i 

satte sit B a rn  i  Kloster.



B ergdorf.

Respekt fo r Ulykken! Cacilias Fader er en 

H elt fea Slagene ved Austerlitz, Zena, Lcipzig og 

Waterloo. Havde han in tet S k io ld , saa forte .han 

desto bedre S v a rd . Han er afskediget Oberst. 

Hvad har dn at udsatte paa ham? Og Ccrcilia 

er en LEdelsteen.

w ie d e n h o f .

0  meget bedre! En LEdclsteen er haard og 

kold, og hun har kun et a ltfo r sm t og fslsomt 

H icrte . Jeg er bange fo r ,  at jeg ikke blu 

ver istand t i l  at realisere alle hendes romantiske 

Ideer. H un  er saa poetisk. Jeg maa la  se no

gen Poesie. Kan du ikke laane mig noget i en 

Hast? B lum auers travesterte LEneis lider hun 

ikke, og det er det eneste episke D ig t ,  jeg klcndcr. 

D e Vers, jeg har reciteret hende a f Musenalma- 

naterne, have heller ikke behaget hende synderligt.

Bergdorf.

1  Grunden ere Z  to hsist forskiellige M e n 

nesker.

M ie d e n h o f.

D e r maa jo ogsaa vare Forskiel paa M and  

og O.vinde. Hendes Dcilighed vccd jeg at skisnne 

paa; og jeg tanker at see hende ret lykkelig, ved 

ak gisre hende t i l  D ronn ing paa m it skisnne Gods.

(2*)



B ergdorf.
D e t gier mig dog halv ondt, for den stakkels 

Bygmester og for Orgelbyggeren, som komme t i l  at 

holde Lyset for os.

IV iedenhsf.

M ig  ikke! D e r har du atter Fordelen paa 

Lin S id e . Litzberg er en lille  undersætsig, ncrsten 

hcrslkg K a r l;  han ligner Haltefanden.

Bergdorf.
S n a k , M anden staaer jo suffisant og fast 

paa begge sine egne Been.

w iedenho f.
J a , men han seer dog saa Dicrvels polisk ud, 

a t var han ikke forelsket, og alcsaa berovet et 

P a r  af sine fem Sandser, vovede jeg ikke at scrtte 

ham en Vopncrse paa. M en  styg er han dog, og 

du behovcr altsaa siet ikke at vcrre jaloup.

B ergdorf.

Behsver La du der?

Vviedenhof.
J a , m in G u d , hvem fo. staaer sig paa Q v in  

derne? Denne Ladcmann! Denne ranke, blonde, 

idealste Sncdkersvend kunde ordculig scrtte Een 

S kruer i H o re .e t, hvis han ikke var saa bly og

saa klodset.



Bergdor^.
Lapperie! A ltin g  v il lykkes vs faare vel. 

Snkldelig have vi benyttet de to stakkels Svccrmc, 

res S ygdom , som pleie at komme her og synge 

Elegier ved Kirkemuren. P rio rin d e n , de fleste 

N onne r, ogsaa Lademann og Lihberg ville tage 

os for dem, og v i staae ingen Fare fo r .a t  opda

ges. Gaae nu hen, kicrre Wiederihof, og gisr 2tn, 

sialtcr t i l  Postheste, og lad Tieneren hente K l« ,  

derne; at vore frelste Nonner —-  hvis det lykkes 

—  strax kunne kaste deres msrke Larver, og flagre 

b o rt, som deilige, brogede Som m erfugle.

wieDenhof.

D e t skal blive bessrgct.

Bergdorf.
Jeg v il im id lertid holde mig her i  Ncrrhcdcn.

(Wiedenhof gaaer).

Bergdorf.
Altsaa —  esi rrlea! Jeg havde hester 

ikke tilfo rn  store Tanker om Fruentim m er, Bestan, 

dighed, og nu vover jeg det farlige S k r id t ,  med 

en bortflngtet Nonne. M en  det er just det N e tte ! 

I  den store Verden er Trostabcn vanskelig at krasse; 

skal den findes, maa det vcrrc, som et sieldcnt 

Excmplar af en crldgammcl Autor, i et afsides K lo , 

stcr. M u n tre , raste Rosaura! jeg gior m ig. ingen



Sam vittighed a f at forlose dig. D e t var S yn d , 

at cn saa dygtig og flink P ige skulde visne hen, 

som cn B lom st i  cn ts r Urtepotte. M en  kan 

jeg nu ogsaa stole paa a? du bliver bedre end 

de Andre?

(Oo8i kan tutte, kgz. 157).
P ige r I Skicrlm er er I  alle.

K an man Eder ogsaa tro c?

S e lv  en Due t i t  har G a lde ,

Liden S p u rv  kan dog sig kroe.

S i ig  mig da, du muntre S k isnne ,

V i l  du lsnne

M ig  i hellig LEgtestand?

Nager ingen Q va l og P in e ,

In g e n  vred og vranten M in e ,

S id e n  vel din LEgtemand?

P ig e r ,  Skicrlm er er I  a lle !

Fricrtiden er saa smuk.

S a lig  Lcrngsel, omme S u k !

M e n  cn Nonne i et Kloster 

A icnder Verdens Daarstab c i;

Hende det vist in tet koster.

S teds  at gaae den rette V e l.

A k , men Qvkndcr er de alle!

Kan man selv en Nonne troc?

S e lv  en D ue r it  har Galde,



Liden S p u rv  kan dog sig kroe.

I  kan smile, I  kan sukke,

S s d t som Nattergale klukke,

S cc  som Him lens Englc ud.

Ak —  men Q vinder er I  a lle !

T i t  paa S o ls tin  folger S lu d .
(han gaaer tilside).

Celle i Klosteret. ;

N o  s a u r a .  C c e c  i l i a .

(Losi kan runs, kaZ. 16).

Rosaura.

Tilstaae m ig , Veninde!

M in  R udo lf er he rlig ,

S a a  munter og kicrrlig.

S o m  Blomsten i M a i.

Larcilia.

M e n  troer d u , jeg finder 

E t H ic rte , Veninde,

S o m  Kicerlighed binder.

S o m  svigter mig ei?
Rosaura.

Kan F rvg t dig betage?  ̂

S tands bin K lage!



Lcrcilia.
M in  T v iv l v il jeg sierne,

Jeg kroer ham —  jeg kroer dig jo gierne

Rosa urn.
M ed Elskov kan ene 

S ig  Glcrden forene.

Larcilia.
M e n  Am or er flyg tig .

S o m  Blomsten i M ak.

O Am or du omgster.

D u  trsster mig ei.

Rosaura.
E i Am or er flygtig.

S o m  Blomsten i M ak.

O Am or du trsster.

D u  crngstcr mig ei.

Rosaura.
En venlig Fremtid smiler os imsde.

D e t gjelder kun at smile kkcekt iglen.

D u ,  m in Ccecilia, er saa l id t ,  som jeg .

S kab t l i l  at sukke Livet hen i Kloster.

Jeg er et Offer for en daarlig Hovmod,

Og da en Hertug ikke blev m in Brudgom , 

Bestemte man mig kold t i l  H im lens B ru d .

M ed dig har det en anden A r t ,  Ccrcilia!

D in  bolde Fader svang sig op ved S vcrrde t;



Ved W atcrloo , hvor Lykkens Vcrgtffaal svigted. 

Tog Sneelavinen med den stolte G ran.

A lt  hvad han har tilbage, er en G lavind,

En ringe Lsn, og M inde t om sin Manddom.

(Lcecilia.

Ak, det var ci m in Faders V illie . I v r ig t  

Han satte sig imod min Moders Forscrt.

Fsrst da Leg selv, ubsielig bestemt,^

Heihtraadte rolig paa min M oders S id e ,

Fandt han sig i ,  hvad ei han kunde tvinge.

R o sa u ra .

D e t var et daarlig t, overilet S k r id t 

A t smcdde selv sig i en saadan Lcrnke.

L c rc ilia .

Ak det var i en hidsig Sygdoms Feber,

Jeg gjorde det urimelige Lsvte

A t  vorde N onne , hvis Gud fficrnkte Livet.

M in  Stedmocr leed mig e i, m in stakkels Fader 

End havde flere Smaae at underholde.

Jeg var for ung , t i l  at begribe re t.

Hvad jeg forsaged. M en  et Aar har lcert 

M ig  gyse fo r , hvad fs r mig tyktes let.

T re Gange har jeg skrevet t i l m in Fader,. 

Mcddeclt ham min Fortvivlelse, m in Angst, 

M e n  jeg fik intet S v a r. Han ciffer m ig ,

Og jeg begriber ikke denne Taushed.



D og —  mine Breve gav jeg P r io r in d e n :

H u n  s ig e r ,  de blev sendt, og jeg maa troe det 

N u  er jeg hendes N o v ; der kildrer hende.

A t stille hvert et H jerte ved den G la d e ,

S o m  hendes kolde B ryst kan selv ei nyde.

End blot N ovice, stal om otte Dage 

Jeg tage S ls re t !  N e i,  jeg kan det c i!

F sr dakke Jorden mig med sorten M u ld ,

End under S ls re t levende begravet.

Aosaura.
N u  angst dig e i! V o r Frelse stunder t i l .

Endnu i N a t ,  maastce, stal Maanen smile 

T i l  kicrkke F lug t. Den smukke R udo lf saae mig 

Og fik mig kiccr. Hans Ven fik dig at see.

Og dine blonde Lokker bandt hans H icrte .

Lcecilia.
D og gyser jeg , og foler mig endnu 

S le t  ikke lykkelig. V i  styrte os 

I  blodig S yn d , for ei at vorde T ra lle ;

V i  vende os fra G u d , og kaste os 

V i ld t  i Naturens Favn. E r det et H e ld?

H vor findes G la d e , uden H iertcts N o?

Og H ic rte ro , hvor trives den for os?

( Aosaura.
D u  svarmer B a rn !  Og din Philosophie 

E r stabt ci for den J o rd ,  v i leve paa.



H v is  alting gik saa regelret i  Verden!

M e n  hvo kan vel med B illighed forlange 

S trcrng  Fasthed af et P a r forladte P iger,

I  disse Forhold, hvor saa meget vakler?

Nccr var man ved at hcrve Klosterne,

S e lv  mangen vcrrdig geistlig Catholik 

M isb illig e r et Vccrk, som strider mod 

N aturen og den crgte Christendom.

Dog pleics atter denne golde P lan te .
»

T ro  m ig , Samvittighedens Fslelse 

Bestemmer bedre d ig , end kolde Regler.

D u  har endnu jo intet Lovte g iort.

H v is  nogen af os synder, er det mig.

M en  R udo lf var i R o m , han tiender Paven, 

S o m  ynder ham ; han tv iv ler ikke om 

A t saae T ilg ive lse, Dispensation.

Hvad er der da vel meer at grcrmmcs over?

L a rc ilis .

O meget, meget! R udo lf elsker dig.

D u  trocr, han gisr dig lykkelig — velan!

M en  er det sagt, Ccrcilia blier det samme?

Ak —  dig og B ergdorf bragte H ie rtc t sammen. 

M e n  mig og Wiedenhof kun Hcrndclsen.

Jeg har indtaget ham en fsie T id  

M aa ffee ; men er det ogsaa Kicrrlighcd?

Og er det c i,  hvad vinder jeg da vel 

Ved blot ar smeddcs i  en anden Lcrnke?



R o s a u ra  (m unter).

Hvad Kjar.'kghcd? M i t  B a rn ,  der kommer du 

Ig je n  med dine tomme Idealer 

A t leve glad med en rctstaffen M and,

S o m  trofast Hustru i en munter K reds,

A t  dele Livets B y rd e r, Livets G lader 

M ed ham —  see det er K iarlighed og Lykke.

Jeg seer mig a lt ,  som trav l og f lit t ig  Husmo'er 

M ed Nsgleknippct, trippe snelt fra S tu e n  

I  Stegerset, fra Loftet ned i K ia ld c r ,

I  Haugen, rundtomkring. Ved Middagsbordet 

A t  rakke Maden t i l  de kiare G lu tte r,

A t  tilberede Husets glade Fester,

A t  gisre lange Vandring med m in M and ,

Let A rm  i A rm , at kisre ud i Skoven 

Om V in tren  gaae i Skuespil, ja selv 

E t B a l stal stundum ci forfarde mig.

E r det ci G la d e , det ci K ia r lig h c d ?

L a c i l ia  (tankefuld).

Jeg vecd e i; men det forekommer mig 

S o m  K iarlighed var mcer. Den unge Vaar 

M ed sine Blomster sine grsnnc Skygger 

M ig  siger den er meer. Den tause Maane 

M ig  lsser t i t  sin hemmelige Gaade 

Og letter H jerte t med en Taarestrsm.

D a  tykkes m ig ,' som jeg forstod dens Taushed.



N aar S o l staaer op, og S o l gaaer ned, og kysser 

S in  B ru d ,  den unge J o rd , da siger mig 

D e t sode Kys og Nosenkindens B l u s .

A t Kicrrlighed er mecr.

R o s a u ra .

Og W iedenhof,

Hvad siger h a n  dig da? Vcrr rolig P ig e !

T ro  m ig , du kommer t i l  at elske ham.

Lcrcilia.
Og nu, —  hvad meest mig crngster og mishager —

D e t snedige Bedragene imodj

D e arme K unstnere / S i ig  er det N e t?

R o s a u ra  (overgiven). 

Nodvcrrge tilladt er i Loven. Sagtens 

Bedrage v i dem l id t ;  men hvad saa meer?

De miste intet. H ar v i ci dem elsket,

S aa  tabe de jo ei vor Kicrrlighed.

Og flige Folk —  de fole ei saa fin t.

E t ve n lig t, et taknemligt B re v , en N ing 

M ed gode D iam anter t i l  B e lo n n in g ,—

T ro  m ig , det b li'er den bedste Fcrstcnsring.

Lcec ilia  (a lvo rlig ).

Litzbcrg og Ladcmann er Kunstnere,

D e r ikke trcrnge stort t i l  vore Gaver.

D en f s r s t e  foler vel just ikke fin t —



Rosaura (leer).

N e i tvertimod, cn lille  S m u le  p lum pt;
t

Og rccut ud ta lt ,  jeg er saa ondstabsfuld, 

2 lt det fornsier mig at lokke B isenen ,

M ed Honningfablen, hen i  Trceets Klemme.

L s c ilia .
M e n  Lademann!

Rosaura.
H an er et venligt Lam ,

For ci at stsde d ig , og sige Faar.

D u  tager ham jo a lt i P ro tektion !

H vor lid t du tiender Verden. Jeg har levet 

F s r jeg blev N onne , i en stsrre Kreds.

O tro m ig , Mcrndene er ingen Engle,

H vo r from t end og sagtmodigt de seer ud ; 

M a n  synder lid t kun ved at drille dem.

(<2osi fan rutte: 120).
Hvordan kan de sig beklage,

N aar t i l  List v i T ilf lu g t tage?

H a r de os ci Kunsten lcrrt?

E r de fleste bedre vcrrd?

A m  og kicrrlrg, kicrlcnt sukke,

Finde alle P ige r smukke!

Listig grcrder 

Den Forrcrder,

For et »erfarent B a rn ,



M

For at faae dig i sit G arn .
»

T i t  kun med M unden 

Daarer dig M anden;

S n a r t  har han funden 

Henrykt en Anden.

D e  af Medlidenhed 

Ikke  det mindste vced.

S l ig t  bor man hevne.

S m u k t efter E vne,

In te t  dem levne! .

S to l t ,  med Retfærdighed 

' Hcrvde sin Vcrrdighed,

Hccvne sit K is n !

Lou kun for ikon.

T ro e r, hvad jeg siger,

Fslsomme P ig e r!

Faren undviger!

S e ircn  er stion.

(Hun gaser). 

<Laecilia (ene).

H vis  Tilstand ligner m in? N u  seer jeg forsi 

A t  Eftergivenhed mod sine Kicrre 

Kan gaae for vidt. M in  bringer mig paa Randen 

A f stum Fortvivlelse. Jeg lod m in M ode r,

S om  jeg var vant fra Barnsbecn steds at giore, 

Og gik i Kloster. Her jeg fandt Rosaura!



H u n  vandt m in T illid , vg jeg bandt m in S kiabne 

T i l  hendes. A k , jeg kiendtc ingen M a n d !

D en unge Wiedenhof var ret elskværdig.

Jeg saae ham flygtig gicnnem sorte G itte r —

V i  talde sammen —  et P a r  Ord —  et B rev  —  

P aa  denne svage G rundvold bygte jeg 

M in  B o rg  t i l  Fremtids Lykke. —  Pludselig 

Ind trc rde r i m in Ncrrhed Ladcmann —

S a a  flet o g -re t, saa crrlig , smuk og god!

Og jeg. har sikkert seet ham fs r som Aand 

I  Evigheden, fs r v i kom paa Jorden.

Hans Ansigt er mig altforvel bekiendt.

Og jeg har h s r t ,  at de som elske sig, 

Gienkiendcs kun fra fordums Salighed.

Han vilde vist mig gisre lykkelig!

M e n  nu har W iedendorf m it Ord. M in  Skiabne 

E r bunden t i l  Nosauras. Zeg maa fslge 

S o m  et taalmodigt Lam t i l  Slagterbanken. —»

Og —  grumme S kicrbnc! —  jeg maa ffuffe Den, 

S o m  er mig kicrrest over Akt i Verden!

- (Losi 5rrn rutte, kax. 148).

Kan du Am or mig tilg ive .

A t  jeg blind din Lov miskiendte.

A t ,  fs r varm t m it H icrte brcrndte,

Jeg foragtcd kold din M a g t?

Ak nu er m in Trsst forsvunden,



Ormen lumsk mkn Rose nager.
Jeg har D en fo r silde funden.

S o m  har I l d  i H ierte t vakt.

J a  for seent, —  for feent — for silde 

Q vcrlcr Anger dette B ry s t!

Jeg m in Ungdom skal forspisde.

Uden salig Elskovslyst.

l



A  n  d e n  A k t .

(Celle i Klosteret).

Priorinden. Ssster Laura.

p r i o r i n d e n .

IVeg taaler ikke de Kanariefugle i Nonneccllerne; 

de fkrige mig ærerne fulde, og desuden siger den 

gamle G a rtn e r, at det er lutter^ Hanner. D e t 

sommer sig ikke i et Nonnekloster. S i ig  N o n 

nerne, at de skulle aabne deres B u re  og lade 

Fuglene flyve. V ille  de have Kanariefugle, maa

det vare Hunner.
Søster Laura.

M e n , Deres Naade, Hunnerne synge ikke.

p r io r in d e n .

Desbcdre! G id  jeg kunde sige det samme 

om mine Nonner. H im len vccd hvor andagtig jeg



e r: jeg kunde gierne tilbringe den hele D ag i  

rn in Celle, med tause Bonner og stille Contempla- 

tioner. M e n  behsver man derfor at straale og 

skrige? Musiken er en sandselkg Forlystelse, en 

skiult S y n d , der har indsneget sig i  Klosteret og 

taget en sort Kaabe paa. N a a r man har forsa

ger al Verdens Forfcrng-elighed, bor man ogsaa 

forsage M usik. M ig  er den nu engang a f N a 

turen utaalelig; og jeg anseer det for et K o rs  

mere i  Verden, at maatte hore den hver D ag . 

Jeg betragter det som en Revselse, som en H ud- 

slettelse i O re t, hvorved jeg tildeels afboder mine 

S ynder.

Laura.
M e n  Deres Naade er jo ogsaa fritaget fra  

at gaae i  Messe, naar D e  v i l ; flig t overlades mig 

som Undcrpriorinde. Deres Naade har allene

forbeholdet Dem Inspektion over Orden og Scrde-
> .

I lighed, samt Forfadet i  Refektoriet og den fssste

l P lads ved Processionerne.
> ^

"  P rio rinden .
M a n  har fundet dette adelige Frokenkloster

! bcaret, med en P rio rinde  a f m in  Fsdsel og Rang.

Laura .
Kunde man andet?



,

/

p rio rin d e n .
Jeg ta lle r mine uforfalskede sexten Aner, 

og tre Gange afslog jeg et b rillan t G ivterm a.il, 

fordi m in F rie r ikke var af saa gammel S tam m e, 

som jeg.

Laura.
Hvilken Karakteerfasthed og S ia les tyrke !

p rio rin d e n .
S tra n g  imod mig selv, er jeg nn ogsaa 

strang imod A ndre ; og jeg v il see det Nonneklor 

stcr, hvor der hersker en bedre D is c ip lin , og en 

strangere iagttaget Q varanta ine , mod alle M and- 

fo lk , end her.

Laura .
Ganske vist. M e n  nu har dog Deres Naadc

maattet tilstade to Skabninger af dette K ion at
* ,

trade over vor hellige Tarskel.

p rio rin d e n .
Jeg var vel nodt t i l ,  Laura , engang at lade 

K irken reparere. D e r var en T ra k ,  saa det ikke 

var t i l  at udholde. Uhret maatte ogsaa sattes 

istand igjcn, og Orgelet forbedres. Egentlig be- 

hover man i et Kloster intet U h r ; th i hvad have 

v i med Tiden a t g iore, v i som leve for Evighe

den? Dog —7 man maa jo vide naar Gudstjene

sten stal iagttages, og naar det er Spisetid. Or-



gelet sturrede a ltfo r g a lt, sagde vore S angerin 

der; mig skurrer det stedse g a lt ;  men jeg maattc 

vel give e fte r; og nu skulle- v i da hore, om det 

klinger bedre.
E n  N o n n e  (kommer).

Deres N aade! H c rr Litzberg og H err Lade- 

mann udbede sig Audiens.

p r io r in d e n .

Lad dem komme. (Hun scetter Kg i en kame- 

stol. Nonnen og Underpriorinden gaae).

Litzberg og Lademann
(trarde ind).

L itz b e rg  (ligefrem ).

Deres Naade tillader —

p r io r in d e n  (afbryder ham stolt). 

A t  t ie , mens jeg ta le r, t i l  De spsrges.

E r Kirkestolen foerdig —  S tukaturen —

Jeg vccd ci hvad det hedder —  sat istand?

Litzberg.
D e smaae Cheruber har faaet hele V inger/

T h i de var alle afstsdt; en forgyldt 

Basun, har den ved Loftet faaet i M unden;

To Skyer og tre S taa le r, der var' faldne 

 ̂ B ag P u lp itu re t, har v i limet sammen,

S aa  gode nu som ny.



/

P rio rinden .
Og A lta re t?

LLtzberg.
E r ck femkantet meer, men hcrver sig 

H s itidc lig t med fire rette V inkler.

p r io r in d e n  (sukker).

D en ene K ant afflog os H im lens Lyn,

Fordi to Nonner stod i hemmelig 

Forsiaaelse, —  G ud hielpe —  med to M crnd. 

D en fsrsie dsde a f Forfærdelse,

D en anden kort derpaa a f Grcemmelfe.

S a a  gaae det hver en Overtrcrderinde!

M a n  siger, at de syndefulde Knose 

B le v  straffet med en S la g s  Forrykthed; at 

D e  ofte komme her paa Landeveicn,

Og synge E lffovsarier t i l  Doden.

H a r I  ci hort dem ?

LLtzberg.
H s rt?  J o  Deres Naade. 

(sagte).

Altsaa er Sagen r ig tig , og jeg har 

U b illig t mistcrnkt dem, de stakkels D icrvle.

p rio rinden .
M e n  nu det V igtigste! E r K irke lo ftc t 

V e l repareret?



Litzberg.
D e t var hsic T id ,

H v is  ikke havde Regnen banet sig 

En V e i igicnncm Lo fte t, uforskammet,

Og var vist dryppet ned i Vievandkarret.

p rio rin d e n .

Vcrr s e l v  ei uforskammet! Jeg har lange

B e ta n k t mig paa a l aabnc Klosteret

For M a n d ,  —  og Qvinden skabtes ei t i l  S l ig t .

(med et spodff B lik ) .

Dog —  E d e r  fandt jeg ingen Fare ved!

Litzberg.

Og maae v i spsrge Deres hsie Naade, 

H v o r f o r ?
p rio rin d e n .

Hvad D e m  angaacr, saa er D e haslig  

Og p lum p ; det lider intet Fruentimmer',

Og altsaa har det ingen N sd  med Dem.
(vender sig t i l  Lademann).

D e t  unge Menneske er jo saa b ly ,

S a a  angstlig og saa keitet i sit V a se n ,

S o m  om endnu han stod i Sncdkerlare.

I  erc B orgerlige ; mine Nonner 

(E t  P a r M ajor.' og et P a r  Oberst-D o ttre  

Undtagne) ere Adelige. I  

E r K ia ltc rc ;  v i fromme Katholiker.



Sum m erer /eg n u : Hcrslighed og P lum phed, 

En taabelig Forlegenhed, lav Fsdsel,

Og endelig ugudelige V antroe ,

Hvad bliver da vel mecr at frygte fo r?

Litzberg.
Oprigtighedcn er en sielden D y d !

A t  Deres Naade, som vist i n g e n  savner.

H a r ogsaa den, er altsaa intet Under.

M e n  gammelt Ordsprog siger: Fattig  M and  

E r ikke H u n d , fordi han ei er Greve.

V i  have ogsaa vor P o rtion  a f S to lthed , 

S k is n d t c i ,  som Deres N aade, v i har sagt 

Forfængelige Verden reent Godnat.

V i  kroer os lid t ei a f vor Kunstnerære;

^>er maae v i dog arbeide, snart paa Loftet, 

S o m  M u re n e , og snart ved Tavlevcrrkct,

S o m  Snedkere; ja  selv som Tommer-svende 

V i  stikket har en halvforraadnet B ie lke ;

S n a r t  er v i Orgelbyggere, Architecter 

Ved A lteret. En stakkels Læredreng 

M a a  flaae os Kalken i det tunge T ru g ,

Og puste I ld e n  t i l  vor P o tte  L iim ,

D en eneste som undcs os t i l  H ie lp.

Hvad faae v i vel for det?

P rio rinden .

Skriv Regninger §

M M



S k ru  Prisen op t i l  dobbelt, firedobbelt, 

Zeg ringer ikke med J e r ,  jeg betaler.

K un  snffer jeg m it Kloster snart forftaanet 

For Eders daglige Bessg.

Litzberg.
V i  kan

Endnu ei hcxe. Deres N aadc! T h i 

M ed  Troldom ha r, uagtet alle S ynder 

Og Lyder, aldrig v i befattet os.

H v is  v i arbeide fta l i dette K loster,

Saae maae v i tage vore Kroppe med;

Og Deres Naades S ine taale maae 

A t  see os gaae forb i.

P rio rinden .
X

N u  ve l, jeg taaler! 

E n  crgte Christen, en i  G ud Hengiven 

H a r lange va n t sig t i l  Taalmodighed. 

M e n  a lting  kan faae Ende.

Litzberg.
V i er fa rd ig

Om et Pak Dage. N u  fta l Orgelet 

K un  provcs. Deres Naade! V i l  D e ho re?

p rio rin d e n .
D e r komme mine bedste Sangerinder 

Og Orgelspillcrinder. Jeg har andet '

A t  tage vare, end at hsre P rover



P aa verdsligt Orgelspil a f K icrttere.

D e  tvende Nonner maae bedsmme Vcrrket, 

Bestemme Prisen. G ud omvende Eder!

(hun gaaer).

L iyberg .
Kan man forlange bedre? Hendes Hovmod 

E r kostelig! M ed T illid  hun forpligter 

V o r Redelighed e i, og v i misbruge 

E i G icstfrihed, da ingen vises vs.

S e lv  hendes Had t i l  Kunsten stiller oS 

Ved et besværligt V idne. H a fo rtrc rflig t!

Rosa ura og Coecilia (komme).

R o s a u ra  (sagte t i l  Ccecilia). 

Jeg beder d ig . Veninde, overvind 

Betcrnksomhcd og al barnagtig F ryg t

(venlig t i l  de andre)

H a ,  vore kicrre V enner!

L iyberg  (bukker).
S kisnne F rskcn !

(Lademann betragter Ccrcilia taus med et omt og 
bange Kiekast, hun ham ligesaa).

R o s a u ra  (kicrkt).

M in  gode Litzberg, vakre Lademann,

N u  staancr venligt vor Blufcerdighed!

Dctcrnkcr at det S k r id t v i vove her 

E r tvunget af Omstændighederne;



A t ci det staser t i l  o s , som andre P ige r, 

L idt efter l id t ,  med lcrnge ncrgtct Gunst,

A t  lonne provet tro Bestandighed.

S o m  raste Skipper paa et oprort H av 

V i  nodes t i l  at kaste Anker, uden 

A t  kiende G runden ; m ulig t strande v i.

M e n  strande vilde v i og ssndcrflaaes 

Alligevel, paa Modgangs haarde K lippe. 

S a a  siger da, med den Beskedenhed,

S o m  qvindlig D yd  og mandig 8Ere kr«ver: 

V i l  I  os hielpe ud af dette Kloster,

Og nsies med vor Kicrrlkghed t i l  Lon?

Lademann.

E r nogen Daad for fa rlig  og for stor 

For flig Lyksalighed?

Rosaura.
S a a  tromger da

Endnu en S traa le  klar i  Sorgens N a t.

Alle fire
(dosi trin kurre, ksA. 184).

G lade, glade v i nu mode 

Vaarens bedste Morgenrode.

Haabet straalcr os imsde.

K icrrlig  A ttra a , venlig Lcrugsel 

Aabner snart det skumle Fcrngfcl.

Hist i sierne D a l en B o lig

-



Vinker os saa landlig rolig.

D e r er Fred t i l  salig Fryd. 

Fre id igt Haah og venlig Langsel 

B yder H ic rte t: lev og nyd. 

S ynger GlcrdenS muntre V i f t !  

A lle hs it v i Am or prise.

Kan vel den i S to rm  forlise.

S o m  har ham t i l  S tyrem and? 

Hvo forstaaer sin Kunsi som h a n ? 

' Han kan Lykken Veien v if t .

In g e n  Skipper er som han.
-

L iy b e rg  og L a d e m a n n . 

Hellig I l d  min S ic r l opluer.

Ingen  Fare M odet truer.

R o s a u ra  og Lcec ilia . 

Venus kiorcr snclt med D u e r , 

Under H im lens hvalte B u e r.

L iy b e rg  og L a d e m a n n . 

Over D a le !

R o s a u ra  og L c rc ilia .

Over B ic rg c !

L iy b e rg  og L a d e m a n n . 

Ingen  K a m p e r— '

. R o sa u ra  og L a rc ilia .

Ingen  Dvcrrge



Alle Fire.

Farten truer.

Rosaura.
A ld ig t vinker os Naturen,
M ed sin H im m el lyseblaa.

Alle  L ire .
Skum m el meer ei Klostermuren 

S k a l om os sin H va lv ing  flaae.

Rosaura.

Og n u , m in gode Ladcmann, gaae ind 

A t  prsve O rg le t, for Cacilia .

V e l ynder P rio rinden ei M usik,

M e n  hsrte hun flet ingen Toner klinge 

F ra  K irken , blev hun vel m istankelig.

Lademann.
M in  stisnne Froken, g isr D e  mig den G lade 

A t  spille for m ig?

L irc ilia .
De er Virtuos,

Hvad er m it S m u le  Orgelspil mod Deres? 

S p i l  a f Sebastian Bach en Fuga for mig, 

D e t horer jeg saa gierne.

Lademann.
S p ille r  D e

T i l  Giengield saa mig en Choral?

/ i
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Lcrcilia.
J a  gikrne.

H v is  det fornokcr dem.

Lademann.
D e t vare skal

E t  heldigt V a rse l: F u g a  tyder F l u g t ;  

Choralen: Tak t i l  H im len for vor Frelse.

Lcrcilia (sukker bekymret).
A k , Lademann!

Rofaura.
N u  ffyndcr J e r ,  D o rn lille ,

Og kommer strax ig ien ! Im e n s  v i andre 

A fta le  det Nodvendige t i l  Reisen.

(Lademann fosger Ccrcilia).

Rosaura ( t i l  Litzberg).
Og n u , m in V e n ! helbred mig for m in F ry g t; 

T roer D e  at kunne redde o s ? Og naa r?

Litzberg.
Endnu i N a t. D e t gielder kun at faae 

En Nogle g io rt t i l  Klosteret. D e vccd 

A t  v i arbeide tid lig t her om M orgnen.

D en  gamle Portnerske oplukker os.

M e n  det behager hende saare flet 

A t  staae saa tid lig  op ; og stkkerlig 

H u n  saac sig gierne f r i  fo r den Forretning.

V o r Snedkerdreng, vor Habakuk, er flu.

WWW«



S a a  taabclkg han lader; jeg har sendt ham.

A t  konversere Portnersken. Maaskee 

D e t lykkes ham i Vox at trykke N og len ;

Og har jeg det, saa smedder jeg en ny 

P aa  T im en.
Rosaura.

Hvad del dog er h e r lig t, Kkcrrc!

A t  v«re Mester i  saamange Kunster.

Hvad det v il spare os i aarlig U d g iv t!

A lt  hvad der forcfalder inden D s re ,

D e t g isr m in M and , med egen H aand ; undtagen —  

Forstaaer, sig —  Qvindearbeid. M e n  hvad mere?

L iyberg .
S a a  tage v i paa T im en Extrapost.

H erfra  t i l  Gromdsen a f et lu the rff Land 

E r ikke langt. I fa ld  v i havde kun 

Forsi Klcrderne, t i l  vore unge Damers 

S o m  Nonner kan de ikke reise. Nonner 

E r vcrrre Contraband end Nogtobak.

Rosaura.
E n kraftig Lignelse, om just ei vakker.

Hvad gisr D e der? D e  kroller et P a p ir  

I  Haanden.
L iyberg .

D e t er sandt! To arme S ta k le r , 

D e r grad bag Kirkemuren ved Cypressen, 

Behandled mig og Lademann som ,Duer,



Og bandt os dette B re v  om Vingerne,

D a  Klostermuren var dem selv for hsi.

D e  paastaae, F rskcn , vel at tiende Dem .

D e  suste Lokker af to Dodes H aar.

Fsrst troede jeg , det var to unge Skicrlm er,

M e n  siden hsrte jeg a f P rio rinden :

D e t L r et P a r  af Kicrrlighed Forrykte.

M in  V e n , H e rr Lademann, tog imod D re ve t;

H an  paastaaer, det er heldig Elstovs P l ig t ,

A t  gaae uheldig Kicrrlighed tilhaande.

Rosaura.
N a tu r l ig t ! S c r t Dem  selv i  H ines S te d !

I fa ld  D e  havde mistet mig —  D e  vilde 

V is t ogsaa serge.

Litzberg.
S o rg e ?  J a  i Sandhed.

S k isn d t jeg er vcevet ei a f M aanestin ,

D e t vilde gaae mig dybt, —  ret ncrr t i l  H ie rte t. 

D og —  kicrre Froken —  for at tale å r lig t, —

Jeg troer jeg duer meer at le v e  med.

End t i l  at klynke mellem Rosmariner.

Rosaura
(som har lcest Seddelen).'

F y ,  hvor D e  har forkrammet dette Brev.'

I fa ld  D e kiendte de Ulykkelige! >

D e  vced ci , hvad D e  har for Venner i dem. j<



For to Aar siden hemmelig forloved'

M ed  vore stakkels S ss tre , lcrrte de 

A t  kicnde os. Den grumme D sd forhindred 

En F lu g t, som Lykken nu tillader os.

V i  har havt Lejlighed at underrette 

D e  Dybtbcdrovede om vore Haab,

T h i det er Venner, v i kan lide paa;

Og l«s  n u ,  hvad de begge skriver os.

L jtz b e rg  (lcrser).

"H u lde  Veninder! M a n  siger. Tiden lcrger 

S a a r ;  med os er det ikke T ilfa ld e t. S o m  en 

<rdel V iin  i  den msrke Kioelder, bliver vor "stille 

Kummer aarlig stcrrkere, vor Fslclse mere lu ttre t. 

V o r Trost er undertiden at synge Vcemodsange 

ved de Elskedes Grave. H im len giore D e m  lykr 

keligere! V i  billige Deres Va lg . Skicrnkcr os kun 

endnu de dcilige Lokker, af vore salig Hensovede. 

T i l  Flugten rcrkke v i hielpsom Haand. Lykkes den 

endnu i N a t ,  da holde v i Postheste og Reiseklo^ 

der fcrrdkge. V i  have in tet sagt, t i l  H err Litzr 

berg og Ladcmann, for ci at bekymre dem. Vore 

Veninder v il det v«re le t ,  at faae disse crrlige

M « n d  t i l  at sce Tingen fra  den rette K a n t, og
«

t i l  ei at forsmage vor venlige H ie lp.

(Han giver hende Brevet igien)

E i ei for Pokker, det kom heel uventet,

( 4 )



Jeg troede disse Herrer kun i M aanen,

Og de v il staae os kraftig t bi paq Jorden.

M e n  kan v i troe dem, Frsken?

R o sa u ra .

S o m  mig selv!

Og denne H ielp er os af V ig tighed ;

T h i det er Krigere a f provet M anddom ;

D e  fsre gode K lin g e r, kicrre Litzberg!

Og hvis en noesviis V is itcur fik Lyst 

A t konfiskere os, som Rsgtobak,

S a a  troe m ig : B e rgdorf, Wiedenhof forstaae 

A t spille godt paa S v c rrd , som paa G u ita rre .

L itzb e rg .

H vo r er det m uligt langtid at forbinde 

Vecmoden med saamegcn Dygtighed?

R o s a u ra .

D en  S tcrrke foler ogsaa Sorgen stcrrkt.
(Ccecilia kommer tilbage).

R o s a u ra .

N u  B a r n , hvorledes klinger O rge le t?

Lcec ilia  (sukker).

O h e rlig t! A lle S tem m er er saa rene.

S o m  Toner fra  Uskyldighedens B ryst.

R o sa u ra  (opmcerksom).

E i e i! D u  blusser jo ,  m in gode P ig e !



(sagte)

Og hendes S ine tindre. Rasten spiller 

H u n  altforgodt sin Rolle nu.

lhoit)

H v i tover Ladcmann?

M e n  siig mig,

L a rc ilia .

H an eftersaae 

K un  alting forst, og lukker Orgelet.

Rosaura.
V e la n , Veninde! Lykken staacr os b i:

Endnu i N a t befries v i a f de Kiakke,

Og sige evig denne H a l Farvel.

L a rc ilia  (sagte).

Hvad kan det hielpe mig at staae imod?

Jeg reiser dog et lille  Stykke V e i 

M ed  Ladcmann, kan see og tale med ham. 

Maajkee —  o G u d ! en salig Anelse 

Bedaarer m ig ; jeg veed, det er en D rom .

Alle Lre.
(Losi kan tutte, kax. z6 ).

E i Am or forlad o s , ledsag os i  Fare ! 

I  A lfe r ,  som Livet og G laden forsvare. 

Os bringer i Havn,

I  Kicrrligheds F avn !

( 4 * )



L a d e m a n n  (kommer).

D e skyndte Dem saa hurtig  bort m in Elskte.

(sagte venlig bebrejdende t i l  hende).

Flyer vel en B ru d  saa oengstelig sin B rudgom ?

L a rc ilia  (undseelig).

M in  Ssstcr vcntcd os, og Deres Ven.
R o s a u ra  (sagte).

Hvad er dog det? D e t bliver A lv o r ,  trocr jeg. 

See hvilke Fiekast de gier hinanden!

N u  paa m in 8E re , det var smukt. Forelsker 

H un  virkelig sig her i Spillem anden?

N e i,  lille  J o m fru , der blier in tet af.

D e  maae ei tiere sicmme Orgler sammen.
(h o it)

T y s ! kommer der ci nogen?

L itz b e rg .

Noget rasled

Derinde.

R o sa u ra .

D e t er Underpriorinden 

I  Apotheket, hvor hun distilerer.

Jeg faaer et In d fa ld ,  B s r n !  For ei at msde 

Ved Aftensangen, eller Aftensmaden, '

For . reent at sierne bort hver T v iv l om F lug t, 

Og takkes Soster Laura, der er gladest 

N aa r hun faaer Lcilighed at vare Doctor,



Jeg lade v i l ,  som jeg fik ondt, og kalde. -
(sagte)

S a a  kan Ccrcilia og Lademann 

E i tale ene sammen, og det er 

D e t Eneste, jeg nu er bange fo r.
L itz b e rg .

V ien  v il maaskee ei den forstilte Sygdom 

Just giorc Opsigt? V i l  ei Vaagekoner

Forhindre os i N a t?
Rosaura.

Frygt e i! Ccrcilia

Jeg vcrlgcr t i l  m in lille  Vaagekonc.

T ro  m ig , de andre sove alle helst,

N aar de faae Lov dertil.
(giver Litzberg en liden Pakke)

See her er Lokker

T i l  de Bedrsvedc. H ils , mange Gange!

V i  takke dem, for den tilbndne H ie lp,

Og vente Eder alle Klokken tre.

ecosi kan tures ka§. 8 l ) .
Rosaura og Lcrcilia.

Gode Venner, clskte K ic rrc !

N u  maa Afffedstimen vcrre.

S n a r t forcent v i alle ere,

Lang T id  ei v i skilles ad.

Fremtid spaacr os hulde Glcrdcr,



V i  forlade disse S ta d e r ,

H vo r den stakkels Nonne grader.

G ro n t er Haabets unge B la d !

L L yb e rg  og Ladem arrn  (sagte). 

N u  maa v i vel begynde 

H o it  Sm erten at forkynde?
l

<Lacilia  og L a d e m a n n  (ho it). 

Ak hun er bleg, hun skialver so.

" L L yb e rg  og L a d e m a n n  (ligesaa). 

H u n  maa t i l  R o !

Stakkels P ige  maa t i l  Ro.

(Lcrc ilia  og L a d e m a n n .

H u n  er ei v e l, hun blegner.

H u n  er faa m a t, hun segner.

H u n  maa t i l  R o.

L iy b e r g  og L a d e m a n n .

E r ingen der, som hielpe kan?

E r ingen der tils tade.

S o m  v il t i l  H ie lp os trade?

T i l  H ie lp , t i l  H ie lp , t i l  H ie lp !

L a e i l ia  og L a d e m a n n .

O G u d , hun er saa lidende.

A lle .

O G u d , hun er saa lidende!

H vor er den tro Veninde?



V i  er i Kunst uvidende.

H u n  kan paa Raad vel finde.

For Angst jeg knap kan tale.

H vor er den crdle V i v ?

H un  v il os snart husvale.

H un  frelste mangt et L iv.

L iy b e rg .

Hore I  hende tnppe?

H un laer ei Haabct glippe.

Ak crdle Ssstcr Laura,

Tag Hofmannsdraabcr med!

L a d e m a n n  og <Lcrcilia.

H ielp dog i Hast Rosaura!

Kom Laura, kom Laura !

O ^ fte r  L a u ra  (indenfor). 

H er er jeg a lt !

cLcrcilia og L a d e m a n n .

Ak Laura! —

Rosaura —

L a u ra  (kommer).

E i hvad seer jeg!

I ld e  hun sig befinder
(flaaer Hcenderne sammen).

O Jam m er, Vee og N ok!



LLtzberg.

E i har hun blege K in d e r;

M e n  Siet. mat sig lukker.

L id t Draaber paa lid t S u kke r! 

S a a  kommer hun sig nok.

L a u ra .

V a r det nu ei en Lykke dog.

A t jeg var her tilstade?

Lss op det sorte K ladc.

LarcilLa og L a d e m a n n .

O h ic lp , i denne N od.

L a u ra .

K o m , lad mig Pulsen fo le ! 

(L trc il ia ,  L a d e m a n n  L iy b e rg .  

' D e t har vel ingen N o d ?

Laura .
V i v il ei lange nole.

Hold Hov'det lid t i Vanret.
V

H u n  krakket tungt ei V a ire t.

Jeg lober og jeg henter —

E t O icblik kun vpntcr!

Jeg henter Hovcdvand.

M aaffce det hielpe kan.

Lcec ilia  og L a d e m a n n . 

A tte r hun aabner B ie t ,

S m ile r igicn fornoict.



LLyberg og Lademann (afsides).
A t bare sig for Latter,

E r ingen ringe Kunst.

Laura  og Lcrcilia.
,M c n  nu hun svimler a tte r!

N u  daaner hun iaien.

S e e , hvor hun synker hen.

LLyberg og Lademann.
H un aabncr S ie t a tte r.

Den svandt, den syge Dunst.

(sagte).

A t bare sig for Latter,

E r ingen ringe Kunst.

Lau ra  og Larcilia
( t i l  Rosaura, som kommer lid t t i l  sig selv igien). 

Hvad fattes d ig ,  du Arm e?

Rosan ra.
Ak Veninde!

Carcilia.
Kicrre P ig e !

Rosaura.
Jeg m in Q va l kan ei udsige.

M e n  gaacr vel over snart.

Laura.
Pulsen banker stcrrkbevaget.



L a rc ilia .

V a r hun forst kun vedcrqvcrget.

Laura.
Kan du tale?

Rosaura (mat).
S o vn  v il husvale.

Laura .
E i v i hendes Ro forhale!

S o vn  v il hende vederqvcrge.

cLcecilia og Laura.
S ovncn  er ben bedste Lcrge.

L a d e m a n n  (sagte).

H u n  som syg sig godt forstiller.

L iy b e rg  (ligesaa).

H erlig t hun sin Rolle spiller.

Laura  og Lcecilia.
S o vn  maa qvcrge,

Sovnen er den bedste Lcrge,

N aar man foler sig beklemt.

L iy b e rg  og L a d e m a n n  (afsides). 

Am or er den bedste Lcrge,

H an helbreder Sm erte  nemt.

L a u ra  og L a rc ilia .

Ak det var dog grumme flemt.

S o v n  v il hende vederqvcrge.



L iyberg  og Lademann.

Amor er den bedste Lcrge,

N aar han er os gunstig stemt.
(de fslge hende ud).

(Forhallen til Klosterkirkens.

D e n  g a m le  P o r t n e r s k e  o g H a b a k u k  sidde 

paa Skamler, han puster til Ild en , under en 
Liimpotte.

Portnersten.
D u  er en ra r D re n g , jeg holder meget af 

d ig , Habakuk! B are  du ikke var en Hedning.

Habakuk.
Jeg er ingen Hedning, Ssster G ie rtru d ! 

Hvorledes kunde jeg da hedde Habakuk? Jeg er 

en Lutheraner.

G ie rtru d .
J a  det er to Alen af eet Stykke. N aa r jeg 

seer dig, ved den Liimpotte med Globerne under, 

saa gyser det i  mig. Frygter du ikke den evige I ld ,  

Habakuk?

Habakuk.
N e i jeg gior ikke, Soster G ie rtru d ! N aa r 

jeg forer mig stikkelig og ordentlig op , handler



crdclt og ypperlig t, og elffer mig selv ligesom 

m in Ncrste, saa har det ingen Nod med mig.

G ie r t r u d .

G id  det var saa vel! T h i det ffulde dog 

virkelig gisre mig ondt for d ig , -hvis du blev 

fordsm t.

H abakuk .

J a  mig med. Jeg maa puste lid t endnu t i l  

G loberne, ellers gaae de ud.

G ie r t r u d .

Aa n c i,  gkor ikke det! S aa  kommer jeg 

igien t i l  at tcrnke paa de fcele Smaadicrvle der.' 

nede, der puste kil I ld e n .

Habakuk.
Fy hvem vilde , nu altid vcrrc med Tankerne 

i Helvede? N aar v i udrette hvad v i bor, Soster 

G ie rtrud , og gavne vore Medborgere, saa hielper 

vor Herre Skam  nok. (S ag te ). H un  troer det 

er L iim , men jeg maa holde Voret va rm t, for 

at kunne aftrykke Nsglen deri.

G iertrud .
D e t er denne nymodens -O plysning! M en  

tro m ig , m in D reng , det er ikke andet end K icrtt 

tc r i,  som leder t i l  S ynd  og Fordærvelse.

Habakul- (sagte).
S ynd  og Fordærvelse! V i  gisre det jo ikke



for at stiaele, mcn for at hiclpe et P a r stakkels P i-  

gcborn ud af B u re t,  der gierne ville givtes.

G tertrud .

D e t er dog et vakkert Haandvcrrk, det Sned- 

kerhaandvcrrk; men det maa vcrre vanskeligt at 

lcrre, Habakuk.

Habakuk.
J a  i syv Aar lader der stg ogsaa lcrre adskilligt. 

D e t voerste var i  Fsrstningen, med den tidlige Ls- 

ben om Morgenen for Mestcrmadamcn efter Flsde 

og Tvebakker, inden man selv fik noget. H a r 

hun ikke hsrt det vittige In d fa ld ,  Sostcr G er

tru d , som en stakkels Dreng af vor Profession 

havde ifio r?

G ie rtru d .
N c i hvor skulde jeg have hsrt det? V i  sidde 

her i  Klosteret og hore ingenting.

Habakuk.
Gud ssee Lov, sagde han, at jeg nu har 

faaet m it S y n  ig ien: Zgaar kunde jeg ikke sce

en 3E rt i  m it LCrtefad; idag kan jeg sce S o l og 

M aanc giennem m in Ost.

portnersken.

Aa den arme Stakkel. E r det ogsaa gaaet 

dig saaledcs, Habakuk?



H a b a ku k .

Za  et P a r  Aars T id .

G ie r t r u d .

Omvend d ig , og b liv M u n k , saa sulter du

ikke.

H a b a ku k .

N ck , saa fik jeg DErtcr nok, at fede m it 

Flest med, og inden Aarct var omme, kunde jeg 

vist hverken see S o l eller M aane giennem m in 

Ost. H u n  kan ellers troe , jeg har havt det flemt 

nok, hos adskillige Mestere, inden jeg kom t i l  H crr 

Lademann og H err Litzberg. M en  jeg holdt dog 

a f m it Haandvcrrk, og naar jeg saadan sad alene 

paa Vcrrkstedet, Sondag/Efterm iddag, for at passe 

paa Huset, mens de andre spadserede, gjorde jeg 

mig mine egne Betragtn inger.

G ie r t r u d .

H u  det maa v«re gyseligt! M a n  siger at 

det knager'i D rird e rn e , naar der stal gisres en 

Liigkiste; er det sandt?

^ a b a k u k .

Za det er sandt; men saa synger det i  dem 

igien, naar der stal gisres en Brudeseng, og saa 

boder det ene paa det andet.

G ie r t r u d .

M e n  sidde saalcdcs alene paa det sdc Voerkr
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sted, mellem alle de Hovlespaaner. H v is  der nu 

var kommen en Hsvlespaan i Lyset?

Habakuk.

Jeg var ikke alene, men i fornemt Compag-/
nie; mine Venner General Skarpentand, Gcheime- 

raad H am m er, Magister G la tje rn , Grevinde Nas- 

pemund og Mundkokkcn H c rr Klcrbekage vare al

tid ncrrvcercnde.

GLertrud.
Hvad v il det stge?

habakuk.
Saaledes kaldte jeg m it Sncdkervcrrktsi. 

Sangen var G eneral, en fiirffaaren Officeer, med 

stridt sort Skicrg, som trcrngte igiennem, hvor han 

kom. Hammeren var M in ister, th i den klog Hovedet 

paa S om m et, hvad vilde jeg sige, S sm m et paa 

Hovedet. Den lille  cvrpulente Hovlc var Magister; 

th i de Larde jevne og glatte jo a lting, naar B r y 

derne fsrst ere fangede smaae. F ilen lignede m in 

Gudmoder Grevinden, en ts r maver D am e, der altid 

gnavede paa m ig , naar jeg kom og bad hende om 

noget, fordi jeg saae saa lurvet ud. Og M u n d , 

kokken H err Klcrbekage —

G ie rtrud .
Naa hvem var det?



Habakuk.
D e t var m in L iim potte , Soster G iertrud, 

hvori M aden bliver lavet t i l  alle de M ob le r, dcrgaae 

ud fra vort Snedker.'Vcerksted.

G ie rtrud .
H a ha ha ! D u  er en lystig D re n g , Habar 

kuk! G id  jeg altid havde dig hos m ig ; her er 

saa melankolsk i dette Kloster.

Habakuk.
N u  tager jeg hendes Nogle og kaster i Lumr 

potten. Den er saa rusten og sort, den trcrnger 

t i l  lid t seed Kost.

G ie rtru d  (alvorlig).
G ie r ikke Le t, Habakuk! S a a  bliver jeg 

m in T ro  vred.

> Habakuk
(sagte, kloer sig bag O ret).

Hvordan i al Verden stal jeg saae Neglen 

fra  Kioerlingen? P aa den Maade gaaer det ikke, 

jeg maa gaae en anden V c i. (ho it) Im orgen stal 

v i da arbcide her i Klosteret K l.  4 .

G ie rtrud  (forskrækket).
Klokken sire? I h  m in G u d , hvad stal det 

betyde? Jeg lukker m in T ro  ikke op for K l.  7 . 

Jeg v il sove ud forst.



H a bakuk .

D er hielper ingen M odstand, P riorinden har 

befalet det. H un v il have Ende paa den T ing . 

H un kan ikke taale meer, at see M andfo lk i 

Klosteret.

G ie r t r u d .

Herregud, see paa dem kan man dog uden 

Skade.

H abakuk .

D e t vcrrste er med det Morgenspsgelse, som 

ved fsrste Hanegal sniger sig langs ad Kirkemu

ren, og som Vcrgteren hver M orgen K l.  4  seer 

smutte ind i Kirken.

G ie r t ru d .

Hvad fo r noget? Gaaer her et Morgenspo- 

gclse K l.  4 ?

H a bakuk .

Veed Ssster G ie rtrud  ikke det?

'  G ie r t r u d .

N e i jeg kommer jo aldrig for K l.  7 .

H a b a ku k .

N u  I  horer da heller ingenting.

G ie r t r u d .

M en saa fort«! dog!



H a b a kn k

(Melodie af Oalayracs Camilla). 

N a a r Uglen hyler, luder Hund,

Og Grcrssct Duggen vcrder.

E t Spsgcls her hver Morgenstund 

Gaaer om i hvide Klcrder.

( "U h u !"  sige de begge) 

Portncrste var h u n , uden F lid ,

I  Keiser Carl den S to res T id ;

N u  maa t i l  S t r a f  den dode Krop 

A f  Graven ile ;

T id lig  op, tid lig  op!

Faaer ci Ro t i l  H v ile .

I  Livet hun sig slemt forsaae 

Og flumred borst om D agen ;

N u  maa hun ud af Gravens. V ra a , 

Om N a tte n , i sit Lagen. —  "U  h u !' 

H u n  staaer i Klosterkirkens G ang ,

Og synger hu lt en Morgensang.

Aarle maa stakkels dode Krop 

A f  Graven ile ;

T id lig  op, tid lig  op,

Faaer ei Ro t i l  H v ile .

Fsrst naar en anden Soster god 

T o r dette Gicnfcrrd mode.



S o m  heller aldrig Seng fo rlod ,

M ed tid lig  M orgenrode; —  " U h u ! "

D a  faaer det stakkels Spsgels Fred,

D en Anden kommer i hendes S ted .

Hvo vilde vel i  stumlc S tu n d

T i l  fligt sig vove?

Blege Aand spsg du ku n .

Lad os andre sove!

G ie rtrud .

H o r veed du hvad, m in gode D reng?  der 

har du Nsglen. D u  kan selv lukke op i M orgen 

K l.  fire. Jeg forlader mig paa, at du ikke m is

bruger m in T illid . D u  stal svare mig t i l  a lt 

hvad der er i  Kirken.

Habakuk.
D e t kan hun forlade sig paa. I  stal hver

ken savne G uld eller S o lv ,  Troe eller S teen, 

Knokler eller Been.

G ie rtrud .
J a  saa er det godt. H u  det var da en for

færdelig Vise.

Habakuk.
2a var det ikke?

(De gaae).



(Udenfor Klosteret).

Lademann (kommer henrykt).
( ( H i  kan rutte, kgx. 79).

H vor saligt, o Elskov, forskisnner du L ive t! 

V a r du os ci g ive t.

Hvad var da vor Lyst?

O sode Veninde,

D ik  himmelske M inde  

Kan aldrig forsvinde

Fra kioerlige D ryst.

LLyberg
(kommer mcd Bergdorf og Wiedenhof).

R et Lademann! Frisk m unter! Lykken trives. 

T h i ci b lot Elskov, ogsaa Vcnnehiclp 

Os rcekker Haandcn t i l  at naae sort M a a l. 

Tak disse H e rre r! disse P h ila n tro pe r,

S o m  glemme egen S o rg  og egen Fare,

Og finde Trost i andres Fryd. I  Sandhed, 

En fielden D yd . D e sanke gloende K u l 

M ig  paa m it H oved: jeg var foleslos 

For deres N o d , de —  varme for m it Held.

B e rg d o rf.

D e t er vist ogsaa lettere for Sorgen 

A t  trsste sig ved G lcrden, end for Glcrden 

A t stemme sig t i l  S o rg . Lad den Fugl flyve! 

Og lad os, ene tcrnke paa vor F lug t.



Postheste blev bestilt t i l  Klokken T re ;

V i  folge Je r t i l  Grcendsen.

Lademarin.

LEdle Herrer,

Hvormed giengielde v i —

^ w ie d e n h o f (spodlk).

H c rr Lademann! 

Giengielden kommer m ulig t fs r De venter;

V o r H immel blier vel ogsaa blaa engang.

B e rg d o r f  (blinker t i l  ham). 

Ak nei, m in V e n , den bliver evig msrk.

(Losi ksn rurre, ksz. 12). 
Lademann.

N u  t i l  Lykke, glade S anger!

Lad os Amor Offer bringe

L itz b e rg .

H o it det fulde G las skal klinge,

T i l  den muntre Glcrdeslyd.

B ergdorf og LViedenhof.
V i ,  kun^vi er Sorgens Fanger!

Litzberg og Lademann.
Eder trsste stal vor Fryd.

Alle Fire.
N u  t i l  Lykke, glade S anger!

S le m  nu i den muntre Lyd.



Litzberg.

M en  v i glade os for tid lig t. Fuglene sidde 

endnu i B u re t. Hvad hielpcr det at disse gode 

Venner have skaffet os P a s , Extrapost, Neisekla- 

der; at v i have Penge, Pistoler og S abler, naar 

v i ikke kunne faae P orten  op? H vor dog Haba/ 

kuk bliver a f?  A lt  m it Haab staaer t i l  ham.

TViedenhof.

Habakuk? Hvem er Habakuk? Hvad har han 

her at bestille?

Litzberg.
D e t er vor Sncdkerdreng, vor Merkurkus, 

uden hvem v i in tet udrette.. Han skal skaffe mig 

et A ftryk  a f Nsglen i V o r, saa smcdder jeg strax 

en ny. D e t v il tage nogen T id ,  men jeg skal 

nok blive fcerdig t i l  Klokken tre.
i

B e rg d o rf (sagte).
H er have v i altsaq igicn den gamle Historie, 

med V enus, M a rs  og Vulcanus.

Hahakuk

(kommer og siger sagte).

H err Litzberg, der er N eg len ! V « r  saa a r t ig !

Litzberg.
Hvorledes? Nsglen selv t i l  Klosterporten?

H abakuk.

Ja ?  o g 't il Nonnerne med.



L itzb e rg  (g lad).

Ha det er en Daad som fortiener Belsnning. 

(Tager fin Tommestok af Lommen og lukker de,s 

op). Kan jeg ikke flaae dig fra Svend t i l  R id 

der, saa flaaer jeg dig fra Lcrredreng t i l  Svend- 

Jeg eftergiver dig det A a r , du har tilbage; du esi

Snedkersvcnd, det er ogsaa godt.
H abaknk  (kysser hans Haand).

J a  det er meget bedre! — For mig.

B e rg D o rf.

Bravo? Haandvcrrkercn har ogsaa sin LEre 

saavel som Krigeren. N u  er der jo intet meer i 

Veien.

(Losi kan rutte, kaZ. i ) i . )

L itz b e rg .

N u  smiler os Lykken saa venlig og skisn;

S a a  lad dig da trsste, du Kummerens S o n !  

Lad lcrngcr ci flyde Vcmodighcds Taare,

Fornsi dig ved Rosen, lad Tornen ei saare

Nedboiet I  tic?

B e rg D o r f og U )ieD enho f.

V i tie?

L itzb e rg .

Paa Lykken I  bie?
B e rg D o r f og U )ieD enho f.

V i  bie.



Liyberg.

Kan in tet da lindre for Kim-ligheds Vee

B ergdo rf og w iedenhof.
I  Andres Lyksalighed froe v i os see.

L iyberg .
S a a  svinder Zcr Vee?

B e rg d o rf og W iedenhof.
S a a  svinder vor Vee.

L iyberg .
Frisk M o d !  C i forsage!

Kald Glcrden tilbage.

Lademann.
Hvad Fryd vel erstatter 

H u ld  Kim-ligheds S a v n ?

H vor findes den atter.

D en  trofaste Favn?

Dog kalder ingen Klage 

Den Dsde meer tilbage,

Fsrst Tiden seent helbreder 

E t tro fast, saarct Bryste 

H v i kan jeg dog med Eder 

E i dele Hkertets Lyst?

Lademann og L iyberg.
O A m o r, Glaedens B rin g e r,

N u  laan os dine V inger,



Og fser os sikkert snart i Havn, 

S a a  prise v i d it cljkte N avn.

<Lhor.

(Losi tsn rurrs, ksx. z i ) .

Fort med M o d , t i l  snclle F lu g t! 

A ftnen smiler b lid t og smukt; 

N atten med sin lyse S tie rne  

V inker hen os i det Fierne.

V i  som Helte M aa le t naae!

Os det muntre Posthorn kalder. 

Om fra S ky  end Torden skralder. 

Lynet v il os ci nedflaae.



T  r e d i  e A k t .
(E t aabeiit Lysthuus i en Hauge. Nosaura og C^ci- 

lic i Dameklcrder, Bergdorf og Wiedenhvf i Uni
former, sidde med Lademann og Litzberg ved et 
Spisebord).

(Losi kan tutte, ksx. io ; ) .

Lademann og Litzberg.

§ad os nu, i grsnne Skove,
Hylde Dcnstab, Gloeden love!

Rosaura og Lcrcilia.

Gloede!
Lademann, og Litzberg.

Lad i Klostret Nonner grccdc.

Rosaura og Larcilta.
Fremtid venlig t i l  os sm ile r.

M ism od  v iger, Haabet ile r ,

Skicrbnens vrede Tordenkiler 

Trcrffc her vs ikke mecr. s

M u n te r Fremtid t il os leer.



M andene.
Amors Vinge Flugten skyndte.

H a r fu ldbragt, hvad han begyndte 

Amor vor Beslutning yndte. 

Elskovsguden t i l  os leer.

R o sa u ra  og L a c i l ia .

D id  t i l  M a a le t, hvor han throner 

Lede lette Vaarfavoner.

Am or hylder.

Hvo ham skylder

Fremtids Lykke, Fremtids Haab.

Mandene.
Ak hvor herligt i det G rsnne 

S a a  at sidde med de S k isnne ; 

H vor de ssde S m il belsnne!

B e r g d o r f  og w ie d e n h o f.  

D am pe vore Klagcraab.

R o sa u ra  og L a c i l ia .

Lader Haabets S tie rne  tindre!

B e rg d o r f  og w ie d e n h o f.  

Eders Fryd vor S o rg  fta l lindre.

R o s a u ra  og L a c il ia .  

Standser Eders Klagcraab!

B e rg d o r f  og w ie d e n h o f.  

G laden leve!



t

L a d e m a n n  og L itzb e rg .

Elorden leve!

R o s a u ra , (LarcLlia, L a d e m a n n , L itzb e rg . 

Fremtid venlig t i l  os smiler.

M ism od viger, Haabet ile r ,

Skicrbnens vrede Tordenkiler 

Trorffe her os ikke meer.

B e rg d o r f  og N A e d e n h o f (afsides). 

Knap ieg fatter 

M ig  for Latter.

D e t faaer stemme Efterveer,

R o sa u ra .

Am or hylder.

Hvo ham flylder 

Livets Lyst!

A lle .

Am or hylder!

Han opfylder

' S o d t med Salighed vort Bryst.

w ie d e n h o f  og B e rg d o r f .

4 H a n , kun han kan fficcnke Trost.

B e rg d o r f .

Ak Eders G lade smelter os. V i  glemme.

A t hverken Amor eller Dachus magter 

A t tande meer ben fluktc Flamme, som 

A lt  Dodens Genius har vendt mod Jorden.



M e n , kicrre Lihberg, vakre Lademann,

D e salig Elskte vare S ss tre , veed I ,

A f  disse Levende, og lignte dem.

w ie d e n h o f.

O meget, meget! S o m  endnu kan seeS 

A f  disse Lokker.
(navner Papiret).

M ane I  ikke tilsiaae.

A t  Haarcts Farve selv har megen Lighed?

(Bergdorf ryster misfornsiet paa Hovedet).

L a d e m a n n  (betragter Lokkerne).

Sm deles megen!

LLtzberg.

Og de er' saa friske —

w ie d e n h o f  
(gjemmer Papiret igien).

S o m  de var' klippet nys? D e t gier Pom aden; 

Den konserverer altid dsde Haar.

Hvorledes gik det ellers vore D am er,

S o m  ovcrlcrsse sig med flige B uk le r?

B e rg d o r f .

N u  da! endnu et G las paa Fremtids Held.

D e t glcrdcr os, at Flugten gik saa let.

N u , her paa fremmed G ru n d , i  luthersk Land«
E r ingen Fare meer.



-------------  ,,
/  ^

r

L itz b e rg .

V i rakke styldigst.

Fordi saa redebon I  fulgte med, '

Og dcclre Faren.

B e rg d o r f .  ,

N u  —  det var vor P l ig t ,  !- 

D e t ffyldte v i de gode Svigerinder. ^

H er skilles v i da ad i dette V crrtshuus;

I  rcise hen t i l  E lffovs P a ra d is , r
'

D i gaae tilbage t i l  vor Sm ertes Skkcrrsild. ^

D o g , for v i stilles ad, (det blier vel bedst, ? 

For Eders E lf f te ,  fsrst at slumre l id t ; )  ^

V i l  jeg fuldstændigt strax, min S o rgs  Veninde, 1 
Fortcrlle D e m , a lt hvad der hamdte m ig , ^

Og hvad jeg fo lte , lced, og hvad jeg fvcrrmcd, ^ 

F ra  Amathontcs Dodsdag, t i l  idag. ^

L itz b e rg  (afsides/ staser op), 

D e t blier en ynkelig Historie.

D e stakkels P ige r er' a lt trcrtte nok;

S k a l end en Dosis tragisk Opium 

Formere Sovnighedcn? Lad saa v« re !

Een Villighed er jo den Anden vcrrd;

Og har han hkulpen t i l  at redde hende.

Kan hun en S tu n d  vel kiede sig for ham.
(h o it) .

V i  v il ei blande os i Eders Vccmod,



D a det dog ingen N y tte  lcrnger virker.

H v is  Eders Eiskte leved, skulde v i 

M ed Glcrdc gisre G iengie ld , og bidrage 

V o rt t i l ,  at snart I  kunde vinde dem.

M e n  Dsdcns Knokkelhaand, skisndt uden Muskler, 

Omklcmmer a ltfo r stcrrkr sit stakkels B y tte .

Tom  Trsst foragter Wiedenhof med R e t:

Og altsaa, Lademann, kom lad os gaae.

En lille  T o u r , imedens H crr von B ergdorf 

Meddeler sine Sorgserindringer.

B ergdo rf (sagte).
Jeg viste nok, den Klynken vilde lykkes.

M ed Eneboer fordriver man jo M y g ,

Og Lihberg med S entim enta lite t.

Larcilia.
Jeg fslger med! Her er saa friskt og grsnt.

A k , det er loenge siden jeg bctraadte 

En S k o v , og nod Naturens Liflighed.

Kom gode Lademann! roek mig en A rm .

Ladem ann.

Hvor ofte gik jeg ensomt om i S koven,

Og savned, m idt i Overflodighcdcn 

A f  Guds N a tu r ,  fordi det Bedste mangled. 

Knap fatter jeg m it Held paa denne D a g ,

E r det en D rom  ci end?



w ie d e n h o f  (sagte).

J o ,  gode V e n !

D u  drsmmcr ganske rig tig  om din D rsm .

L ttzb e rg  ( t i l  Wiedenhof).

Lad det forelstte P a r kun gaae fo ra n ,

Og lad os To gaae langsomt, kicere H erre !

D e  maae forta lte  mig dog ogsaa noget.

K u n  in tet D rs v e lig t! —  Om K r ig ,  om Heste, 

Om V a l ,  Dueller —  kort om hvad D e v i l .

K u n  in te t om den salig Euphrostne.

w ie d e n h o f  (sagte).

S k a l jccp endnu elendigt finde mig 

I  dette M um m cspil?  S k a l med m it Svcrrd 

Jeg ikke hurtig  ssndcrhugge Knuden?

D og —  jeg v il ikke stsde Damerne.

Endnu et F ie b lik , for deres S k y ld !

M e n  snart forgaaer Taalmodigheden mig.
(D e gaae).

Rosaura.

D en gode Wiedenhof er m isfornsict.

Bergdorf.

Jeg tro e r, han er jaloux paa Ladcmann.

Rosaura.

D e t er vel ei aldeles uden Aarsag.
Bergdorf.

D en unge Kunstner er en vakker K nss,



E t stort T a len t, et varm t og crdelt H ie rtc ! 

I  Sandhed, det er ikke uden G rund.

R o sa u ra  (spsgende).

Og overalt —  hvad Kiccrlighedcn angaaer. 

Hvad spsrger den om Grunde? V e l at her 

E r ingen dcilige O pvarterinder!

Hvem vccd hvad saa m in  Elster vilde fsle.

B e rg d o r f .

Rosaura.' Ncrnner du i fsrste M ode ,

D a  v i er ene, saa at tale t i l  m ig?

R o sa u ra .

J a ,  kicrre V e n ! hvad v il d u , jeg skal tale
(Losi fan tutte, kax. 168 ).

G u d 'A m o r er en D r il le r ,

M a n  kan ham aldrig tro e ;

Han snedig sig fo rs tille r,.

Og stisker H iertets No.

Han hvcrsser sine P ile

P aa Modgangs haarde S te e n ;

M e n , meer end de, hans S m ile  

Gaae dybt t i l  M a rv  og Veen.

D e t arme Hierte bloder.

S o m  troer sig ve lfo rvart;

M en  naar det Guden moder,

Hans M a g t sig viser snart.

(6)



T h i vogt dig , unge Sm ukke!

T ro  den Forraedcr e i;

H an  leer ad dine S ukke ,

Og gaaer igien sin V e i.

B e rg d o r f .

D u  hulde P ig e ! Denne M unterhed 

Hvorunder sig Unseclighedcn skjuler,

G is r  dig kun meer elskværdig. H vilket In d fa ld ! 

A t  spcrrre Venus selv i  Nounebuur,

A t  ffiu le  hendes Ansigt med et S l s r !

M e n  nn er S ls rc t  fa ldet, som en Taagc; 

Og denne lille  S t r id  a f Elementet 

G is r  Foraarsmorgenen kun mere skisn.

fCori rutte ksg. iz 6 ) .  

B e rg d o r f .

M i t  H ierte  du Hulde 

H a r lagt i din Lcrnke;

M e n  v il du nu skiornke 

T i l  Dsden mig d it?

R o s a u ra  (bestandig spogende).

Hvo vilde vel tage 

S in  Gave tilbage?

M en  v il du ci vrage 

M ed Tiden mig lid t?



B e r g d o r f

(lcrgger smilende hendes Haand paa sit B ryst). 

Fol H ic r tc t!  D e t banker 

For d ig , hvad det kan.

R o sa u ra .

Ak Mamdcncs Tanker- 

E r  S kum  kun paa Vand.

B e rg d o r f .

S a a  t r o  det banker, som det kan!

R o sa u ra .

S a a  tro  det banker, som det k a n !

B egge  (a lvorlige).

M ig  Elstov hcnrykker!

T i l  H icrte t jeg trykker 

D en Gode, den K ic rre ;

N u  Livet stal vcrre 

M ig  daglig en Fest,

H vor G laden er Gicrst.

B e rg d o r f .

E t Kys du mig give! ,

R o sa u ra  (a tte r spogende.)

N c i det gaacr ei an.

B e rg d o r f  (med forstilt Vrede).

S a a  lad det da blive!

R o sa u ra .

D u  vredes?



Bergdorf.
S o m  din M a n d .  

R o s a u ra .

O lad dig form ilde!

S laae O iet ei ned.

B ergdorf.
N u  er det for silde.

(Pludselig god iglen).

Hvo kan vcrre vred?

V i  v il os forlige.

R o sau ra .

F orlige !

B e rg d o r f .  

O ssdeste P ig e ,

Omfavn da din V e n !

Begge.

M ed Am or i Barm en

i Armen
Og M s e y  

S in  Betler 

T i l  H im len  sig svinger 

Lyksalige S a n d s ,

P a a  Kæ rligheds V inger,

I  Morgenens G lands.
Bergdorf.

?u er jeg lykkelig! Og nu Nosaura 

ad os fuldbringe halvfnldendte F lug t.



Jeg er ei ro lig , fs r  jeg cier dig 

I  tryg Besiddelse. H erfra  t i l  Gromdsen 

E r ikke langt. Hvo veed hvad hamdes kunde? 

T h i P riorinden er af mcrgtig S la g t ,

Og hun har mange Venner her i  Egnen. 

Desuden piner det mig at bedrage 

D e stakkels Knose meer end det bchsves;

Og en retfærdig Vrede maae v i undgaae.

S o m  ene M a g t og Trods kan mode frak.

T h i foregiv, at du og din Veninde

V i l  sove l id t ,  en T im estid. D e trcrnge

V ej og t i l  H vile . M id le rtid  forfsie

V i  os ad sncvre S t i ,  hen giennem Lunden,

T i l  Landcveicn, hvor den anden Vogn

A lt  holder forspandt. Am or stianke Flugten

Fremdeles sine V inger.

R o s a u ra .

V e l,  m in V e n !

Og denne Pakke bliver her tilbage 

T i l  Ladcmann og Litzberg: tvende Ringe 

M ed B rilla n te r af en stor V a rd ie ,

Og med en venlig Tak. D e t fik igaar 

Jeg fard ig  a lt ,  og ogsaa underskrevet.

S o m  vel v a r, a f Ccrcilia. Id a g  

E r Coursen steget meget hsiere.

D e t vilde holde haardt. Den stakkels G u t



A lvorlig  har forelsket sig i hende.

Og hun er ikke fsleslss mod ham.

D o g , flige lette Aieblikkets In d try k  

Udfletter atter Oicblikket let.

Han drager Landet om , som fa ttig  Kunstner, 

V a r det en M and  for vor Ccecilia?

Bergdorf.

Velan m in elskte P ig e , lad os ile.

(D e  gaae ind i Værtshuset).

(E t  Sted inde i Skoven, hvor der staaer
en B «nk).

(L itz b e rg  kommer med w ie d e n h o f  Arm i A rm )

Litzberg.
Aa med Tilladelse, m in gode H e rre ,

Jeg er lid t trc rt, lid t modig efter Reisen;

D e t undrer m ig . D e  er endnu saa flin k ,

P aa  den S trabads. Dog det forstaacr sig selv. 

En Kunstner er forkicrlet, en S o ld a t 

E r vant t i l  Ondt. K o m , lad os scrtte os .

Og flaae eU S ladder af.

w ie d e n h o f  (sagte).

N u ,  paa m in 8Ere,

D e r t il udfordrcs Jobs Taalmodighcd.



D en anden render med m in B ru d , imens 

Jeg konversere maa den plumpe Lltzberg!

Jeg havde Lyst —  og dog —  det er u tro lig t —  

Den simple K a r l,  han imponerer mig.

H vert Oieblik jeg foresatter mig

A t vccre grov imod ham, men saa seer han

S a a  klart og ro lig t mig i Oinene,

Og saa er det forbi. S a a  staaer jeg der 

Fast som en P o g , der horer Forelæsning.

L iy b e rg  ( fa tte r  sig).

Her er saa smukt! (klapper paa Banken).

G is r  ingen Kom plim enter! 

w ie d e n h o f  (sagte).

Og ingen Hoflighed, Respekt for Folk,

S o m  staac i S tan d  og Rangen over ham.

S e lv  fa tte r han sig forst.
L iy b e rg .

Hvad siger D e ?  

w ie d e n h o f.

D e  Andre vente.
L iy b e rg .
E i hvad, lad dem gaac! 

/w ad  komme os de andre ved? Hvem vilde 

Forstyrre Kiarcstcr i deres N o ?

D e har saa meget In te t  at fo rta lle  

Hinanden. D e t er godt for dem. M en  os. 

H vor kan det more o s ?



rV ie d e n h o f (kaster sig gnaven paa Bcrnken).

M ig  morer intet 

I  denne Verden meer, det vecv De jo.

Liyberg.
H v is  De v il lyde Venskabs R aad: studeer 

M athem atik! det er den bedste M odg iv t,

M od  overspcrndt, bedrovet Fslerie.

Fsrst rccn M a th e m a tik : xu rs ,

S a a  den anvendte siden: L^xlieata.

N aar man abstrakt behandler S torre lscr,

D a  bliver snart, a lt hvad vi kalde S to r t  

I  dagligt L iv , kun saare lillebitte.

, w iedenhof.
S a a  blier Rosaura Dem  da lillebitte ?

L iyberg .
D e t er en anden S a g ' Jeg ncrgtcr ikke 

Idealism ens V irkninger paa S inde t. 

Bcgcistringen er god, som Driveficrr 

T i l  store Handlinger. K un denne Svcrrmeu 

For ingenting. —

W L e d e n h o f (u taa linvd ig).

Og hvo har sagt Deur La,

D e t var for ingenting?

L iyberg .
D et har D e selv.



W ie d e n h o f.

D e t er ei sandt! Jeg svcrrmer for min E lstte!

D e t har jeg sagt Dem .

Liyberg.
V e l! men hun er bsd. 

w ie d e n h o f.

E i end for mig. H un  lever i m it H ierte.

LLtzberg.
D e t er kun en poetisk Taalcmaade.

Srudeer M athem atik , Phslosophie!

S aa  la rc r D e at agte rene Forhold,

A t stille Virkelighed klart fra T an t.

w ie d e n h o f.

Og er Mathematikens Grundvold da 

S to r t  mcer end T a n t? Hvad er en L i n i e ?

E t I n te t ,  uden S to f  og Tykkelse.

Hvad er en P u n k t ?  lid t mindre selv end In te t .  

Og dog, paa dette In te t  grunder I  

Den hele suffisante Videnstab.

Litzberg.
H vis  ei D e ynder de abstrakte Former,

S a a  lc rr , t i l  en Forandring, Mekanik.

Hvad er et sorgfuldt B ryst i  Mennesket,

M ed nogle M und fu ld  Luft og Hiertcsuk,

M od disse Dampmaskiner, som bevcrgc 

Den hele Verden nu , saa grandiost?



w iedenhof.

Jeg hader Deres flaue Dampmaskiner.

Litzberg.

S o m  R idder? J a  det kan jeg nok begribe. 

E n  simpel R y tte r burde hade dem;

T h i snart behovcs ingen Heste meer.

w ie d e n h o f  (hidsig). 

H vordan?  Behsves ingen Heste meer?

N u  saa gid B ia v le n  —  dog, jeg v il ei tra tte  

M ed  Dem . D e  er en gammel M and .

Litzberg (sm find tlig ).

For Pokker,

E i gammel! Jeg er fyrgetyve A ar.

w iedenhof.
D a  seer D e  u d , som D e var tredsindstyve.

Litzberg.
D e t har dog m in Nosaura ikke fundet.

w iedenhof.
Hvad h u n  har funde t, veed D e ei endnu.

Litzberg.

D e  troer at bringe mig ud af m in Fatning, 

M e n  det stal ikke lykkes Dem.

w iedenhof.
V e la n !

S a a  lad mig gaae; hvi holder D e paa m ig? 

V i  to ei harmonere med hinanden.



Jeg ynder K r ig , D e F red; jeg Svcrrd og Ganger, 

D e Lineal og Dam p. Zeg elsker end 

M in  M s  i Gravens S k io d ; og D e forlader 

Kold Deres B ru d ,  som sidder nu og foler 

M e d l i d e n h e d  for en elskværdig M a n d .

L itzb e rg .

D e  v il nok see mig skinsyg, W iedcnhof,

M e n  det skal ikke lykkes Dem.

w ie d e n h o f  (stolt).

Jeg hedder

E i W iedcnhof, men H err von Wiedenhof.

N u  lad mig gaae!

L itzb e rg  (sagtmodig).

Gaae De med G u d , min Herre. 

M en  b liv Log ikke v red ! Jeg glemmer ei 

Den G odhed, D e har viist m ig. D e t var usselt 

A f  m ig , hvis ei jeg kunde taale her 

En smule Gravcnhed af Den, der skuer 

E i Verden i saa m untert G la r ,  som jeg.

w ie d e n h o f.

V e la n ! G id  dette G la r kun ikke briste,

S a a  stod D e blind og saae flet ingenting.
(gaaer).

L itz b e rg .

Han er i ondt H um m cur, den arme Dicevel.

D e t er endnu et hcrsligt Trcrk ved S o rg ,



A t t i t  den er misundelig paa G laden.

N c i ,  saa er B ergdorf af et bedre M a lm .

M e n  han er sikkert end ci blevcn fcrrdig,

M ed  gt fo rta lle  sine Lidelser.

Jeg er ei n idkiar paa m in gode V e n ;

Og for mig selv ret at bevise det,

S a a  v il jeg gisre forsi en lille  Omvei.

(gaaer).

C se c il ia og L a d  emann (komme ind fra den

anden S ide; hun forst, han folger hende 
bekymret i nogen Afstand).

(Los! kan tu tte , kaz. 172.)

L a c i l ia .

N e i, jeg kan det ei langer ba re t

K iarlighed og qvindlig LEre
« —

S tra n g t  mig byde,

Jeg maa lyde,

Aabenbare denne List.

V r is t ,  m it arme H ie rtc , brist!

A k , hvor v il det dybt ham kranke!

V i l  Medlidenhed han stianke?

Ladem ann (afsides).

En Bekymring hendes H icrte  

Trykker med sin Byrde vist.



L c e c il ia . "

G u d ! der er h a n !—  M i t  Lod er kastet

( t i l  Lademann).

Lad os i le !

L a d e m a n n  (k icrrlig ). 

H v i har du hastet? 

S i ig ,  hvi du din Ven forlader?

A ie t sig i Taarer bader!

A k , hvis a lt du V ilhe lm  hader —  

B r is t ,  m it arme H ie rte , brist!

Lcec ilia  (afsides). 

H im m e l, ak! jeg ffa l hamvoekke!

A f  den sode D rsm  ham ffroekke.

Lademann.

N srer jeg endnu d it H ierte?

Lcec ilia .

D u  har evig rs rt m it H icrte .

Lademann.
S a a  betro mig da din Sm erte.

Lcec ilia .

N e i,  jeg kan ei ta le, nei,

M s rk  er mig min Fremtids V e i.

Lad mig f l ygte!

Lademann.
Her v il jeg blegne.



»
«

Lcrcilia.
Evig  tro  dig allevegne!

Lademann.
Volder jeg dig denne Kum m er?

Lcecilia.
V ilh e lm , ak m in S o rg  forstummer. 

G lem  m in K um m er!

Lademann.
D yrebare, stig din K um m er!

Sode P ig e !

Lcrcilia.
G lem  m in K um m er! 

L a d e m a n n .

S e e , m in B a rm  flaaer dig kmsde.

Lad ei taust d it H ierte  blode!

E vig  jeg med dig forbunden.

Dele skal din S o rg ,  din Lyst.

LcrcilLa.
H im m e l! jeg er overvunden, 

t)g  din Finhed er m in Trsst.

B egge  ( i  hinandens Sjrme). 

H vilken Glcede, selv i  Sm erte ,

N a a r et om t og kicrrligt H ierte 

D eler tro den Clsttcs K um m er!

D e t gisr Sorgen selv t i l  Lyst.



Lademann (henrykt).

O , m in Veninde! Denne N a t og D ag 

M ig  forekomme som et Eventyr,

D e r ligger uden Mulighedens Gramdser;

D a  pludselig mig Skicrbnen under det.

Hvorefter H ierte t higed, fra  det flog.

J a  —  efter Kioerlighed flog dette Hkcrte.

E n  P iges sode S m il  og blsde Haandtryk,

Og omme B l ik ,  mig tyktes mere vcrrd.

End Verdens Roes og alle Laurbcrrkroner.'

A t  vorde Kunstner, selv en s i e l d e n  Kunstner, 

D e t forekom mig ikke vansseligt;

Og ssiondt kun fsdt i  Fattigdom og Ringhed,

S ig  strakte tid lig  Drengens kicrkkc Haand 

Op efter M users K ra nd s , og Haanden greb den. 

D en store Vogler ssiomkte mig sit B ifa ld ;

Og jeg har loert at tvinge Toner a f 

D e t stoerkc In s tru m e n t, som jeg kan bygge.

Og at bcgeistre Menighedens Rsst.

A k , men langt meere vcrrd end dunkle Laurbcrr, 

V a r den a f Roser m ig , som P igen flcrtter.

A t  vinde Skionhed og Uskyldighed,

A t fomgfle fsdt et herligt Qvindehierte,

D e t forekom mig ncrstcn som um ulig t.

Fordi der var det Hsieste, jeg snsste.

M in  Uerfarenhed, m in tause B lyhed,



M in  M angel af de mange ydre F o rtrin ,

D e r gior en M and  clskvcrrdig for en O.viude, 

i!aae, som en A fg ru n d , mellem mig og Haabet. 

M e n  m in Ccrcilia har som en Fce 

'  B e rs r t m in Tunge. Jeg har loert at tale 

I  hendes Selskab. H un har skuet mig 

D y b t i m in S ic r l !  H un  ei miskiender mig. 

H un  stionncr paa et varm t og trofast H ierte, 

Og dette H ierte er t i l  Doden hendes^

Loecilia.
O elskte Lademann, og m it er Deres.

B o r t  med Forstillelse! S a a  hor mig da !

N u  stal D e  vide a l t ,  og handle selv.

Oa D e v il sikkert ci miskicnde mig.

tviedenhof (kommer).
H crr Lademann, H err Lihbcrg venter Dem , 

Ved Aaen hist der,nede. Han har noget 

A t  sige Dem . N u  maae v i stilles ad!

T illad , t i l  Afsted, mig et Kkeblik

M ed  Frskncn her! Maastee for sidste Gang.

L a d e m a n n  (seer paa Ccecilia).

' " Larcilia (kicrk).
'  s  E

G aa , kkoerc V e n ! Og lad mig tage Afsked 

" M ed H err von Wiedcnhof for sidste G ang!

(Lademann gaaer).



w ie d e n h o f.

D e  er sårdeles ro r t ,  m in N aadige!

Lcec ilia .

J a ,  meget r s r t !  Og denne Fslclse 

M ig  giver M o d , at tale ret oprigtigt.

w ie d e n h o f.

S aa  har D e  h id ind til ta lt uoprig tig t?

L a rc ilia .

Jeg har jo nasten intet ta lt med D e m ;

Jeg kiendcr Dem  jo neppe.

W ie d e n h o f.

Destobedre!

F o r  noie Kiendstab stader K ia rlig h e d ;

Den elstte Gienstand vare maa os fremmed 

Og velbekiendt paa cengang. D e lte  H alv lys 

E r gunstigst for Cupidos M a lc rie .

'Lcec ilia .

Jeg lider ci det falste D a n u in g s tia r ;

Og derfor maa det enren dages ganste,

Hvad heller komme Sorgens N a t ,  og hylle 

M ig  i cl evigt M u lm .

w ie d e n h o f.

Ei hvor poetisk!

Naturens Pndc har begejstret Dem.

(7)



Cecilia.
D e stikler paa m ig ! D e  har R et d e rtil,

Z a , hsilig  R e t, at vcere m isfornoiet.

w iedenhof.
P a a  ingen M aa d e ! Jeg >er vclfornoiet 

M ed  D e m , hvis D e  er saa med mig.

Larcilia.
«

Hold op

M ed  denne fcele T one ! Deres Vrede 

Forticner jeg maaskce; men ei Foragt.

W iedenhof.
Bevares ve l! Foragte selv sin B r u d !

Larcilia.
D e t er jeg ei endnu. Gud v il tilg ive 

E t  overilet S k r id t ;  og D e , en Ridder,

M a a  hylde LEdelmod, og ovcrbcrre 

M ed  Qvindens Svaghed.

w iedenhof.
Gksr jeg ikke det? 

Cecilia.
Rosaura, m in Veninde, elsker Bergdorf.

H u n  skrev et B rev  t i l  ham og D e m , og fik 

M ig  ubetænksom t i l  at underskrive.
wiedenhof.

D e lovet har at agte m ig , m in F rokcn !



C crc ilia .

Fordi jeg ikke kiendte Kicrrlighed.

Jeg tilstaaer Dem min F e il! D e  er forneermct, 

Og jeg anraaber om Tilgivelse.

w iedenho f (leer).
Fordi D e  elsker nu —  H err Lademann!

Lcec ilia .

T a k ! T a k , for denne Latter.' den bortjager 

M in  Frygt. H v i skulde jeg vel skamme m ig? 

M in  Folelse er cedcl og uskyldig.

w iedenhof.
O hsist uskyldig! D e t er ret uskyldigt.

A t  skioenke forsi sit Lovte t i l  en Anden,

Og saa forgabes i den Fsrste, Bedste,
k

M a n  trcrffcr paa sin V e i.

L a rc ilia .

D e t maa jeg taale.

Jeg taaler gierne det, og mere t i l .

Skiocld mig og haan m ig ! Vcrr ret ubarmhiertig! 

Forplig t mig ikke med en LEdelmod,

S o m  bragte mig kun t i l  Fortvivlelse.

V i  to er ikke skabte for hinanden.

D e har befriet mig af m it S lave ri,

Jeg skylder evig Dem Takncmlighed,

M e n  E lstov, —  Elstov kan jeg ikke fole.

( 7 * )



W ie d e n h o f (bestandig med Haaulatter). 

D en foler D e  kun for H err Lademann!

L c rc ilia .

Jeg foler den for ham , som Livets Herre 

Tilsendte m ig. E r Kærligheden f r i?

Kan man b e s t e m m e  sig t i l  Kicerlighed? 

Beta ler man sin G ield med Kicerlighed?

E r Kicerlighed en P l ig t ,  som kold Fornu ft 

Udviser, for en Godhed, man har nydt?

N c l ,  den er H jertets Herre. H ie rtc t tvinger 

E i den. Jeg aldrig har bedraget D e m ,

T h i jeg har aldrig sagt: Jeg elsker Dem .

A t cegte Dem  —  det har jeg daarlig lovet. 

Hvad vinder D e  vel ved et LEgtestab,

S o m  savner Livets bedste F ryd?

w ie d e n h o f  (a lvo rlig ).

O meget!

N u  har D e ta l t ,  og udost Deres H ierte,

N u  Raden er t i l  mig. Jeg elsker D e m ;

Og Deres Adfcrrd her, stiondt dadlevcerdig.

Jeg veed ei —  puster op kun I ld e n  mecr.

For Deres S ky ld  udscrlter jeg m it Rygte 

For Verdens S p o t og for Bagvarstclse.

H vor v il man ikke rynke Ncrsc, naar 

M a n  horer: Wiedcnhof er lobet bort.

M ed en Uadelig af Klosteret.



H vo r meget bliver der for mig, at jevne,

A t  faae Tilgivelser og Glemsel for.

D og —  jeg kan staae paa mine egne Been,

Og er afhoengig ei a f Verdens D om .

V e la n ! M i t  O ffe r, Frsken, er ci ringe:

Jeg offrer Dem al m in Forfoenglighed,

M e n  LLren kan jeg ikke offre D em .

A t  blive Verdens -Gick —  at staae t i l  S p o t —

A f  Sadlen kastes a f en Haandvarksmand?

N ek, ved m it Svcerd og mine Fadres S k io ld ,

D e t gisr jeg ikke. Heller dse! V e la n !

D e t kommer an paa D e m , g isr Valget selv. 

I fa ld  D e  forctrakkcr Lademann,

S a a  v il jeg glemme, han er Borgerlig ,

S o m  jeg har glemt med D e m ; saa maae v i stride 

P aa  Liv og D o d ,  maa skydes paa Pistoler,

Og een af os maa blode H ie rte t ko ld t;

M i t  varme Hkerte stal ei ene blsde.

Jeg gaaer at hente Vaaben.

<Lce<ilia (forjkrakket).

B l iv  , fo r G uds S k y ld !

Varmhiertkge H im m el.

w ie d e n h o f . ,

I a ^ ' saa sandt G ud lever.

Een af os her maa dse paa S tedet. V a lg !



L a rc ilia  (angst).

Jeg folger D e m !
w ie d e n h o f.

I  Sandhed?

Lcecilia .

J a ,  jeg fs lg c r!

D e r er m in Haand dcrpaa.
w ie d e n h o f  (kysser den).

S a a  er jeg ro lig !

D e  feer, hvor hoit jeg elsker Dem . Og D e 

S k a l ogsaa komme t i l  at elske mig,

N a a r denne Barneleg er atter glemt.

(Losi kan tutte, rax. t 4 2 .)
H u ld e ! T iden v il snart D ig  helbrede;

D u  v il ynde, hvad nu D u  forsmaaer.

S n a r t  t i l  Amhed forvandles din Vrede,

N a a r d it H ierte  m it H ierte  forstaaer.

Kun din K u ld  meer opflammer m in Lue.

H vo modstaaer vel din yndige M a g t?

S e lv  m in S to lthed  forstaaer du at kue.

M ig  D in  Skionhed i Lamker har lagt.
Lcye ilia  (bekymret).

Og Lademann?
w ie d e N h o f (med et foragteligt S m il)  

' Vcer rolig for hans L i v !

Han selv er under m in Fortrydelse.



N a a rD e  er m in, saa har jeg intet meer 

M ed  ham at gisre. D e t er hoie T id ,

Jeg gaaer at hente B ergdorf og Rosaura.
(gaaer).

Lcreilia (ene).
(Losi ksn rutte, kaZ. 41).

Angst^jeg fortv iv le r brat.

M i t  H ier te bloder.

M o rk  er m in Fremtids N a t !

Jeg ham forstader.

N u  mig kun moder 

Kummer og N od.

O kom min D o d !

N u  dybt i  Graven ned 

S ank  Haab og Glcrde.

H ierte t a f Trost ei vecd.

Jeg kan kun groede.

F ie rn t stal m in Klagelyd 

D ig  kalde, sncltforsvundne F ryd !

M e n  jeg v i l  flye m in V e n , og redde dig.

D u  blide, vennehulde Fredens S o n !

D u  stal ei mode opbragt, ovet Grumhed.

E i krob du feig i S k iu l,  det veed jeg v is t; 

D u  vilde blegne for Coecilia.

N u ,  E ls tte , stal den stakkels P ige  blegne 

For d ig , imens du drommer hende trolss,



Og bander i Forbittre lfe det H ierte,

S o m  kicrrligt flaaer for d ig, in d til det brister.

( I  det hun v il gaae, moder hun Rosaura, 
Wiedenhof og Bergdvrf).

R o sa u ra .

Kom  n u , Ccrcilia! v i har sogt dig lange.

D e r er ei noget Sieblik at spilde.

V i  maae afsted.

(kalder paa en lille  D reng).

D u  S m a a ! kom h id ! E r du 

E i V å rte ns  S o n ?  i

D re n g e n .

J o !

R o s a u ra .

Denne lille  Pakke

D u  bringer om en T im e, — horer du?

Forst om en Tim e, de to andre Herrer,

S o m  kom med.os. H err Lademann og LiHberg.

D re n g e n .

E o d t>  naadige Frsken.

B e r g d o r f  (seer paa sit l lh r ) .

N u  er Klokken elleve.

D u  bringer altsaa Pakken Klokken tolv.

Sce der har du en Louisd 'or! Forret 

D i t  LErind ve l!



Drengen.
G o d t, altsaa om en T im e

Fra nu af.

Rosaura
( t i l  Ccrcilia som dvceler).

K om , m in Engel!

w iedenhof.
M a a  jeg byde

M in  A rm ? ( T i l  en Tiener/ som kommer med Neise-

kapper).
H a r du Pistolerne tilrede? 

<La?cilia (farer sammen).

Pistolerne?

IV iedenhof (smilende).
J a  v is t, Pistolerne.

D e giemmes maae i Vognen, mener jeg,

S a a  at de ingen Skad'e gior (sagte t i l  hende).

V a r  rolig.

F ryg t ikke meer, m in ss ionneB rud l M e n  Tiden 

E r kostbar.

Lcecilia.
Tiden? (sukker) D en faacr Ende snart. 

M in  Fslelse tilhorer Evighedey.

(D e  gaae).

Drengen (alene).
Altsaa, om en Time skal jeg bringe de frem> 

mede Herrer Pakken. M en  hvor faacr jeg at vide,



naar den T im e er fo rb i? Tiden faaer Ende snart, 

sagde Frskencn. D a  jeg talte med H erren , var 

den Elleve; men hvad er den nu? Jeg har im  

te t U h r ,  og forstaaer mig ikke engang rig tig  paa 

V iseren, om jeg havde eet.

Habakuk (kommer listende frem; sagte).
V a r det ikke nu en Lykke, at jeg sneeg mig 

i  Hcelene efter dem? Zcg mcrrkede nok, der var 

Ugler i  Mosen. N u  gielder det, at faae Pakken 

fra  D rengen, ligesom Nsglen fra  Portnersten. 

D e t stikker sig egentlig ikke for m ig , som Svend, 

at give mig i Kast med saadan en Hvalp. M e n  

Hensigten adler M id d e le t, sige jo de Lcrrde.

Drengen.
H or d u , kan du ikke sige m ig , hvad Klokr 

ken er?

Habakuk
D u ?  Hvem dutter du raa Unge? Vcedst 

du ikke, at jeg er Sncdkersvend?

Drengen.
Om Forladelse m in H erre , v il han ikkevcere 

saa god, og sige mig hvormangc Klokken er?

Habakuk (sagte).
V a r det ikke nu en Lykke, at H err Lademann 

forcerede mig det S s lv u h r? (seer paa Uhret). Den 

er ct Qvarteer t i l  T o lv !



Drengen.

Ikke mecr? S a a  har jeg endnu tre O.var- 

teer at bie.
Habakuk.

Hvad er det fo r cl Ia v ,  med alle de Drenge,

dernede ved Gadckicrret?

Drengen.

Sam les de alcrcde?

Habakuk.

Drengen.
Jeg meente det var fsrst i  Eftermiddag.

Habakuk.
N c i det er g iort om t i l  i Formiddag. M e n  

hvad er det? ,
Drengen.

Om Forladelse m in 'H e rre , hvad er Klokken?

Habakuk (seer paa Uhret).
H alv to lv ; men m it Uhr gaaer lid t for lang

somt. M ig  synes de sagde, der skulde skydes r i l  

Fuglen.

Drengen.
J a  det forstaaer sig. D e r er sat en Fugl 

op af B laa leer, paa en S tan g . Bageren gwter 

sig idag, og har sat Gevinster ud. En Hvede- 

tvebak for R ingen, et P a r Krydertvcbakker for



Hovedet. En DEggckringle, for hver af Vingerne, 

et Rundcbrod for H a le n , og en Julekage med 

S oka t og Rosiner <for hele Skroget.

- Habakuk.
En Julekage m idt om S om m eren? H vor er 

det m u lig t?  D e t er jo reent imod N aturens 

Lob.

Drengen.
M ed F o rlo v , m in H erre , hvad er Klokken?

H a b a ku k  (seer paa Uhret).

D en er tre Qvarteer t i l  to lv , m in Dreng.

Drengen.
D en Klokke gaaer da forbandet langsomt. Jeg 

staaer som paa G lsdcr. Jeg har faact Lov af m in 

M oder at vcrre med. M en  jeg har lovet, forsi 

om en T im e at bcssrge dette B re v ,  t i l  de frem- 

mede Herrer.

H a b a ku k .

Flye du mig kun Pakken! D e t er mine 

Herrer. Zcg stal nok besorge den.

Drengen.
D e r seer jeg H crr Lihberg og H crr Lademann 

henne. Jeg v il selv bringe dem Pakken; th i det 

har jeg lovet, og det har jeg faaet en G uldstil

ling for.



H abakuk.

Za saa skynd dig!

Drengen.
Hvad er Klokken?

H abakuk.

N n  er den snart et Qvarteer t i l  Eet.

Drengen.
D en er jo rcent gal t i l  at lobe idag. F a rve l! 

Jeg maa ogsaa lobe.

(gaaer).
H a b a ku k  (alene).

V a r det nu ikke en Lykke, at den Dreng ikke 

forstod sig paa Klokken? Og overalt —  hvad er 

T id e n , og hvem bryder sig synderligt om den? 

Jeg kicndte en S tu d e n t, der logerede hos m in 

Mester, og der lagde stg efter den kantede Philoso- 

phie, han havde saare tinge Tanker om Tiden, og 

sagde det var kun en Sandseform. M en  hvorom 

alting er, saa gaaer den aldrig bedre, end naar man 

er forelsket og har en K lareste ; og derfor v il jeg 

ogsaa jo for jo heller sec at skaffe mig een, naar 

jeg kommer hicm. H v is  bare M arilisb e th  ikke 

vilde vedblive at vare saa grusom imod mig.

(Melodis af Haydns R itte r Roland). 

M arilisbeth  kun spotter og leer,

N aar jeg beder om Elstov ig ien ;

M e n  jeg tanker, hun vrager ci meer,

N a a r hun horer, jeg er blcven Svend.



J a  jeg 'er S v e n d ! Jeg a lt e r'Svend. —  

H u n  mig elsker varm t vist ig len ;

Hun mig kalder hiertelskte Ven.

M arilisb c th  t i t  gav mig et V ink ,

Og hun gik ncrsten rccnt af sit S k ind ,

N a a r med Poge jeg spillede K link ,

S o  i H u lle t og Skorstecn og P in d .

M ed andet S in d ,  hcelt andet S in d  

H un  belsnner, kicrlcn og hecd 

Habakuk med Gienkicrrlighed. ,

M a n  foktcrllcr, at M aanen saa gnul 

S m e lte r H ierter i Skoven saa g rsn ;

Jeg mig stuler hvor S tam m en er huul, 

S taaer og sukker og grceder i Lsn.

T h i hun er stisn. J a  sicldcn stisn.

Tab kun rccnt ei M odet, m in S s n !  

Maanen hsrcr Bedrsvedes V s n .

LLtzberg (kommer forbittret med den aabne Pakke,

fu lg t a f) Ladem ann .

Litzberg. '

B o r t  D re n g ! Hvad staaer du der og vrsv- 

le r?  Pak dig!



Habakuk (sagte).
S a a  Fanden i V o ld , er jeg nu blevet Dreng 

ig ien? Jeg troede, jeg havde g iort m it Mester

stykke dennegang.

(gaaer).

Litzberg.
D ette  B re v  er kun i ubunden S t i i l ,  men 

det fortiener dog at lcrses to Gange.

Lademanrr (fortvivlet).
H ar jeg hsrt det? Bedrager D e  mig ikke, 

Litzberg? S taaer det der virkelig?

Litzberg.
Lcrs selv, hvis du kroer, jeg lyver.

Lademariii.
O hele Verden lyve r! H a r hun underskrevet 

dette B re v ,  saa er Sandhed Logn, og der er in 

te t V irke lig t mecr under S o len .

Litzberg.
T o  B rillan tringe  af temmelig stor Vcrrdie 

ligge i  P a p ire t, ved Haarlokkerne.

Lademann.
G iv  mig hendes Lok, og kast saa Ringen i  

Aacn. Ringen er et Troflabstegn, det er en flet 

Gave fra hende. M ed Lokken bandt hun m it 

H ic rte , og det kan endnu ikke rive sig los.



L itz b e rg  (med stolt Fatning).

D a  kan m it !  Gud stee Lov, endnu har 

ingen D a lila  bundet m ig , hverken med sine, eller 

med mine egne Haar. M a n  har taget os ved 

N a se n , men v i have fo rticn t det. H vorfor vidste 

v i ikke bedre, at stille Indb ildn ing  fra V irkelighed? 

Havde de spillet os denne S kre g , for at holde os 

for N a r ;  ved G u d , jeg stuldc ikke hv ile , fs r jeg 

havde truffet dem og havnet mig. M en  de giorde 

det kun af N o d , kun af Kicrrlighcd t i l  de Andre; 

fordi de mistvivlede om, ellers at faae os i Ledtog 

med, hvilket vel heller ikke var stcct. R igtignok 

have de fo rfo rt os t i l  et K losterran, og derfor er 

Let b illig t, at v i bsde for vore Synder. Forre

sten stal det ikke angste mig i  m in sidste S tu n d , 

at have reddet et P a r  stakkels P ige r fra T ra l-  

dom, og givet dem tilbage t i l  N aturen. Orgelet 

klinger nu arter smukt. A lteret staacr adclbygr. 

Klokken gaacr r ig t ig t ,  og v i have jkkc tager en 

H v id  derfor. D e t kan vare P riorinden en E r

statning, for de mistede Nonner. Og disse Ringe 

kunne v i tage t i l  G iengield, ford i de ,S k ionm  

have stilt os ved vor Arbeidslsn. D e t er ailsaa 

ingen Gave. V i  kunne beholde Ringene, uden 

at takke derfor.
Lad em aim .

Og saa rolig og snart kan D e fatte Dem, 

efter denne Ulykke?



L iy b e rg .

(Melodie af MonsignyS ^ N x ,)

A t fortv iv le  og mat forsage,

N aar en P ige v i l  os bedrage,

S l ig ,  rober det vel sund Forstand,

Og sommer det sig for en M a n d ?  

Fortv iv le  bleg og mat forsage,

N aar en G lu t v il os bedrage ?

N e i heller m idt paa Torvet staae.

M ed B rixen  og med D ia ld e r paa. 

Fortvivle bleg og mat forsage?

N e i dertil man mig aldrig faaer.

M a n d ig t end dette H icrte flaaer.

Lihbcrg ei fa lder svage Taare,

E i en G lu t skal m it S in d  bcdaare.

D e r er flcer ve l, hvor hun kom fra. 

Verden staaer rolig nok endda.

G lem ei dig selv! er m in Devise.

E i i  S to rm  D u  dit S k ib  forlise.

B ru g  din Forstand,

Husk du er M a n d !

(gaaer).

Ladem ann (alene).

Jeg ei begriber hende! Hendes N avn  

E r atter skrevet under; men saa flet,



/

S o m  om med sine Teak det vilde sige:

D e t var a f T van g ! J a ,  det var denne Kummer, 

S o m  hun a f F ryg t ei turde mig betroe.

Hun, elsker ikke Wiedcnhof. O n e i!

Zcg saae Foragt mod ham i hendes O ie.

M e n  denne Svaghed gaaer for vidt. H un  er 

E t R o r ,  som v ifte r hid og did for V inden.

Hvad er det bedste H ic r te , uden K ra ft?

D en som er hende n a r ,  behersker hende.

Saaledes lod hun sig et Oieblik 

Beherske selv af mig. D e t svage In d try k  

E r flettet u d , som Vindens flygtige Fure 

A f  Vandets Flade. O det aned m ig !

N u  staacr jeg atter ene med m in Vecmod,

M in  tause Langses. J a ! N u  stirrer D ie t 

Ig ie n ,  af Taarer b la n d t, i  Aftenroden.

N u  famler atter den forladte Haand 

I  S trengene, ford i en dcilig Qvinde 

D en  trykker ikke k ia r lig t meer. S a a  kom, 

E ra to , hulde M u s a , d u  er t ro !

L a r mig at finde Trsst i dine Toner.
(Losi kan rutte, ksz. 165).

F o rfa rd e t, bedragen, bcskiammet jeg staaer.

Og end kan m it H ierte dog Flammen ei slukke. 

For D ig  maa det sukke,

Saalange det flaaer!



lis

F j e r d e  A k t .

En Posistation fra  det forrige Sted. I  Baggrunden
en Hytte.

Leec ilia  (med en lille  B y lt ,  i sydlig tydsk 

borgerlig N a tiona ld rag t).

^ c t  er forgievcs! Ak det er for silde!

Jeg henter ham ci ind. Og denne D rag ts  

S o m  ojeblikkclig betrygger mig,

M a a  jeg tilbagcflye den stakkels P ige,

S o m  laante mig den. A k , m in elstte V e n ! 

Jeg trceffer dig ei meer i denne Verden.

O kunde jeg kun sierne fra d it H ic rtc  

Den foele Tanke om m in Trolsshed,

S a a  vilde gierne jeg, m it hele L iv,

Begroede dig og vente paa m in D sd .

D u  svoermcr i en anden E g n , og hader

D en  flygtende Coecilia. M en  dog

Jeg takker G u d , som gav mig M o d , at flye.

( 8 *)



Jeg vristed mig a f den Forhadtes A r m ;

O g , som en F u g l, da D u re t aabcnt stod.

Jeg smutted b o rt, og flagred gicnnem Skoven. 

Rosaura —  du v il crngstes lid t —  fortient.

Ford i du a ltfo r herskesyg og kold 

Bestemte mig t i l  Offer for d it Lune.

H vor er jeg nu? Jeg veed det selv ei ret.

Jeg lob den V e i tilbage, som jeg kiyrte.

M e n  der er langt t i l ,  hvor v i stilkes ad.

H an iler opbragt ad den anden K ant.

Een Redning er der kun for mig tilbage:

Jeg iler t i l  m in gode, gamle Fader,

M ig  kaster i  hans A rm e , for hans Fodder,

O g , stiondt han ei bcsvarte mine Breve,

V i l  han tilg ive sin Ccrcilia.

M e n  V ilhe lm  —  du kan ei tilg ive m ig !

S a a  lev da ve l, m in dyrebare Ven,

Og lad den lange T id  forsone dig.

(M ozarts Vergitz mein uicht).

Forglem mig e i, naar i  en Andens Arme 

D e t Held d u ffa n d t, som jeg dig aldrig gav! 

Forglem mig e i, naar flukt er denne Varme,

Og bleg jeg boier mig imod m in dunkle G rav . 

S k isn d td u  mig aldrig seer og horer ei m in S tem m e, 

D u  din Ccrcilia kan dog ei rcent forglemme.

N a a r M aancn m ild og kold fra S ky  tilsm iler dig,

D a  tank paa m ig !



Forglem mig e i, naar fro du Livet nyder, ,

N aa r henrykt du omfavner ssisnne B ru d !

K un  bitter Graad da fra m it K ie  flyder ,

D i t  V illed , i m in S ic r l,  ei T iden fletter ud.

N aar du i Skoven gaaer og horer Nattergalen, 

D a  mindes dig den D ag, v i sammen gik i Dalen. 

Husk, da jeg t i l  m in B a rm  saa kicrrlig trykte d ig! 

Forglem ei m ig !

Forglem mig e i, naar Foraarsolcn straaler 

Hen paa den H o i, hvor fsrst den Blege fandt sin R o. 

En Iom frukrands de fromme smaae V io le r 

I  frodig Busk t i l  P ryd  der ved m it Hoved snoe. 

D a  stal min Aand saa fr i sig salig om dig svinge. 

D a  stal den M inde ts  M a g t dig i d it H icrte  bringe.

' D e r cr'm in Aand, hvor sodt dig sender Vaarcns M a i 

Forglem mig ei.
/

I  denne H y tte , hos den gamle Kone

Jeg fandt et Tilflugtsted. D e r gaaer jeg ind.

Og reiscr strax, med Posten, t i l  m in Fader.
(gaaer ind i Hytten).

O b e r s t  F r e i b e r g  (kommer med sin Tiener).

Obersten.

Gaa ind t i l  V crrtcn , som er Postmester.
G .

S porg , om der intet B re v  er kommet, t i l  Oberst



Freiberg, fra  Klosteret S t .  Agathe. D e t kunde 

forfeile mig paa Reisen. Jeg v il hvile lid t h e r, i  

den svale Skygge. Lad mig vide, naar Hestene ere 

forspcrndte.
/

Tieneren.

M e n  v i l  H err Obersten ikke nyde nogenting?

(Obersten.

N e i!  Jeg er ikke hungrig. S p iis  D u  og

drik hvad D u  v il.  D u  trcrffer mig her.
(Tieneren gaaer).

(Obersten.

M i t  elskte B a rn !  M in  Oiesteen Ccrcilia!

S a a  v il du stille Verden og din Fader 

Ved et huldsaligt H ie rte , som er stabt t i l  

A t  stiernke G lcrder? D u  v il vare Nonne,

Uagtet jeg saa t i t  i  mine Breve

H a r varet dig? M e n  jeg maa see dig selv.

D e r er jo T id  endnu. Z  risste Uge 

S k a l fsrst hun tage S lo re t. End i A ften 

Jeg er i  S t .  Agathe. Jeg maa tale 

A lv o r lig t med m it B a rn . M in  Faderrsst 

S k a l trcrnge giennem sorte Sprinkelværk,

I  hendes S ic r l ;  og intet Klostcrgitter 

S k a l stille mcer Ccrcilia fra sin Fader.



Litzberg og Lademann (komme med Tvcerscek- 

ke paaRyggen, Kassetter paa Hovederne og V an- 
dringstave i Hcrnderne, uden at mcrrke Obersten, 
som scetter sig afsides i Forgrunden, paa en B «nk 

under et Trar.

(Losi kan tutte, kax. 6 .)
Lademann.

N u  drage v i a lte r, selvswndige, frie .

Ad censommc S t i :

Bedragerisk Elskov, den er nu fo rb i!

Litzberg.
Lad Daaren kun sukke sig Kinden saa bleg.

For Gloeden, som veeg.

D a  Maanen mig daled, mig S o len  opsteeg.

O bers ten  (afsides).

M in  elskede D a tte r !

Ak stal jeg dig redde?

P aa Afgrundens Bredde 

D u  skioelveude staaer.

Ak, vogter din Fader dig Ungdommens V a a r?

Litzberg, Lademann.
S o m  Trcekfugle frie 

V i  nu videre drage.

V i  see ci tilbage.

Os vinke de N i !



O bersten .

M in  elskede D a tte r!

L itz b e rg ,  L a d e m a n n .

N u  fremmede Steder 

M ed  Lyst jeg bctrcrdcr.

H vor rolige Glcrder 

M ig  S in d e t adspreder;

Og over min Kunst.

O be rs ten .

M in  elskede D a tte r,

Ak reddes du atter?

L itz b e rg ,  L a d e m a n n .

E i trolsfe Skionne,

M e n  LErcn skal lsnne.

M ig  Laurbcrr skal pryde.

M e n  Elskov er D unst!

O be rs ten .

E i Edcn er svoret.

Endnu ei i  F loret 

H un  mork hyller ind 

Den blomstrende K ind .

L itz b e rg , L a d e m a n n . 

M ig  Laurbcrr stal pryde,

M en  Elstov er Dunst.



L iyberg
( t i l  Lademann, bestandig uden a t bemcrrke Obersten).

See det var R e t, Lademann-! D u  gier 

gode Fremskridt. T ro  D u  m ig , inden otte Dage 

er den Kloerlighed glemt. Lad os- nu gaae ind i  

Værtshuset, loegge vore Randseler, og bestille oset  

godt A ftcnsm aa ltid ; th i det overlader jeg ikke t i l  

Habakuk at bcsorge.

Lademann.

Her er saa smukt g ron t! Lad mig gaae her

ude saa laenge, H r. Litzberg!

L iyberg .

H vis  D u  v il lyde Venskabsraad, saa gisr 

det ikke! G ro n t, siger man jo, er Haabcts F arve ; 

og D u  stal flet ikke haabe meer, saa groemmer D u  

D ig  ikke, naar Haabet siaaer fe il , og det G rsnne 

bliver gult. D e r er noget i ,  om disse A lfe r og 

Ellepiger, som lede Drsm m crne ind i Venusbicr- 

get. Disse Buske og K ilder hore alle t i l  den 

sentimentale Fam ilie ; de synge gamle V ise r, som 

vcrkke bedrovelige M inde r. Gaa D u  ind med mig 

i Kiokkcnet, og hor Stcgevcnderen knage, Kud- 

skene bande og Pigerne rafle med Tallerknerne.

D e t er den bedste C h ina , mod Kioerlighcds Kold- 
feber.



Lademann.
D e t bedste M idde l mod fortv iv le t M ism od ^

cr Ecnsomhedcn. M a n  fldder saa stille, og stirrer

hen i den tause, kislige N a tu r ,  og vanner sig j

t i l  den Tanke: S n a r t  skal D u  ligge endnu ro lu  '

gere, stillere, i den sncvre Kiste, hvor ingen B lom -  ̂

sterduft vakker E rind ringer, ingen B a k  Vemoden, * 

ingen M aane Haabet om flygtende Lyksalighed. x

K ia re  Lademann! D u  troer at vare halv cu-

rc c r t,  og taler endnu i D e lir iu m . For Guds « 

S ky ld , fslg mig ind i V å rtens  Laboratorium'. Zeg I  

v i l  forssge den B raun ffe  Methode med D ig : jeg ^
; s

v il styrke D in  Asthenie med en god Snaps garn- ^ 

mel R um  og et P a r  Stykker Deafsteaks. ^

O b e r s t e n  (der har siddet i Tanker, og kun styg« 

tig givet Agt paa de Bortgangne, staaer op og 

iler sin Tiener imode).

Litzberg.

(D e gaae).

H er er kommen et B re v  t i l  Herren, fra  P r io r -  j

inden i S t .  Agathe.
(giver ham det og gaaer).

Obersten
(aabner det og laser det hurtig ).

Lieneren.

Troer jeg m it eget S y n ?  E r disse Linier 

E i Tro lddom sruncr, der stal rsvc ung



Forstandens B r u g ? — M in  D a tte r flygtet bort 

A f  Klostret med en kicrttcrsk Vagabond?

O G u d , du prsver haardt en Oldings M o d . 

Vancrrct! —  S kuffe t i m it bedste H aab ! 

"Uskyldighed var Falskhed! —  Piqeblufcrrd 

Forstillelse, hvor under Froekhed lu red?"

Hvad var i  Slagene ved Austerlih 

Og W aterloo Kanonens Rcrdseltorden,

M o d  denne stille Tidende, som hvisker 

M ig  lumsk Fortvivlelsen i O ret. Hvad 

V a r Ruslands K u lde , hvor de tappre H ierter 

Om flukte Ildsted frss t i l  Z is ,  imod 

D en Dsdens K u ld e , som nu isner m ig?

H un  var m in Olesteen! Og hendes D yd  

S a a  sikker m ig , som H im lens lyse H vcrlv ing, 

Hvem ingen S k y  kan plette. Gierne taalte 

Jeg Lykkens Luner, blev en fa ttig  M a n d ,

Fra R iig  og M crgtig . Dette Svcrrd  —  en Gave 

Fra H a m ,  som Tiden ei ts r ncevne mecr.

M e n  Tidens Bautasteen ci v il forglemme.

B a r  jeg med S to lth e d , ved m in gamle S ide .

M i t  Manddomsvcrrge blev m in Alders S to tte . 

M e n  nu er Oedipus mod mig en Crssus;

T h i —  blind for Livets Rcrdfler —  havde han. 

S in  tro Antigone, som ledte ham ;



J e g  haablos staaer med a a b n e  O ine , ene.

Og stirrer i  m in Afgrunds tomme D yb .
(med kold Fortvivlelse).

' (Lor! kan tutte, kax. Z9).

En Krk med Tidsler

E r nu den hele Verden mig,

H vo r S langen hvisler.

G laden er et gustent Liig.

Lsgnagtig K ilden rifler.

Og Lovet rafler S v ig  !

(Han laser i Brevet igien).

M e n  seer jeg rig tig?  —  Litzberg, Lademann!

Og hsrte jeg ci disse Navne navne.

N u  n y lig , a f de tvende Feemmede?

Og kommer ei den Ene der tilbage?
(Han gaaer Lademann heftig imode, og spsrger

med tordnende Rofl).

M in  H erre ! Hvad er Deres N a v n ?

Lademann (rolig).
M i t  N avn  >

E r Lademann.
Obersten.

Ha lykkelige S k iabnc !

End trasser jeg betids Forbryderen.

Lademann.

M in  H erre ! Hvem er D e ?



Obersten.
En a rlig  M a n d !

For god t i l  Kamp mod D ig !  M e n  lad saavare , 

I  denne Verden har jeg la r t  at taale 

Forsmædelser. Jeg seer der hangcr dog 

En G lavind ved D i t  D e lte ! D rag  den u d ! 

Forsvar D ig ,  R o ve r, lad mig tugte D ig !

Lademan n.

Hvormed har jeg fornærmet D e m , m in H erre?

Obersten.

D e t spsrger D u ,  m in D a tte rs  frakke Rover?

Lademann
(farer forfardet tilbage).

G u d ! D e  er hendes Fader?

Obersten.
J a ,  desvarre!

For var mig dette N avn  m in stsrste S to lthed, 

M e n  D u  har la r t  mig at forbande det.

Lademann (med Folelse).
Ulykkelige O ld ing!

Obersten.

Frakke N id in g !

D u  vover selv at ynke m ig?

Lademann (rolig bestemt).
V e la n !

D e r er ci andet for, m it Ord var sp ild t;



D e  kan ei h s re , jeg kan ei forsvare;

H er staser jeg rede, frygter ei m in D sd .

/ (Obersten
(holder inde efter nogle Udfald). 

Hvad stal det sige? H v i Parercr D u  

E i mine H u g ? H v i fag ter D u  i L u ften? 

,Ic g  d r å b e  v i l ,  men ikke m y r d e  D ig .

L a d e m a n n  (ro lig ).

Jeg vargcr mig saa godt som jeg formaaer. 

Jeg kan ei fcrgte, jeg har aldrig la r t  det.

Obersten
(trader forundret tilbage).

Dog vover D u  at trade mod en Oberst, 

S o m  seirede ved Ausierlih og Ic n a ?
Lademann

(med et B lik  t i l  Himlen).

M in  D sd  er uundgaaelig, men s tisn :

Jeg falder for m in elstte P iges Fader.
Obersten (afsides).

D e t Menneske seer ikke ud som N id ing . 

H a r har et a r lig t Ansig t, og hans A d fa rd  

Bevager mig. M in  D a tte r elsker ham.
(h s it ,  i en roligere Tone).

Hvem er D e?
L a d e m a n n  (beskeden).

Jeg er Musiker.



Obersten.

Musiken

Jeg agter som en crdel Kunst. M e n  D e  —  

Hvor v id t har D e  vel bragt det ?

Lademann 
(vemodig smilende).

Ikke v id t!
Musiken har sit Hiem i H im len h ist;

P aa Jorden kommer man den aldrig ncer.

Obersten (sagte).
Han taler godt! (hs it) H vor er m in D a tte r nu?

Lademann.
Jeg veed det ikke. ,

Obersten 
(atter opbragt).

H vad? D u  veed det ei? 

P aa  Oieblikket siig, —  hvis ei —  ved Gud —  

Jeg sender D ig  t i l  Helved.

Lademann
(stiller sig rolig en Zgrcks).

V e l! H er staacr jeg. 

D e t var ei m i g ,  som standsed denne Kamp.

Obersten.
V i l  D u  mig daare, med et jammerligt 

S p ilftrg te rie?  D u  veed ei hvor hun er?



L a d e m a n n .
/

N c i,  adle H e rre !

O bers ten .

N u  saa dse, F orrader!

( I  det Sablerne klirre, kommer Cacilia  ud af
Hytten).

Cacilia.
Hvad seer jeg ? G ud —  m in Fader og m in Elsker 

I  blodig S t r id .
Obersten

(raaber t i l  Lademann).

H vor er C acilia?

T ilfiaac det, eller dse!
L a d e m a n n .

Jeg veed det ei.

Hug t i l !  H v i tsver D e?

Cacilia.
(udstsder et S k r ig ; de fare begge tilbage, og hun 

kaster sig paa Kncr imellem dem).

H e r  er C a c ilia ! 

L a d e m a n n  (glad forbauset).

Cacilia her?
C a c ilia  (staaer op).

J a ,  elstte Lademann, 

T ilbagcflygtct for at finde D e m .

M in  dyrebare Fader —  elskte V e n !



Den gode Gud har sammenbragt os h e r;

Lad Vreden e i, med voldsom Tigerklo,

Adspllttc Lykkens kostelige S p in d .

Obersten (msrk).
D u  her?

L a rc ilia  (kicrk).

J a ,  Fader! F lygtet bort a f Klostret, 

H vor Sorgen langsomt skulde dråbe mig.

Obersten.
Fik D u  ei mine Breve?

L s c i l ia .

I n t e t ,  Fader!

Og m ine, som /eg skrev D ig ?

- Obersten.
Jeg fik in te t.

<LEcilLa.

S a a  tak D u  G ud , for disse Venner, som 

S to d  b i, i Nodens T id .

Obersten.
Hvem er den Vngling? 

(Larcilia.
En sielden Tonekunstner, hsilig agtet 

I  Fædrelandet, med et sandt Genie,

Og med et H ie rte , crdelt som hans Kunst.



O bers ten  (venlig).

Kan D e  forssrge hende? Jeg er fa ttig .

Jeg har kun dette S v c rrd , —  m in gamle SLre

L a d e m a n n .

D en stal ei lide ved vort LEgtestab.

O bers ten  (grublende).

Jeg vilde s e l v  forlose D ig  af Klostret —

H ar det sorternet G u d ? Og sendte han

M ig  denne Angst t i l  S t r a f?
(Tercet a f ke lix ).

L a d e m a n n .

Bebrcid Dem  dog c i ,  kioerlige Fader,

A t  sm t D e  Deres H ierte lsd.

O bers ten .

Hvo vilde vel stn Elsttcs D sd ?

S e lv  ei et D y r  sin 8 L t jo hader.

L a d e m a n n .

D e t Lovte, som N aturen stader.

Den gode Gud vist aldrig bod.

L c rc ilia  og L ad e m a n n .

V i  stal pleic D ig !

V i  stal clstc D ig !

S o d  uskyldig Fred 

S o m  en Engel svtrve 

Om vort Arnested.

I  vor Lykkes Eden,



I  vor glade V raa ,

S o m  en Hnusgud staae

S k ion  Taknemlighcdcn.

E r vor Evne svag.

T i l  vor sidste D ag

Hvad D i t  B a rn
-  ! dlg ffylder.

D in  S o n  )

Hendes

V a rm t hans

K un  med Kim-lighed,

M ed Taknemlighcd.

Lade man n.

B a rm  opfylder

Jeg virke stal for D ig ,  som S o n , 

D i t  B ifa ld  er m it H iertes Lon.

Obersten.
J a  —  jeg udkaarer D ig  t i l  S o n !

Lcecilia.

Ak horer D u ,  m in V e n?

D ig  Fader kalder S o n .

O elstte V e n , vor Lod er skion!

^ Obersten.
M in  D a tte r! Ak m in kim e S o n !  

Haab et lover Freden,

T i l  M it Fremtids Eden.

Glceden opfylder m in B a rm ,

M i t  Liv mig vorder et Eden.

( 9 * )



1 3 2
^ ------------

L c rc ilia  og Laden rann .

S s d  uskyldig Fryd 

Skicrnker Kicerligheden!

L iy b e rg  kommer med R o sa u ra  og B e rg d o r f .

R o sa u ra

(hilser venligt, men uden Forlegenhed).
H er er v i a tte r! V i  har a lting hort.

En venlig Genius har styret A l t ;

Og mcer Forklaring var kun ovcrflsdig.

( t i l  Lcrcilia).
D in  gode Fader har tilg ive t D ig ,

D in  Elsker maa beundre D ig , Ccrcilia!

T h i Kicrrlighed t i l  ham betvang D in  Frygt, 

Forvandled Duen t i l  en dristig A rn ,

D e r flor forvoven over B ie rg  og D a l,

I n d t i l  den fandt sin M age.

F ryg t ei for W icdenhof! M ed krcrnkct S to lthed 

Han har opgiver D e n , som svigtcd ham.

D u  seer ham aldrig meer, han rciste hiem.

O s  drev Omhyggelighed for d it Ve l 

T ilbage; strax v i tra f den gode Litzbcrg,

Kom hid med ham, og hortc bag en Busk 

D en lykkelige, dobbelte Forsoning.

T i lg iv ,  Ccrcilia, at D in  Veninde 

N crr havde D ig  forraadt, af misforstaaet 

Godmodighed. Jeg selv ci kiendte ret 

D e n  Folelse, som i m in Nudolfs Ncrrhcd



»

Hver Time vorcr stcrrkere. N u  er jeg 

2 lf samme T ro  som D u !

(6osi kan kurre 69).

Fast som Klippen, i S to rm  og Torden, 

Dyrebarest af A lt  paa Jorden,

E r den Troskab, Elskov foler.

In te t  kiolcr 

Dens Lue sod.

N aar to H ierter fsrst sig kkeude,

N aar de ret a lvorligt broende,

M a a  selv Modgang Faklen tcrnde.

Dem adstillcr ingen Dod.

Spoger ei med Kioerlighedcn!

Den gisr Jorden t i l  et Eden,

D en er Livets bedste Lon,

D e n , kun den g isr Gloeden stisn.

L s c ilia

(omfavner hende kiaerligt, og fremstiller hende og
Vergdorf for Obersten).

D u  tiender. Fader,

M in  tro Veninde —  hendes crdle.Brudgom —

Obersten
(trykker hans tzaand).

V on Bcrgdorf har jeg loengc kiendt og agtet. 

S o m  tapper Krigsmakw.



B e rg d o r f .

Og jeg haaber. D e

S k a l agte mig fremdeles, crdle Oberst,
S k io n d t jeg begaaet har et Klostcrran.
I  Grunden tog jeg her kun paa Credit 
M in  stisnne B ru d ;  th i — efter mine Forhold, 

V i l  Paven neppe ncrgte hende mig,
N a a r stcct er stect, og kan ci gisres om.

O be rs ten  (m unter).

S a a  signe Gud J e r alle mine Venner!
N u  v il jeg ikke styre V c i t i l  E lsas;
Jeg gaaer at give Contraordre.

Lcec ilia  (k icrrlig ).
Fader!

Obersten.
Jeg kommer strax ig ien! H ils  paa d it Selskab

' (gaaer).

(dosi kan tutte, 22).
B e rg d o r f  

( t i l  Lademann).
E i D in  P ige 
Kunde svige,
K i« k  hun vendte tro tilbage.

Ladem ann ( t i l  Ccrcilia).

O tilg iv  m in bange Klage,
O tilg iv  min M aalm od!

L itzb e rg
(godmodig lunefuld).

J e g  har in tet at tilg ive !
S o m  det nu e r, stal det blive.



L a rc ilia  og L a d e m a n n .
In te t  meer os kan adskille.
Troe t i l  Dod v i elske ville.
Ingen  bitter Taare flyde.
In te t  Klagesuk skal lyde.
Kue ned vort muntre M od .

L a d e m a n n  og B e rg d o r f .  
Hulde P ig e r !
Sorgen viger 
Lykken god.

R o s a u ra
(venlig t i l  Litzberg).

Kan D e  mig m in List tilg ive?
Lcecilia  

( t i l  Lademann).
Kan m in Svaghed D u  tilg ive?

R o sa u ra .
SEdle M a n d , m in Ven D e b live !

L itz b e rg .

Hvad tilg ive?

S o m  det nu e r, skal det blive.
A l le . '

Am or H ierte t t i t  bedrager.
Sender S ia le n  tunge P lager.
A k , men uden Amors P lager,
Hvad var hele Jordens Lyst?

O bers ten
(kommer, fu lg t af sin og de andres 

Tienere, samt Habakuk).
N u  mine Venner, da Bcllerophon 
I  Kampen skulde ruskes mod Chimcrrcn,



D a  laante Guderne ham Pegasus;
V i  kan ei heller reent undvcrre Heste,
M o d  P rio rinden. V e l,  de staae parat 

A t  bringe os tilH iem m etZ  hvis I  alle 

V i l  fslge med.
Bergdorf.

J a  —  men t i l  m i n e  Godser! 

T illa d  m ig , adle Oberst, jeg er V a r t .
Fsrst vore B ry llupper maae staae hos mig 

Og ved Familieforbindelser 
K an jeg tilvejebringe bedst Forsoning,
I fa ld  Chimcrren, med sit Lovchoved,
S in  Gieddekrop og med sin Dragehale,

Bedsve skulde vore dragne S v c rrd !

(Losi kan turte rsx . r i r ) .
<Lhor.

S a lig ,  hvo, i Glcrdcns Eden,

Hylder Venskab, K iarlighcdcn,
I  N aturen og i Freden.
Sorgens P u l ci rammer her.
K orte  Modgang sirart v i glemme.
M u n te r  lyder Trsstens S tem m e:
H vor kun Kicrrlighed har hiemmc,
O.vcrger Solens Nosenskicrr!



T r a g e d i e .



P e r s o n e r n e .

R o m a n o s  Arg^ros, Keiser i Grcrkland.
Zoe, Keiserinde.
M a r ia ,  heddes Frcende.
Georgios Maniakes, Ovcrcrteriarch for den grcrsteHcrr. 
Sim eon, Protovcrstiarre, eller Marstal.
Harald Haarderaade, Drot fra Norge, Væringer

nes 5)0vding.
U lf Ospakson 
Haldor Snorros-ri 
Tiodolf

Edmnud 
Rolffarg og 
Flere
E lis if, Fyrstinde af Garderike. 
Ragnvald, hendes Folgesvend. 
E n gammel Erem it fra Syrien. 
D io ne , ZoeS Fortrolige.
D o r is , Marias Kammerpige.
En Fiffer.

grcrste Borgere.

E r Drdmmebilled.
Lhor af unge piger og a f parringer.

Handlingen foregaaer i Konstantinvpel, omtrent

Erik

Aar io )7



Fsrste Handl i ng.
Hal i Keiserborgen. Lavkoons Gruppe i Baggrun« 

den; langs med Vceggene flere Billedflstter, 
heriblandt ApollonS i Forgrunden.

Zoe. Georgios.

ir - ̂

"k!

ik

L

e

>

V
Z o e .

'clkommcn Ven G eorgios, m in Frcrnde! 

Jeg seer dig efter heldigt Seicrstog 

Tilbagcvcndc, med den tappre H a ra ld ,

P aa stolte Snekker, t i l  Konstantinopcl.

A lt  Famas Tunger Eders Roes forkyndte,

Fsr I  kom hid. H ar.M idde lhave ts  R s v c r,

H ar Saraccncn ei i  A frika

Og paa S ic ilie n  smagt Eders S v a rd ?

Dog dcrmrer Skyen dunkel paa din Pande;

D u  ligner ei den H e lt ,  fom S c ie r vandt.

Hvad har forstemt dig? Tael oprigtig V en!

E r du fortredelig, fordi en M odvind

D ig  giorde vanskelig Indseilingen

T i l  Bosporos? D e r krydser S trom rncn stridig;

M e n  Overflsdighedens gyldne H orn

G av ingen K is l ,  fra A frika t i l  T h u le ,

M ccr sikker og meer yndig Ankerplads.



G e o rg io s .

M in  Kejserinde! ingen M odvind har 

Forstcmt mig.

Zoe.

D o g , forelskte H c lt.'^ tils taa  

O p rig tig , gierne havde du i M o rges ,

D en forste M a i ,  da P igerne , — din S k i« lm , 

D u  vidste det, M a ria  forke dem; —

D a  de forsamled sig i M orgenroden,

Ved S olens Opgang, efter gammel S k ik ,

A t  plukke P r im lc r  smaae i M orgendug; —  

T ils taa : du vilde overraske hende.

M ed  gyldne Snekkers pludselige B ra m ;

H u n  skulde rcrkke d ig , som Se ierv inder,

D en  forste, f r i ste,  dugbesprcrngte Krands. 

M e n  E u ros , N otos var misundelige.

D e  stcrkked Vingerne paa dine S e il;

Og forst i  M o rkn ingen , i  Ecnsomheden,

Fandt Ankeret sin G rund.
G e o rg io s .

N c i,  m in Fyrstinde

Endstiondt jeg lomgtes efter d ig , M a r ia , —  

D e t var ci denne S in ke n , som forstcmte.

D e t var ei P rim lc rs  K rands , jeg vilde vinde; 

M e n  reent ud ta lt :  den Fiende hader jeg. 

S o m  v il frarive mig m in Laurbaerkrands.



H vo vover det? Og cr I  ikke To,

S o m  cie den og kan forsvare den? 

Georgios M aniakes, G rakers H e lt ,

Og Harald Haardcraadc Nordens Kampe. 

M o n  selv Misundelsen med g iftig  B raad 

T o r narme sig et saadant H e ltepar?

G e o rg io s .

Og dog
»

Zoe. (opbragt).

S i ig  frem ! H v o  er den N id ing  her, 

S o m  vover strax, ved forste Blomsterhsst 

A f  vunden Roes at kaste- Tvedragtsfrs 

I  mine Urtebed? Ved alle Helgen,

Lang —  lang T id  nok v i maatte taale Skam . 

V e l at som Christne v i ci hylde mcer 

D e  gamle Guder —  de foragted o s !

Og naar paa Hyppodrom jeg stundum kisrte 

Den store Kobber/Herkules fo rb i.

D e t tyktes m ig , som om han med Foragt 

Saae ned fra Skotten paa m in Purpurkaabe,

Hvo er den N id in g ?  B la n de r Eders Roes 

Hans O ine? V e l,  saa kan han miste dem.

Og Livet med, ifald han tirre r mig.

G e o rg io s .

Indvortes G ia rin g  cr den varste Fiende,



>

S o m  virker vist t i l  D sd Forraadnelse.

J a  —  var v i T o !  M en  v i staae E e n  mod E e n .  

Og det er Harald Haarderaade selv.

Fyrstinde, denne stolte Eventyrer,

S o m  vover at beklippe mig m in Krands.

Zoe (forundret).

H vad? H a r a l d !  H ara ld? H a m  forklagcr du? 

D e t grcrffe Kcrmpclegcms hokre Haand 

E r dig imod?

G e o rg io s .

Fordi han kalder mig 

Den V e n s t r e .

Zoe (leer).

Væ ringerne, vecd du ve l. 

E r vittige og muntre. Deres S psg  

M a n  aldrig rage maa for A lvor.

G e o rg io s .

A lvo r

De tage selv for S psg .

Zoe.

Fordi et In d fa ld

Og en B e d rift er dem fast lige let. 

M isundelsen, m in V e n , her kommer altsaa 

Formodenlig fra d i g .  S i ig  Haralds B rsd e ! 

Hvormed har han fornærmet dig? Hvad har 

Han sagt dig?



G e o rg io s .

Z n tc t! det er just det Barste. 

Han spotter m ig, ford i jeg kun er liden 

A f  V a r t ,  men var vel Alexander stor.

S o m  Verden overvandt? Fiirfkaarenheden 

Udholder mindre t i t ,  end smidig Lethed.

Han taler aldrig med m ig , den Forvovne;

G is r  hvad han v i l ,  og naar jeg noget v il ,  

S o m  ikke huer ham , leer han mig u d .

Og drager fo rt med sine V aringe r.

Og jeg er nodt t i l ,  flu r at folge efter.

H v is  Herren ei stal stilles ad.
Zoe.

Udfaldet

H ar v iis t, han ledte H aren  aldrig v ild .

G e o rg io s .

Kom han et nyt S te d  hen, saa ilte  han 

A t flaae sin Le ir, hvor der var sundt og to r t ;  

Og Gråkerne da maatte nsies med 

A l boe i Mosen.

Zoe '(m unter).

D en som kommer fsrst

T i l  B akken , faaer forst vandet. H vorfor kom 

I  ikke forst?

G e o rg io s .

J a  hvo kan lohe vel



Omkap med disse norste, danste Ulve?

D e t er fo runderlig t! Z  deres Land 

D e r  voxer in te t, uden I i s  og N lim  

P aa  Grenene: og dog de lsbe kan 

I  Middagsheden her i tunge B rom er,

S o m  intet var i Veien.

Zoe.
D e er stcrrke

Og hcrrdebe, som Romerne dengang 

D e  seired under Nom ulus

Seorgios.
Ved List

H ar han jo ncrstcn dog udrettet a lt.

Zoe.
Hvad siger ei V irg il?  "L is t, Tapperhed,

Hvo spsrger derom, naar det gielder Ficnden 

Dog flaaer man ikke stcrrkc Saracener 

M ed blotte List; og fursindstyve Stcrder 

H a r Harald fls ife t, hsrcr jeg.

Seorgios.
E t Taarn

M ed M u u r  om kring, og nogle ufle H ytte r 

M a n  kalder strar en S ta d .

Zoe.
Og har I  ei

3 Afrika forstyrret. Fjendens Magt,



Og giort stor Fremgang paa S ic i l ie n ?

Georgios.

J o ; men den LEre deelte G ra te r med ham.

Zoe.

Og nagtcr han da det?

Georgios.
Han nagtcr in te t,

Hau smiler kun. Fordsmte S m il !

Zoe.

Og hvis

D in  skumle Pande jeg nu selv fordsm te.

M ig  meer umålelig, end Haralds S m i l?

Georgios.
Hvorledes vandt han mangen S ta d ?  Etsteds 

H an grov sig under Jo rden , som en M u ld va rp , 

M ed sine V a r in g c r, og kom just op 

- -  I  Giastesalen, hvor de sad og svired;

D a  var det let at klappe dem som Fluer.

Een S ta d  afbrandte han ved Fuglefangst,

B and t Svam p og Spaan ved unge Fugles V in g e r; 

D a  nu de smutted ind bag Tagene 

I  deres Reder, brandte Byen af.

D a  blev ham Seiren let. Dog allervarst 

V a r sidste Eventyr.

Zoe.

Hvorledes det?



Georgios.

D e t hedder sagtens: Vcrringen er Christen; 

M e n  vogt d ig , Keiserinde, tro ham c i!

Jeg fryg te r, det er ftiu lte  Hedninger,

D e r vel fortiente, man udroddcd dem.

S o m  fordums T id  Paulicianerne.

Zoe (smilende).

Hvad synded Harald da mod Christendvmmen?

Georgios.
D a  ei han kunde overvinde Byen 

P a a  ccrlig M aade , stilled han stg syg.

Og endelig da dode han, t i l  stor 

Dcdrovelse for alle Vcrringcr.

N u  bad man om Tilladelse, at jorde 

Hans L iig  i  K irken. H an er mcrgtig r i ig .

Og P ruster og P rcrla ter, stakkels Folk,

A f  Kioerlighed t i l  deres gode K loster,

I  Haab om m uligt saa a t arve ham ,

T illod  hans Iordefcrrd. M a n  bar ham ind 

I  Procession) med Hymner og med Lys,

Ad S tadens P o r t ;  hans Kam pcr fulgte ham. 

M e n  neppe stod i Kirken Haralds S k r in ,

For han sprang ud a f Histcn med sin G lavind 

Og giorde rsddeligt omkring sig brat.

H ic lp  alle Helgen! hvilket S la g te ri 

I  K irken , for Guds A ltar. V a r det N et?



Jeg sporger, min Fyrstinde, var det N e t?

V o r  man bedrage G u d , for verdslig Roes?

Zoe.

Og Munkene for G u ld , som de har ventet 

M ed Gridsthed ester? D e t var blodig S y n d ! 

H vor vover S in o n  atter paa, at ncrrme 

S ig  Ficnden, i  et eventyrligt S k iu l?

Georgios.
D e t er en anden S a g ;  S in o n  var Hedning, 

M e n  Harald er en Christen. D e r er Forffie l 

P aa  Hest og paa Liigkistc; dog tilstaaer jeg 

T i l  begge horer der en Hestelykke.

Joe .

M in  V e n , jeg mcrrker hvor Kothurnen trykker. 

Betv ing  din Vrede, din M isundelse; 

M isundelsen kun komm.er her fra  dig.

E i Harald styrter d u ; hold dig ved ham !

Og undergrav ci K lippen, som i Faldet 

Tog dig i Dybet med. Est du ei S o l ,

Find dig beskedent i at vcrrc M aane !

D u  fik d it Lys fra ham , og lyser selv,

N aar han er ei tilstade. Ganske borte 

Fra ham , du blev en msrk P lane t. S k isn  paa 

D in  Lvkkc! Jeg har lovet dig t i l  B ru d  

M in  Framkc jo ,  den deilige M a ria .

V ind  hendes H ie rte , deel saa broderlig

*
 »



M ed Harald Haarderaade din T r iu m f:

Og gisr mig ei i denne Keiserborg,

H vor jeg har Sorger nok, fleer t i l !  Farvel H
(Georgios gaaer).

D i o n e  (som har holdt sig tilbage og er gaaet ind 
i S idegaleriet, kommer nu igien, naar GeorgioS 

er borte).
Zoe.

D u  S va ge ! E r det Takken, Harald nyder.

Ford i han dceltc LErcn med dig? Est du 

A lt  een a f de ncdsaacte Dragetcrndcr,

D e r trocr at vore r il en M and  i Harnisk,

A t  f«lde Jason? N e i ved Grækenlands 

LLldgamle G ud e r, ved det hellige K o rs ,

Jason stal faae det gyldne S k in d . Medea —  

Medca er der e nd ! H un  clster ham »

Og Nordens H e lt v il ikke lonne hende 

M ed Utaknemlighcd, som O ldtids Hedning.

D io n e .

I fa ld  kun ei det R yg te , hoie Zoe,

Om Garderiksfyrstindcns falste D o d ,

Modsiges a f et andet, mere sandt.

M a n  siger, at en ny Flok V a ring c r

E r a lt i  Vente, kommer her idag.

' Zoe.

D u  gisr m it D lod  t i l  I i s ,  med din Formodning.



Dog —  det har ingen N s d .—  Og v a r  det faa — 

E i Harald vced, h v o  der udbredte Rygtet,

I  tre Aar saae han ci sin Forstems.

Han e l s k ed  aldrig liden E lis if;

Ham tyktes vel om dctte» halve B a rn ,

I  Garderike, hvor han kiedcd sig.

B la n d t Snee og G raner, hos Kong Zaris le if. 

Den T id  han havde in te t seet endnu.

S o m  kunde vcrkke hans B e un d ring ; derfor 

Behaged ham den lille  norste P ig e ,

(T h i N uriks Afkom er jo halve N o rm an d )

M ed foldetsorte S k io r t ,  med Sslverkrands 

Om Flcetningcn, i  rode S ilkelidscr.

N u  har i tre Aars T id  han lever i  

Fortro lig  Omgang med det Herligste 

S o m  Jorden cier. S in e  Bielkehuse,

M ed ra tte t M o s ,  har M arm orhallen saaet 

Ham t i l  at glemme, med sit Mosaik 

Og sine kostelige B illcdststtcr.

N u  har han Skisnhed seet, og la r t  at fatte 

Hvad S ie ldent er. E t Aar a lt har hans B ru d  

Jo  vceret dsd for ham. D e t falste Rygte 

Jeg for en Som mer siden bragte ham.

H an grad ei ved det.

Disne.
Harald kan ci grade;



M e n  hvo har sagt d ig , at han ei kan sorge?

Zoe.

En S i a l ,  som H aralds, kan ei lange serge.

Drone.

M aaffce han ei kan elske.

Zoe.
Han er M a n d !

Ved Harald Haardcraad er intet h a lv t;

D en M and er halvt kun M and , som ei kan elske.

Drone.
Jeg hsrcr Keiseren.

Zoe.

S a a  lad os flye! 

Mcdusahovcdet, som Perscus bar 

I  S s lversk io ld , forstencd ingen m ecr.

End det utaalelige Aasyn mig.

Drone.
Den gamle Herre nasten gaaer i B a rndom ;

H vor kan det Latterlige, m in Fyrstinde,

Forstene dig?

Zoe.

J o ,  naar den grumme Skiabne 

D e r t i l mig binder med en evig Lanke; 

Ncdvardiger m it V asen, t i l  at lide 

E n  daglig Tvang i den Forhadtes N arhed.

M e n  ved det hellige K o rs , som Helena



Fra Jorsal bragte t i l  Konstantinopel,

S n a r t  stal jeg sprcrnge Lanken eller doe.

(Gaaer med D ivne).

R o m a n o s  A  r g y r o s kommer med S  i m e o n  og 
med en gammel sslvhaaret E r e m i t .

Romanos.
H e r ,  fromme Herrens M a n d , er Keiserborgen. 

Bcsce den, om du v il,  i  alle Kroge,

Foragt den, om du kan! Jeg veed det nok,

I  Arkens E rem iter, som har tilb ragt 

En tyve, tredve A a r ,  med at ncdknale 

For Korset, i  en msrk og fugtig H u le ,

I  andse S s lv  og G uld  og LEdelsteen,

M arm or og Elfcnbecn, kun saarc ringe.

D ig ,  fromme Fader, gaaer det, Hcdcnstabct 

Fraregnet, som Diogenes; og mig 

Rom anos, ligerviis som 'Alexander:

H v is  ikke jeg var Grækenlands Despot,

Jeg vilde vcrre S yriens  Erem it.

Jeg haabcr at du bliver hos os her

En foie T id ,  og Guds Velsignelse

V i l  stiankes os derved. Og naar du gaaer,

S aa  rakker jeg dig glad en Tcrrcpenge 

Paa Vcien med.

(sagte t i l  Simeon).

D e t byder P o lit ik !



Deslige hellige Gubber maa man smigre.

Erem iten.

Jeg takker d ig ! V e l har for lang T id  siden 

Forfængelige S vcrrm  jeg Ryggen vend t;

D og morer det mig end, for sidstegang.

A t  gienncmvandre flige gyldne S a le ;

A t  see de dsde Afgudsbilleder

S taae  der, forstener blegt i  deres V anm agt,

F ra  den T id  Christi Lcere S e le r vandt.

Romanos.
S a a  see dig o m ! Og ikke sandt? du spiser 

I  A ften ved m it Taffe l?

Erem iten.
M ig  kun ncrre 

B ro d ,  Vand og U rte r, i  m in Eensomhed.

Romanos.

M e n ,  fromme M a n d , imorgen fslger du 

M ig  dog i K irke n , t i l  Trisagkon?
Erem iten.

. J a ,  derfor kom jeg. Christendommens Fest 

Ved Hedningernes Fa ld , var fra min Barndom  

M in  siorste Fryd. M in  gamle Stemme stal 

Indblande sig i Menighedens Nost,

T i l  Lovsang for den himmelske Sophia.
(gaaer.)

Romanos.
Jeg haabcr, S im e o n , du misforstaaer



M ig  e i: det er ei dumt Bkgotterk,

D in  Keiser hylder ikke M angdens Fordom; 

M en  man maa smigre Pobelen. D e  Girbber 

Tilbedes fast fom halve Guder. Husker 

D u  end hin S  t s t t e h e l g  e n ,  D an ie l?  

S aaka ld t, fordi hans B o lig  virkelig 

En Skotte v a r, hvorfra i mange A ar 

Han ei kom ned, men laa paa K im e  og bad; 

Og hvor han n a r engang var dod af K u ld , 

H v is  hans Disciple ikke havde tset 

Ham op, med varme Svampe. Lod han sig 

E i dristig bare t i l  Konstantinopel,

D a  han af S tivhed ikke kunde gaae»

Afsatte Dasiliskos i et O p ro r,
*

Og gav ham hen t i l  siiandig Hungersdsd?

S im e o n .

V e l s a n d t m e n  det er nu saa lange siden.

R o m a n o s .

V i er ei blcven klogere, m in V e n ,

I  denne M ellem tid. Hvo sorger vel 

I  evig H urlum hei a f Vaabengny 

For Kunster og fo r Videnskaber? Jeg 

G lo r hvad jeg kan.

S im e o n .

Og det v i l  sige meget. 

R o m a n o s .

D e r kommer Varingen med Keiferindcn.

( l l )



N u  er jeg ikke oplagt t i l  at tale

M ed ham , og mindst naar hun er der tilstade.

Han maa udbede sig en A udients,

Og ikke tra ffe  mig tilfa ld ig v iis .
(gaaer med Simeon).

H a ra ld  kommer med Zoe.

H a ra ld .
D en gamle Keiser har sårdeles trav lt.

D e t glor mig ondt, at han har ikke T id  

A t  hilse m ig ; m in T id  er ogsaa knap.

Og jeg har ikke lange T id  at vente.
Zoe.

N u  H a ra ld ! lange nok, mig synes, har 

D u  tum let om paa dristigt E ven tyr;

T id  nu  at hvile lid t paa dine Laurbar.

H a ra ld .

D e t er just det, jeg meget langes efter.

M in  Keiserinde.
Zoe.

E i!  det glader mig.

H a ra ld .

En vigtig Tidende idag mig bragtcs, 

Hiemkalder mig jo for jo heller.

Zoe (afsides).

H im m el

Og alle Helgen! H ar han hsrt maajkce.

A t E lis if i Rusland lever end?



H a ra ld .

Jeg snffer at faae Hiemlov. B leg som Bast 

D in  Fiende flygtcd for os, hvor v i kom; 

Fodsaalen bar ham hastigt, og dc S lagne 

P aa Srrandcn laae, som store Dynger Tang. 

E t stormfuldt Hav omtumlcr deres Becn 

Og Hoveder paa hviden S and . M e n  n u .

N u  lcrnges H iertet efter Fædrelandet!

M ig  tykkes, hist de sierne-Bicrge smile.

Zeg sporger de smaae Fugle, hver en M orgen, 

S o m  flyve d id : V i l  I  vel hilse Dovre 

Fra Harald Haarderaade? —  Grcrkeren 

H a r mangen S ygdom , som den sunde Nordbo 

E i tiender t i l ;  der er kun e e n ,  som han 

E i pines a f ,  og som anfaldcr o s .

Og det er H i e m v e e , .  hsie Kejserinde!

Zoe.
/

D n  kunde lcrnges m idt i Skisnheds Eden! 

Hvorefter? Vinker dig en V interork 

Fra P a rad is?

H a ra ld .

K u n  der er P a ra d is ,

H vor Mennesket de fsrste Dage nod 

Uskyldighedens S ta n d ; yg det v il sige.

H vo r han nsd Livet som et lille  B a rn . 

SSrgierrighcdens Engel driver os

( I I * )
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M ed S va rd e t u d ; da selv v i gribe S va rd e t. 

T i l  starten Ungdom vie v i B e d r if t ;

M e n  kommer M a n d d o m , med sin brune Hsst, 

D a  v il v i nyde F rug ten , hvor v i plukked 

D e  forste B lom ster, og da vinker m agtig t 

D e t gamle Fadreland.
Zoe.

For vinkte LE r e n .

Beherskes Harald nu a f S varm erdrom m c?

Harald.

N c i,  Kejserinde!. LEren er endnu 

M in  Fylgie som fo r ,  men den forenes

M ed  mine Hiertenssnster.
Zoe (u ro lig ).

Tydeligt

M a a  Harald ta le , hvis jeg stal forstaac ham.
(sagte).

Hvad v il han sige med sit Hkcrtes Onster?

Han spander mig paa P inebank.
Harald.

Fyrstinde!

Jeg er en S o n  af S ig u rd  S y r ; m in Broder 

P aa M odrene, den hellige O la f fa ld t 

P aa S tik lestad, da jeg var femten Aar.

Jeg stred alt med ham. Lykkelig undgik 

Jeg Throndelagens Venders Raseri;



B lev  over K islen bragt t i l  Garderike,

T i l  Konning J a ris le if —

Zoe (afsides).
N u  kommer det!

Belav dig paa det Vorrste, arme H ie rtc !

Harald.
B lev  Landevcrrncts Hsvding hos ham , bciled 

T i l  liden E lis if ,  som nn er dsd;

Christ vcrrc hende naadig i sin H im m el!

Zoe (med et lettende Suk)

D e t onsker jeg af H ierte t med!

H a ra ld .

D e t S u k

Kom c rr lig t, hsie Zoe, men beklemt.

M is tv iv le r  du om hendes Salighed?

Zoe.
N e i,  ne i! .N icephoros'Phokas D a tte r A nna , 

S o m  ergtcd Valdem ar, indfsrte der 

Den ehristne T ro ;  fra  den T id  nyder ogsaa 

Ruslands B arbar den evige Salighed.

H a ra ld .

H vis nogen nyder den, da er det hende;

Hun var a lt h e r  en god uskyldig Engel.

Zoe.
E t B a rn  endnu jo ncrstcn! M e n  hvad meer. 

Om dine e g n e  Kaar?



H a ra ld .

D t t  hsrte med

T i l  mine K a a r, Fyrstinde, at jeg misted 

M in  stakkels Forstems.

Zoe.

M e n  siden hun

E r dsd, hvad drager dig t i l  Norden nu?

H a ra ld  (smilende).

En anden B ru d !

Zoe.

H vo rdan?

H a ra ld .

S o m  aldrig dscr. 

S o m  overlever alle sine M oend;

S o m  trykker dem i kicrrlig F a vn , og dog 

E r lige sund og ung og fager for 

D e  Fslgcnde: den gyldne K o n g e k r o n e .

Zoe.

E n  Kongekrone! Veier ei i  Vagten 

En Keiserkrone op mod den?

H a ra ld .

(uden at lcrgge M arte til hendes Ord).

E t Budstab

E r bragt idag, a f megen Vigtighed.

Europas og vor N u tid s  stsrste M and 

Og stsrste H e lt er dsd.



Zoe.

Hvem mener du?

Jeg kiender kun een  stor M a n d , og han lever.

Harald.

H vem ?
Zse.

D u !
H a ra ld .

J e g ? Im o d  ham var jeg at regne

S o m  liden Taarnfalk mod en Kongcorn.

Zoe.

S l ig  da den store, ubekiendtc M a n d !

Harald.
K n u d ,  D anm arks, Engellands og Norges Konge.

Zoe.

Jeg har hsrt tale om h a m ; han har g iort 

En Reisc, hvis jeg feiler c i,  t i l Rom.

V a r han saa s to r?
Harald.

Han var et Menneske!

E i uden S yn d . —  Misundelsen forgicrves 

Hans Rygte vilde p lette, mens han lcved;

Den stal ei gnave paa den Dsdes Been.

Troer du , der horer ingen S torhed t i l .

A t vorde Danm arks, B rc tla n d s , Norges Konge? 

Knud var ei tapper b lo t, men viis og from ;

D e t lcrrte m an, dengang, blandt S m ig re rne ,



P aa S k rsm t han Havet tvang t i l  Lydighed. 

M ed Vitherlagets Net han bygte Landet. 

Hans T h in g lit var en S am ling  LEdelstene 

A f  K a m p c r, som i N o lfs  og Odins T id .

A lt  blomstrcd under ham! E i Angclsaxcn,

E i Gudbranddalcns S onncr fslte sig 

ydm yget ved at lyde ham. Sg gierne.

Im en s  han lcvcd, overlod jeg ham.

S o m  den N a tu r  bestemte t i l  at herske.

E t R ige , hvo rtil dog min Fsdscl gav 

M ig  storre N et. M en  see, nu er han d s d ! 

D en store, starte S o l er stuntet ned,

H v is  S tra a le r damped fs r de mindre Lys;  

N u  blinke S tie rn c r atter frem i M s rk e t, 

H ver griber kiak t i l  S i t ,  og jeg t i l  M i t .

M in  B rodcrssn , den unge M agnus venter 

A t  fange R ig e t,  efter Hardeknud —

Ham  v il jeg ikke vige. V i v il nappes 

S m  dette B y t te ; lad saa Lykken raade!

Zoe ( i  Tanker).

N a a r agtede du da at reife bort?

H a ra ld .

S t r a x , hsie K e ifc rinde ! M in e  Landsmand 

In d tra ffe  her i  Aften. D e  kan ventes 

H vert Oieblik. S a a  lad imorgcn tid lig  

M ig  drage b o r t ! Derved undgaaes endeel



Besværlighed, for denne gode Keiser,

For hans S e n a t, og for hans Ven GeorgioS. 

M a n  synger strar jo her Trisagion 

I  prcrgtige Sophiakirke, for 

En vunden S e ir .  Jeg troer nok, at dinHusbond, 

Og hvad der horer t i l  hans noere K reds,

H a r intet mod at Seieren blev vundet;

M en  at en Frem^ned vandt den, oergrer dem. 

Misundelsen a lt gicrrer hemmelig 

I  M orke ; jeg maa sce, hvor. jeg stal flaacs.

S aa  lad mig reisc da, og glem mig ikke!

?oe (ro rt) .

Jeg glemme dig? N e i aldrig H ara ld ! M en  

Ved G u d , jeg v il ci heller miste dig. 

Oprigtighedcn locrtc jeg a f dig,

H o r m i g ! Jeg blues ikke ved at tilstaae.

Hvad mangen V iv  vel stiuler i sit H ie rte ;

M en  D e n , som Harald Haardcraad stal agte, 

M aa  vcrre noget vcerd, og eie M o d . >

Jeg elsker d i g ! Jeg v il besidde dig.

D u  reise bort med dine stcrrke K  ormper,

Og lade mig i  denne Svccrm af Halvmcend 

T ilbage, i en overflsdig V rim m el ,

A f  P ra g t ,  som stinker foleligste S a vn ?

N e i aldrig! Heller doe! Jeg rcrkker dig 

M in  Haand. Jeg harver dig paa Konstantins



LEldgamle Thronc. G lem de norste Fielde!

D en Verdensdronning, mcegtige B yza n ts ,

D e r selv beherster tvende Verdenshave 

Og tvende Verdensdele, stal du raade,

I  det du raadcr over Zoes H iertc.
H a ra ld  (bestyrtet).

M e n  — Gud og M a n d — din Husbond lever jo !  

D u  er ci Enke.

Zoe (smertelig).

Enke! Den ci Enke,

H v is  ttngdomsvaar blev strar formcrlet med 

Eu Nattefrost, der nccstcn drcrbte mig 

Hver Knup paa Haabets B lom st?  Veed du det ei? 

V i l  d u , jeg blotte stal m in Faders S kam ?

D en grumme Keisergubbe gik i B a rndom ,

Og paa sin Sotteseng tvang han Romanos,

M ed Trudsel om sit Aicsyns Forlis ,

A t  oegte mig. Romanos lod sig stille 

N « d  ved Eudocia sin fsrstc H us tru ,

Og rakte tvungen mig sin kolde Haand.

I  A lt  er v i hinanden saa ulige.

S o m  Dag og N a k , som Venus og S a tu rn . 

Zeg LEtling a f den macedonste S ta m m e ,

Han blot P a tric ie r. Jeg fris t som Rosen,

H an sticrlvcndc, som Hostens visne B la d ; 

S indssvag, forfængelig, raadvild og feig.

N e i,  ved det hellige Kors paa HyppoLrom,



End er ei Skuespillet reent t i l  Ende.

M in  starke S o l endnu staaer i sit S o lh ve rf, 

Og der er endnu langt t i l  Hostens IcvndogN. 

M i t  L iv , jeg nyde v il din Sommerglerde!

E i blot med LEdclstecn v il jeg bedcrkkes.

S o m  Offerdyr med Blomster, fs r det flagtes. 

Og hvad er bedste Gloede for en Q v inde ,

Og for et Mcnncste? K un  K icrrlighed!

Og er det N y t ve l, at en ung Fyrstinde 

S ig  stilte ved en vranten H uustyrau?  

S cm ira m is ! K leopatra! Og du,

Theophano —  Forgicrngerinde! styrk mig.

Og giv mig K ra ft t i l  dette raste Voerk.

H a ra ld .

D u  myrde v il dm Husbond?

Zoe.

- H vorfo r myrde? 

Lad Klosteret begrave! Har  han S y n ?

H vor er det S y n ,  som jeg bersver ham?

Han gaaer ig ien , et lu ftig t Spsgelsc.

Ved Graven vakler han og kan ei styrte.

K un andre kan han hindre i at nyde.

Hvad var min S y n d , hvis jeg forkorted ham 

E i nogen Dag engang, men hsicst regnet 

En Aftenstund, der er ham selv for lang?

H a ra ld , (.fatter sig.)

D e t kommer mig uventet —  men din Kiackhcd



Og din Hengivenhed for m ig , du Skisnne,

Jeg skatter efter sin Fortienesic.

?oe.

D u  bliver altsaa her?

Harald.
/ J a  ja ! Jeg bliver.

Zoe.

Forraader ikke Lin Veninde, H ara ld?

Harald.
N e i,  n c i! V e l vecd jeg, hvad jeg skylder T illid

Zoe.

Jeg har ta lt meget! M u lig  a ltfo r meget —

S tc rrk t blusse.mine K inder. Jeg er Q.vinde!

Og stisndt det Helteblod, som rinder kioekt

I  mine A a re r, gav et A ieblik

M ig  Mandens M o d ,  mig overrasker nu

Undseelighcdcn dog og gisr mig svag.
(sm og forlegen.)

D u  stal ci svare m ig ! —  E i stra.r —  ei n u !

N e i,  raste H a ra ld ! D u  stal ikke svare.

Maastee i  morgen, eller overmorgen —

N a ar selv du v il —  naar vel du har betoenkt dig

K un  reise maa du e i, —  og vcrr taknemlig!
(gaaer.)

Harald.
(seer med Foragt efter hende.) ' 

Forbrydcrste! —  D e t bliver Enden altsaa



Paa Legen. D erfo r har v i stridt som Lever,

For at en Qvinde efter eget Tykke —

D e t er den Agtelse, som vises os.

Os V a rin g e r, den graste Keisers L ivvagt,

Os norste, danste M a n d ,  om hvem tilfo rn  

Sydbocn havde stige hsie Tanker,

Hvad Trostab angaacr, at det Ord en V a r i n g  

Og T r o s k a b ,  havde nasten ccns Betydning. 

M a r ia ,  stssnne P ig e ! havde du 

Vcsciret ci m it H je rte , —  aldrig var 

Jeg vendt tilbage meer t i l  M ik laga rd ,

T i l  Sodom  og Gomorra. —  M e n  nu vis 

Jeg frelse dig fra  den forhadte B rudgom ,

T i l  hvem den kronbcdaktc Synderinde 

V i l  tvinge dig. Fnys kun G eorgios!

D e t er det sidste P uds jeg spiller dig.

F n ys , Zoe! vend din H a vn  fra  Keiseren 

T i l  m ig ! —  S a a  reddes h a n ; og vugget a f 

M in  gyldne D ra ge , paa det sorte H a v ,

M ed vundet G u ld , med elskelige B ru d ,

Jeg iler giennem Garderik og S ve rrig ,

T i l  Norges mosbcgroete Kongestccn,

Og leer ad dine Ranker og din H a vn .

(Han gaaer; ved Udgangen af Hallen moder han M a
ria og nogle, gråske Piger med Lyrer, de bringe 
Primelkrandse; Harald folger tilbage med dem)



L  h  c> r .

Evig N aturen fficrnker sine G ave r;

I i s  sdelcrgger ci de grceffe Haver;

Vaaren med S a n g fu g l, Zefir og Aurora, 

Kommer med Flora.

Laurbærret gronucs deiligt end tilv isse;

Ak, men det pryder mecr ei Heltens Isse.

F ic rn t nu fra T hu le , fra  del kolde B e lte  

Drage kun Helte.

Jorden er venlig alle Skabtes M oder;

Skisnhed er Sss i c r ,  Tapperhed er B ro d e r;

E i da forsmaa, du H e lt fra sierne Kyster,

Tak af din Ssster !

F icndcn, som frcck sig Grcrndsen havde na rm e t, 

Vceg for din G la v in d ! D u  har os bestormet. 

M odtag  da Kraudsen! Haabct den har bundet, 

D u  har den vundet!
(D e rcrkke ham Krandse). 

H a ra ld  ( rs r t) .

I  smelte m ig ! H vor kan man smelte H ara ld?  

Jeg studser selv fast over disse Taarcr,

S o m  Eders hulde S ang  aflokke mig.

M a n  siger: K un den Svage f<rldcr T aa re r;



Ved hellig O la f, det er ikke sandt.

Den Stcerke, mcrrker jeg, kan ogsaa grcede.

M a r ia .

D u  sticenker Svaghed din Medlidenhed.

H a ra ld .

M a r ia ,  tacl ei saa l Heel vel dn kiender 

D in  A lm a g t; under et beskedent S lo r  

D u  trodser med den.

M a r ia .

T ilg iv  dette S k r id t, 

H v o rtil Beundring og Taknemlighed 

D rev vore H ierter. L idt, med mine Sostre, 

H ar jeg kun levet i  den morke N u tid .

I  Palmestyggen, CedcrtrcretS L y ,

S k il t  fra en daarlig V rim m e l, stued v i
__ v

Endnu det ynderige Grækenland.

For os Athenen ikke var forsvundet.

D e ts  Helte lcved o s , dets D ig te re ;

Og daglig fulgte v i A ch il, P a tro k lo s ,

P aa lette S tridsvogn , ind i  S lagets Tum m el. 

D a  lcerte v i at statte H eltem od!

Og Dsgnets P ra g t v i at foragte loerte,

N aar med Nausikaa v i styllcd Lun,

Og spillcd B o lt  paa kisle Morgengrsnning. 

Forundret fandt v i i det Virkelige 

S le t intet af det S to re , H e rlige ,



Hvorefter vore unge H icrte r langtes. 

Fordærvelsen, det lumske N id ingsvark  

Behangte sig med rige P urpurlapper;

E i mcer hsimodigt dog, end Tiggeren,

D e r vilde prove K ra fte r med Odysseus.

D a ,  H a ra ld ! drog du frem m ed dine H e lte ; 

Og atter siod Achilleus for vor S ia l ;

K un  mere from . D u  bsier stoltcn Knce 

For Christi Ko r s ;  og aldrig kunde du 

Uadelmodig haane faldne Fiende,

Og flabe Hcktors Liig ved dine H iu l.

Harald.

M a r ia !  hulde P i g e ,  hor m in B s n ,

Lad dine Legesssire gaac tils ide !
(Hun giver dem et V ink , de gaae).

Harald.

Jeg plcicr ci at undres over M ode t,

Dog vced jeg selv i dette Oieblik 

E i hvor jeg faaer det fra . D u  stianker mig 

D in  Yndest, og det glader mig af H ie r te t, ,  

M a r ia !  th i m it H ierte elsker dig.

T i l  mange Omsvsb er her ikke T id ,

Og jeg forstaaer mig ci paa kunsiig Tale.

Jeg er en Bonde fra det. norske F ic ld ,

En halv B arbar mod d ig ; jeg vced det P ig e ! 

M e n  a r l ig ,  d iarv og trofast. Kan du nsies.



M a ria  mcd en M a n d ,  ei niece, ci m indre, —  

D er er min H a a n d O  tag den! Den blev fr i.  

D a  Dsden tog min liden Elistf.

Kan du forsage denne stolte P ra g t,

Og drage, mcd en Skare Våninger,

T i l  fremmed Himmelegn yg fremmed S p ro g ?

M a r ia  (k ian lig .)

Z  a , H a ra ld ! Jeg v il svare d ig , min H e lt,  

M ed lignende Oprigtighed je g  k a n !

H a ra ld .

Og v i l  du gierne?

M a r ia .

3 a ,  jeg v il det gierne. 

H a ra ld .

S aa  er jeg lykkelig. D in  P rim clkrands,

Tag selv den, som en yndig Brudekrands.

(Han setter den paa hendes Hoved.)

M e n  reise maac v i fra den fcrle Zoe.

M a r ia .

Og fra den nedrige Gcorgios.

3cg drager mcd dig, hvor du v il.

H a ra ld .

Og hvis

3?g a lt imorgcn v i l ?  Im orgen N a t ?

0 2 )



M a r ia .

Jeg eier in te t, cr en fa ttig  S la g tn in g  

2 lf Kejserinden, har indpakket snart.

A lt  hvad jeg havde, var et kicrrligt H ie rte ;

D e t er ci lccnger m it ,  det horer dig t i l .

D u  tog det dog jo med d ig , naar du rciste.

H a ra ld .

S a a  est du nu m in B ru d . G iv  mig et K y s !  

( I  det hun v il kysse ham, trcrder den gamle E re  

m it in d  igien og raaber:)

Kys hende c i , hvis du har hende k ia r !

B rcrnd ei et S a a r i  hendes unge H ierte,

S o m  du kan ikke loege.
H a ra ld .

Hvo cst d u ?

M a r ia .

Den fromme E rem it fra  S y rie ns  O rk !

A k , hellige Fader!
E re m ite n .

Gaa herfra , M a r ia !  

M a r ia .

F a rve l, m in H a ra ld ! Zeg maa lyde her;

M e n  aldrig stal jeg glemme d ig ! Saalcrngc 

M i t  H ierte banker, ,stal det elste d ig ;

Og hvor du drager hen, jeg folgcr efter! '
(gaaer.)



Eremiten.
N e i,  ved den hellige A nsga rins ,

D e t gisr du ikke. D «m p din Lidenskab,

H v is  e i, forgas, og vaand dig i din S y n d !

Harald.
D u  rover mig m in B ru d ?

Eremitem
»

N e i tvertim od,

Zeg vcrrncr fredelig om hendes Ret.

Harald.
Jeg kan ei tyde d it Orakelsprog,

Maaskee d it Vanvid. T h i jeg kiender vel 

Je r gamle Svcrrmere. I  Eensomheden 

I  tabe fast ved G rub le ri Forstanden,

Og komme saa forrykt fra Eders Or k /

For at beherske Konger- Keisere,

M ed dunkle Magtsprog.

Eremiten (venlig).
V e n , jeg v il dig vel.

S i ig ,  hvilken D yd  du agter hoist i  Verden, 

N ast from Tilbedelse for Christi K o r s ;

S iig  mig det Valgsprog, Væringerne bare 

I  Korsets F a n e :

Harald.
T r o s k a b .

(12  *)



Eremiten.
^  V e l,  min V c n ,  

Jeg redder dig d it helligste Klenodie.

(gaaer.)

H a ra ld , (fo rb ittre t.)

D n  redde mig? D n  lcrrc Troskab m ig?

Troer d n , den kiekke Fisker taber bleg 

S in  fundne Perle  strax igjen af S k r a l ,

Fordi en Havmand trncr?  Unge P e rle !

Jeg fatter dig i.  Kronens gamle G u ld ,

Og du skal straale, som dens bedste Sm ykke!

(gaaer.)



»

Anden Handl i ng .
(Hallen som for.)

Romanos Argyros. Simeon.

R o m a n o  s.

3  Overmorgen holder jeg et M ode.

Lad Himm elegnene, det lcrrdc S e lffab ,

Forsamle sig! Lad Videnskabens S o l —

Jeg mener Præsident med Prvtoco l —  

T ils tadcvarc! Lad af Dyrekredsens 

To lv Faknlrcter ei det mindste mangle.

A lt  maa gaae ordenligt. Philosophken 

H ar Krebsens T egn , Znrisprudcntscn Tyrens, 

Theologien Skorpionens, Digtknnst 

Vandmandens —  og saa videre! Jeg agter 

A t !«se selv en Underssgelse:

"O m  B ru g  i Krigen af den gråske I l d . "

Jeg haaber, det v il gisre Opsigt.



Sinieon.
S ik k e rt!

H vor er den Keiser, der i sig forener 

Saamcgen Iv e r ,  fo r det Vigtigste 

Og for det Ringeste, som vor Romanos?

Romanos.
I  Videnskaben, V e n , er in tet R inge ,

N aa r m an , som jeg, har drukket af Kastale, 

A f  Hyppokrene. S e e , Znstinian 

Bersm m cs fo r sin C o r p u s  j u r i s ,  for 

Pandceter, og for In s titu tio n e r,

S o m  han ei selv, men som T rib o n ia n ,

Og andre lcerde M oend, har skrevet for ham. 

Jeg skriver selv; og dog maaskee bersmmer 

M ig  Efterslægten mindre. Lad saa vcrre!

E n  Philosoph bsr virke alting kun 

A f  Kim-lighed t i l  T ingen. —  Lad Homer 

P aa  Slangehuden rulles ud imorgcn!

M a n  siger, Væringerne komme sn a rt,

D e  pleie da, blandt andre Herligheder,

A t  see B ibliothekct. Lcrse kan de 

V e l ikke; men det imponerer dem.

Jeg holder meget af at imponere,

Jscrr B a rba re r, uden Aandskultur.

Simeon.
J a ,  naar de see de sex og tredve tusind 

Femhundred B in d  —



Romanos.
Og naar de see Homer 

Paa Slangehuden, —  hundrcdtyve Fod lang -

Simeon.
S aa faae de LErefrygt. D e  undersogc 

V e l Huden ci saa n s ie , cftcrsee 

E i Sammenlim ingcn. I  deres Viser 

Lindormen spiller t i t  en vigtig Rolle?"

V i  kan indbilde dem, Homer er skreven 

Paa Hammen af en Lindorm.

Romanos.
S im e o n ,

Jeg lider ikke denne Spogetone,

Og heller ei den T v iv l.  D e t er en S k a t ,  

S a a  stor som sieldcn. D e t er virkelig 

En Slangehud. D e r Kives flige S la n g e r; 

Og paa m it Tog t i l  S y rie n  —

Simeon.
(sagte, spodjk i Keiserens alvorlige Tone).

H vorfra

Jeg kom med uforrettet S a g  —

Romanos.
Jeg hsrte

Om flige K«mpeflanger. M e n  for ei 

A t  blande her det Ene med det A n de t:

N u  er da Harald kommen! Han har senet!



SLmeon.
S aa hedder det;^ men spsrg Georgios!

D e t T og , som skulde vorde G ra te rs  8E re, 

B le v  meer t i l  G ra te rs .S ka d e , Grak'ers S p o t. 

Den halve Deel a f vore Folk er d ra b t.

A f  Varkngernc mangle der kun faa.

Romanos.
D e har en bedre H elbred, taale bedre ' 

Forandring af K lim a t, S trabads og Foden. 

D e t er en haslig Fekl a f mine Landsmand,

D e er saa lakkcrmundede, faa kialne.

H r  i gik Orcst det i S ic ilie n  

S a a  fle t, dengang min Formand Konstantin 

Didfendte ham? Og hvorfor gik det siden 

Andronikos ei bedre? V a r det Feighed?

N e i, ved det hellige Kors ! M en  de forspiste 

S ig  i M e lone r, D ru e r, Apelsiner,

Og deraf dsde de som Fluer. Have 

V i felv ci Frugter nok? M en  det var hedt. 

D e vilde vcderqvages og forfriskes.

N u  kisles deres Decn forfriskede 

I  forten M u ld .

Simeon.
Hvad har vel Harald virket? 

S ic ilie n  er ikke vundet end.

Om end han brandte nogle B yer af 

Og drabte nogle Hedninger.



W

Romanos.
N ek, n e i,

D er v il dcsvarre mere t i l ;  og v i .

V i  Grcrkere har ikke Lykken med os.

D e t sale Varsel er ei heller g lem t.

Den Lyd, som kom fra B ie rg e t, fra K n flno s : 

Ulykke! '  jk ^g  det h o it , som a f en O.vinde 

M en  kom man did, da hulkede kun Vandet 

A f  B iergets In d vo ld . Saadan blev det ved, 

I  flere Maanedcr.

Georgios.
E t Qvilidesagn!
Romanos.

N e i,  jeg forflkkrer d ig , jeg herte det 

A f  lu tte r M crnd , da jeg paa mine Tog 

I  S y rie n  — >

Sinreon (sagte).
H vorfra  jeg kom tilbage.

M ed uforrettet S ag  —

Romanos.
M e n  —  for at blande 

D et Ene ei for meget med det Andet —

Hvad gier jeg Harald t i l?  Han maa dog lsnn 

Lad sce: Sebaflokrator, Ccrsar! — N e i,

D e t er for meget: N e i! Jeg tcrnkte paa —

Hvad jyncs dig om P a n h y p e r s e b a s t o s ?  

Om P r o s c b a  s t o s ?



S im e o n .

A lt  for godt for ham. . 

R o m a n o s

N c i ,  Keiseren maa lonne keiserligt.

Og skisndt den Roes er overdreven, naar 

M i t  Folk mig kalder en Forening a f 

Augustus, M a rk  Anton og A n to n in ,

M a a  jeg bog vise Hoimod efter Evne.

N e i — P a n h y p e r s e b a s t o s ,  derved blier det.

S im e o n .

M in  Keiser! D u  tillod din fordums Ven 

For mangt et dristigt Ord.

R o m a n o s .

T a e l, S im e o n !

Jeg mindes, da jeg var P a tric ie r 

Saave l som du. Jeg vced, bu mener mig 

D e t a ltid  å r lig t.  T a e l,  hvad v il du m ig?

S im e o n .

K un  bede d ig : ei a ltfo r ydm ygt. H erre ,

A t  mode denne stolte Norm ands Hovmod.
R o m a n o s .

. V a r  du kun ikke bange! V e l jeg vced,

Hvad jeg mig skylder selv. For gik jeg fra ham. 

Fordi han her sig narmcd uanm eldt;

For du , min Protovestiare var 

T ils tade , med d it Embeds Solverstok.



T h i Form en, Formen er en vigtig T ing . —  

G odt —  Panhypcrsebastos! Ved min Krone 

En herlig T ite l;  men han stal dog fs lc .

A t je g  er Keiser.

Sim eoir.
Denne gamle S k ik ,

A t  Vcrringen er f r i ,  for hvad v i kalde 

Tilbedelsen, for Fodefalvct, huer 

M ig  ikke meget.

Romanos.
Heller ikke m ig !

D e  kunde gierne kncrlc for en Keiser;

D o g , det er gammel Rettighed.

H a ra ld  (kommer munter). 

H i l  dig og S oe l, m in gamle fromme Herre! 

H er har du Voeringer i M iklagard 

Jgien. T ilg iv ,  v i dvalte noget loenge;

M e n  stcrrke Normand kan ei a ltid gaae 

M ed Oxen blot paa S ku ldren  for sin Keiser, 

I  K irken , Borgen og paa Hyppodrom ;

E i blot forsvare dig i  dine Sale .

Den ydre Kreds maa ogsaa fredes for.

N u  har v i lu fte t om dig. Froekke Hedning 

V i l  ei saasnart igicn forstyrre dig.

S n a r t  nu aflsser os en anden F lo k ,



k'

s,
- ,''

S o m  hcrnger Breidcn trofast paa sin Herde, 

.Og staaer som crrlig V agt omkring din B o rd

R o m a n o s  (v ig tig ).

D en D r o t ,  som stammer fra Ccrsar August 

Og fra den store Konstantin , m in S o n ,

V i l  altid vise sig erkicudtlig mod

D en Undersaat, som v il ham vel. —  D u  har

Udmcrrkcl dig ved lykkelig B e d r if t ,

I  A frika  og paa S ic ilie n .

G ud raader Lykken! D a  jeg drog med Hcrren 

I  S y rie n  —

Sim eon (sagte).
M ed uforrettet S a g  —  

R o m a n o s .

V a r jeg ei lykkelig. M e n  dcstobedre,

A t  B ladet vendte sig. D in  Tapperhed 

Jeg lonner med en H æ derstite l, som 

End aldrig ncrvntes for ved Bosporos,

D e syv lyksalige byzantinske B iergc.

Kncrl ned, m in S o n !  Tag min Velsignelse! 

Jeg kaarer dig t i l  P a n h y p e r s e b a s t o s !

En R a ng , som endnu ingen Ccrsar bar.

Harald.
Jeg takker dig for T it le n , Herre Keiser!

M e n  lad mig heller staae. Velsignelsen 

E r lige kraftig.



R o m a n o s .

V i l  du c i,  min S o n ,  

Nedknale for din Fader, naar den Gamle 

Velsigncr d ig?
H a ra ld .

M in  aldstc Fader, H e rre ,

E r Gud i H im len. H a m  jeg kncrlcr for.

D ig  takker jeg af H ie rtc t for din Godhed,

Og ssnlig v il jeg kysse dig din H aand ;

M en  s ta  a e n d e .  D e t er en gammel N e t, 

Forfadrene fra N ord  mig gav i A rv ,

Og jeg maa gicmmc Arven ubestaaret.

T i l  mine Efterm and.

R o m a n o s  (fo rtryde lig ).

S a a  staa, du S to lte !  
M en  tro dog e i, fordi du nu kan kalde 

D ig  Panhypcrscbastos, at du har 

Den samme Rettighed, som selv Despoten.

V e l staser den T ite l Panhyperscbastos 

S tra x  efter en Augusts, en Ccrsars R a n g ; 

(Narmer sig ham med Vigtighed, og siger med V a g t)

M en  —  P u r p u r s t s v l e r n e  tor du ei bare ! 

Lag M arke  dertil, Harald Haarderaade!

D u  maa beskedent noics med de g r s n n e .

Og D i a d e m e t ,  eller T i a r a  sommer 

S ig  kun Despotens Isse. N n  Farve l!



Jeg iler t i l  Forretninger. E i S v a rd e t 

Atlene kraver m in Opmærksomhed;

M ig  kalde Videnskaber, Industrie .

Im orgcn  sees v i ,  ved Trisagion.

(gaaer med Simeon).

H ara ld  (ene).

Jeg tilstaaer —  han er ynkelig! M e n  derfor 
«

S k a l man dog ci forraade h a m ; om end 

M a n  blev a f S k iabncn  tvungen t i l  at leve 

S in  T id  med ham. En ulyksalig T ils tand ,

Jeg kan ei nagte det. M en  Alderdom 

Og Skrankenhed v il snart befrie Fyrstinden,

Og hun stal ci forgribe sig paa Gubben.

(smilende)
D in  —  Panhypcrscbastos, store Keiser,

S k a l redde dig d it L iv , endstisndt han ei 

M a a  gaac med rode Skovler og med T iara  

Endstisndt han selv ei bliver her tilstade.

D in  Livvagt st»l forsvare dig.

(Efter et Aiebliks Tavshed).

M od  V o l d !

M e n  hvad forsvarer ham mod lumste G if t?

D er er ci andet f o r , jeg maa forklage 

Den grumme Zoe, naar med min M a ria  

Jeg er i  Sikkerhed fo r hendes Ranker.

T h i hun er lis tig , som en spraglet S lange,



Og jeg har ogsaa hende mistccnkt for 

Den gamle E rem it. Sandsynligviis 

E t Vcrrktoi kun i hendes skjulte Haand.

Hvor kan Forroedcri dog fore T r o s k a b -  

I  M unden? —  O men ingen hellig Kaabe,

I  denne T id , er N idingsfcrrd for god.

Og ingen V c i t i l  M aa le t den for flet.

(gaaer).

(HaraldS Palads, med en Buegang, som vender t i l
Gaden.)

Leander.  H i e r  o. Me n a l k a s .  
Kl eophas.  Di ogenes .

Leander.
Menalkas« Za  du har den stsrsteRet!

Im ens  de S to re  kiede sig i Ladhcd,

Opfinderisse kun t i l  nye Laster

Og nye Forbrydelser, mens de sig fole

I  Vellyst a f en asiatisk P ra g t,

E r det vs Sm aafolk kun , os Borgere 

S o m  holde S ta te n  opreist. T h i hvorfra 

F ik Keiseren vel daglig i sin S ka t

D e  tyvetusind Stykker myntet G u ld ,
Om ei fra o s ?



H ie rs .

Han bruger ogsaa meget.

Og cct S ted , vccd jeg, maa han faac dem fra.

Leande r.

D u  taler Hoffets S a g , fordi du er 

H o f/P u rp u r fa rv e r , og befriet fra S ka t.

H ie rs .

M i t  Haandvark gior Konsiantinopcl AEre;

T h i aldrig fo r ,  i  Tyrus eller S id e n ,

Forsiod man at berede Skarlagffind  

S a a  hokrodt, og at give S ilkens Vcrv 

S a a  frisk det lysegrsnne F a rvc ffia r.

Leander.
M e n  var der ingen Uld og ingen V a v e r,

V a r v i c i,  frem for andre N a tione r,

I  tryg Besiddelse a f denne K uns t,

S o m  veed at ncerc snildt hin lille  Orm 

P aa  M o rb a r tra c t,  og at nytte Larven —  

Hvad hialp dig saa din hele M uslingbanke?

D isg e n e s  ( i  Tanker).

Heclt selfomt, at en Orm paa M o rb a rtra c t 

S k a l vare mere v a rd , end tusind G ra te r 

Ved L a u rb a rtra c t; at en Osters i 

S in  brustne S k a l,  med sit udgydte B lo d ,

S k a l giore Fadrelandet stsrre H a d e r,

End mangen H e lt ,  der hicmkom blodende 

M ed brustent S k io lb .



H ie ro .

Tael r i  saa f r i t ,  m in Ven 

B le o p h a s .

Han hedder ci Drogenes for intet.

D e r mangler ham ci andet, end en Tsnde 

Og gamle Grcrkers Nsisomhed, saa var han 

Fuldstændig P h ilosoph ; th i Lsgten har han. 

S k isnd t at der er intet Lys i ,  —  ligemeget!

Og Mennesker? Ja  hellige M a r ia ,

H v is  ci man fandt dem i Pcrik lcs T id ,

S e lv  i Athen, hvor findes de da n u ?

H ie ro .

M cnalkas! hvorfor staaer du saa i Tanker?

A le o p h a s .

Forstyr ham c i , vor Architekt. H an maaler 

M ed A ic t Buegangen, er fordybet 

3  alle disse mange Ordener,

Paa K ap ita le rne , som vist tilsidst 

Ham kommer i Uorden.

M enalkas.

Kicrre Venner!
En herlig Buegang om Haralds P a llads ;

En vcrrdig sam lingsplads for Væringer.

B le o p h a s .

' M ig  synes dog, at dette Tralvcrrk ci 

> E r tcrt nok g ittrc t, for de norske B is rnc .



Leander.

M cna lkas , er det sandt, at du stal bygge 

En P a v illo n , som den K a lifen eied 

I  Bagdad, t i l  vort G u ld -T r ik lin io n ?

M c n a lk a s .

Hvad Keiseren befaler, maa jeg bygge,

S a a  godt, jeg kan.
B leo p h as .

Ja , bedre gior cn Skialm . 

M e n a lk a s .

M a n  blander a lting sammen nu tilbags;

Den gode S m ag fortrænges. Jeg maa handle

T ik  mod m in Ovcrtydning.
B leo p h as .

D e t cr fornem t.

Og hoicst M ode for Konstantinopcl.

Leander.

M e n  stille! H ist a lt komme V a rin g c r.

S a a  maae v i gaae; th i de kan ikke lide.

M a n  vandrer her i deres Buegang,

N aar de v il tale sammen. j
H ie ro  ^

H vorfo r vise k

V i disse lodne V ildm and dog saamcgcn

LErbodighed? D e tale flet om o s ;

D e sige: v i cr ikke mere stikket

4



Tis K r ig ,  end H o n s ; at man en G ra te r tiender 

P aa kolben Haand og sladderagtig Tunge.

Rleophas.
D e t kommer af, at de har ingen Sm ag.

Jeg tiender da de fleste, jeg som Kronens 

Hofkladningmagcr. Jeg gior D ragte r tis dem. 
Atsige mine S vende, hvoraf jeg

H ar otte K am re, sexten Borde fulde.

D e  komme her, som U lve , B is rn e , R a v e ,

I  lodne S k in d ; fsrst naar de vare t har 

I  mine H a n d c r, faae de S y n  at see med.

Jeg gior dem to S lags  D rag te r: forst den rsde. 

Hvidstribede, med Keiserbitledct;

Og saa den him m clblaa, med hviden Love 

Paa Brystet. Denne sidste valge de 

N u  alle, jeg begriber ei Hvorfor.

Drogenes.
D e t burde dog saa klog en Skradder vide.

V i  stifte Keiser her i Grakcnland 

H vert O ieblik; men Loven svigter ei.

De Danste og de Norste clste Loven,

Og bare gierne den i deres S k io ld ,

T h i den betyder deres egen S ty rke ,

S o m  stal forsvare dem.

Rleophas.
Og denne Harald,



Den Haarderaadc, som de kalde ham,
Trocr I ,  jeg faaer engang ham overtalt,
At kisbe sig en Kaabe, smukt brodcert 
Med Paafuglficrr, med oegte store Perler. 
Naar ci han er i Vcrringdragt, saa gaacr 
Han i en brun, med hvide Silkefoder.
Nei disse Mennesker har ci Forstand,
Men Marv i Knoklerne, det kan ci nagtcs. 
I  Krigen kan man ci undvcrre dem.
De trodse Dsden, og det er et eget 
Slags Elefanter, der gaae fremst i Flokken,
Og trcrde alting ned, med plumpe Poter.
Og Elefanten er et crdclt D y r ,
Og grumme klog, af fligt et Fce at vcrre:
Kan med sin Tryne trcrkke Proppen as
En Flaste, drikke Vinen —

Diogenes.
Tag dig vare?

1

En Elefant kan ogsaa hoevn c sig.
Du har dog ikke glemt hin Anekdote,
Om Elefanten og om Skrædderen?
Vogt dig! Du cst ci langt fra Rendestenen.

U ls  ( i  den blaa Vcrringcdragt). K  o l sk cr g, T t o -  

d o l f ,  E r i k ,  E d  m u n d  ( i  lodne Kofter, 

med B ylte  paa Nakken. O>er paa Skuldrene.



Erik.
I

Her er da Haralds H u u s?
Edm und.

En deilig B o rg !

U lf.
J a ,  V enner! Og i denne Buegang 

Forsamle V a ringcr sig t i t  i Q ve ld ,

Og tale sammen om hvad V ig tig t er.

Rollkarg
M en  her er dog ei G ildcshallen?

U lf.
N e i,  .

Den staaer tre Gader herfra.

T iodo lf.
Her er fagert

I  M ik laga rd , det kan ei nagtes. S ta rk t  

Jeg langes efter Hyppodromen, for 
A t see Stcrrkoddcrs B ille d , stsbt i M a lm .

U lf.
D et S agn  er falsk, m in V e n ! T h i ogsaa Grikland 

Har ciet flig en H e lt i  gamle D age,

S om  heed Herakles, eller H crku lcs ;

H a n s  B illed  staaer der; og det kan ei nag tcs . 

Han ligner Stcrrkodd.

Aolskag.
Om et K ieblik



E r Hsvdlngsflokkcn her; Nyfigenheden 

D rev os lid t forud.

Ulf.
N u  velkommen da!

En byvant B roder favner Edei> glad.

S n a r t  kommer Harald med G eorgios,

A t hilfe Eder med en Velkomst- Tale.

Hvad hedder du?

Rolstarg.
Jeg hedder Koljkcrg, kommer

Fra Is la n d .

Ulf.
D u ?

- TLodolf.
Jeg?  T io d o lf; er en Normand. 

U l f .

D u ?

Erik.
E rik , Svenske.

Edmund.
Og jeg hedder Edm und,

En Angelsaxe.

Ulf.
G o d t! Jeg hedder U lf ,

En Dansk fra Roskild. Mcrrker I  nu ikke 

E t I  e r t e g n ,  mine nysankomne Venner? 

Forskicllighcden platud er forsvunden;



Is lom der, N orsk, S vensk, Dansk og Angelsaxe 

E r alle B rs d re , alle samme Kuld 

A f  Asa-Odins 8 L t. Den ringe Forskicl,

S o m  stilte os i Norden ad, ophorer,

N aar med de lysblaae ^Line v i betragte 

D e nsddcbrunc Grcrkcr og Latiner.

E r ik .

Ved Upsals gamle Blodstcen, du har Ret.

Edmund
Jeg foler det.'

Tiodolf.
Jeg med.

Bolfforg.
Zcg ligerviis.

Ulf.
E r det ei h e rlig t, mine kicrre Venner?

O g , troer I  m ig , det er den storste V ind ing

Og bedste N y tte ,. Reisen gav.
Rolstcrg.

D e t v il

Jeg ikke haabe! G uld er ogsaa v«rd 

A t vinde.

Ulf.
D e t v il ikke mangle.

Tiodolf.
LLren

I  Kamp er heller ei just at foragte.



Ulf.
D e t ene med det andet! Dsde Knud 

I  Engelland, saa lever Haardcraade 

I  M iklagard.

Edmund.
Han kaldes Haardcraade!

D e t N avn  mig huer ikke just.

Ulf.
Fordi du

E i ret forstaaer vort S p ro g , min Angelsaxc!

Han kaldesHaarderaade, for fin M anddom ,

M e n  ei I l d r a a d e ,  som betyder Ondt.

Lcrr forst at kiende ham ! Han elskes hoit 

A f  alle V a ringe r.

Tiodolf.
V i kiende ham

A lt  godt, v i N orm and. S om  et B a rn  han sad 

Paa hellig O lafs K nor, og napped ham 

T i t  uforfærdet i  det gule S k ia g ,

N aar Kongen, med de store, stive O ine ,

Ham  vilde angste, faae ham t i l  at blinke.

S o m  liden G u t han giorde sig en Flaade 

A f  Fyrrespaaner, mens hans Brodre onsked 

S ig  M a rk  og Q vag , som radde Bendcr. Harald 

V a r med som Ungersvend paa Stiklestad.



E d ,,lu n d  (ryster paa Hovedet). 

M in  store Knud jeg faaer dog ci igien.

V e l m uligt, Harald er saa gicrv som han;

M en eier han flig Fromhed?

E r ik .

D a  virkelig saa from ?
V a r Kong Knud

Edmund.
Jeg glemmer aldrig

Den sidste G a n g , jeg soer med ham i Snekken 

T i l  E ly , paa M a r i«  Renselsdag.

S k io n t Kirken laa , hoit paa den steile Klippe,

Og som v i stod paa V a n d e t, hsrte v i 

En Morgensang a f Munkene deroppe.

D a  Kongen selver qvad en Vise for os.

Ulf.
A k , kan du ikke ben?

Edmund.
Z o , Ord t i l  Andet.

"L if lig t siunge de M unke ved E ly ,

D a  Knud i Snekken foe r;

Roer os nu Knoegte, t i l  Landet i Hast,

A t styrkes ved Herrens O rd ."

U lf.
Kong Knud var S k ia ld , og saa er Haarderaade.



Erik.
Hvo kommer hisset?

U lf .

Haldor Snorrosen.

Tiodolf.
E i,  H aldor? D u , m in U lf ,  og H a ld o r, vced v i. 

E r Kongens fsrste Kcrmper.

Ulf.
Luren samler

T i l  Kampen os forenede; men Freden,

M ed  Harper og med G ig e r, skiller os;

T h i niccr forskiellige kan ingen studes,

End v i T o ,  naar v i ikke flaacs.

Erik.
X E r Haldor

D a  ikke bold i F re d ?

U lf .

Heel bold og b lid ;

M e n  kold, som F ie ldct, for hver Folelse.

D e r bider in tet paa ham ; og hans Aand 

O plsftcr sig saa lid t t i l  henrykt G lcrde ,

S o m  den i Noden boicr sig t i l  S o rg .

H an kunde ncrstcn, som sit tausc S v c rrd , 

Uudvcrrc Talens B ru g . M e n  skal der handles, 

D a  er han Manden.



S ce , der kommer han!

H a l d o r  S n o  r r o s o n  (kommer og siger ligegyldig 
men venlig).

Velkommen her i G rik land , gode Venner!

H or U lf !  N u  stal der siungcs, og dn veed.

Jeg striger som en R a v n ; jeg snakker lide t.

M e n  synger flettere. Desuden gider 

Jeg ikke hsrt de alenlange T a le r,

Soer naar de holdes af Georgios.

N u  gaacr jeg hiem og hiclper'Kokken med̂

A t lave Maden t i l  i A ften. Han 

Forstaaer sig ei paa danste, norste Netter.,

Jeg tilberede v il vort gode Flest,

Og see om A l og M is d  er stcrrkt nok brygget.

(gaacr).

TLodolf.
D er kommer Skaren samlet, mine B rs d rc !

N u  lad os siille os i Flokken med.

Og hilse Haardcraadc med et D ra M .

(E n  Marsch spilles. V æ r i n g e r n e  komme i Skind-

k io rtle r, med barbarijke Stridshuer a f Jern,

med A xer, Svcrrd, Skiold og Spyd. De siille

sig i Ra-kker og siunge, i det Harald kommer, 

fu lg t af GeorgivS.)



Stcrrke v i stande. 

S tridende gange.

G ierne den gnistrende 

G lavind svinge.

B rodre  fra B e lte t, 

B rc tlands H irdm crnd; 

Drenge fra Dofrcs 

D a le  voxne!

S v ith io d s  S o n n c r,

Fra Skaanes M a rk e r, 

Helte fra Hcklas 

H a l og Is k le r ,

Hylde v i Harald 

Haardcraadc:

Rccdscl for rcrdde 

R i ser alle.

S vcrrdct du svang paa 

S ik ilocn ,

Kcrmped med K ra f t ,  for 

K rist hin hvide.

' L iig  da i Lyngct 

Laae for Hsgen; 

B lsdh ie rtc t B a rm  sit 

Danner svigter.



For os i Faren,

Favre Konge!

' D e t er som V iin , med 

Ven at drikke.

D e t er som Kvinders 

Kos at smage.

Leende lader 

Livet H e lten .

G e o rg io s  (med affekteertVcrrdighed). 

I  tappre Skandinavicr og B r it te r ,

Velkomne! J e g , Georgios M an iskes ,

D en grcrffc Keisers fsrste Hsvcdsmand,

T i l  hvem a l  Grcrkerhcrren er betroet.

A f  H ie rtc t raaber, i  m in Keisers N a v n : 

Velkomne« i Konstantinopel! H im le n ,

Dens hellige Eng le og dens Helgene 

H ar kaarct Eder t i l  et sicldcnt Hvcrrv.

M ed Tapperhed og K ra f t ,  mod Elem entet,

H a r I ,  som fo r Is rae litte rne ,

Je r gienncm Orkcn stridt, t i l  Kanaan.

S o m  cedelt M a lm , der laa i  M u lm e ts  S k isd , 

Bag B icrgene, blev I  for Dagen b rag t.

A t prcrgcs med Humanitetens S te m p e l;

Hvad kun kan stee hos os, i  denne S ta d ,

S o m  samler Ostens R igdom , Sydens Skisnhcd,



Vestens og Nordens Krcrfter i sit S k isd .

S a a  qvccgcr J e r ,  i Cedertræets Skygge,

Og nyder vore himmelssde Frugter.

S a a  seer Je r mcctte da paa vore S ka tte ,

P aa Hyppodromens gamle B illeder,

H vor snart et Hcstclob, en Vaabcndands 

I  Overmorgen g ives. Je r t i l  Lyst;

N aa r, for den hellige S oph ia , I  

M ed Keiseren har hsrt Trisagion.

Betragter saa T r ik lin io n , det G y ldne ,

Og amgstcs ck, ved med Je r Fod at tråde 

P aa  G u ld ; I ,  som med Homber kun t i lfo rn , 

I  Norden, Je rn  og Kobber har bersrt.

D a  vorde Gaderne bcstrset med Blomster.

M ed Silketæpper a f en stisn B a ldyriug  

Vehenge v i Palladserne. D a  qviddre 

I  Keiserhallen, i et Troe a f G u ld ,

D e  kunstige S s lv fu g le , som i Skoven 

Smaae N atterga le ; —  og to gyldne Lsver - -  

(Lad , kiocre V enner, det Je r ci forstrække!) 

M ed ^ in e ,  som Rubiner og S m aragd ,

V i l  brslc grcrsscligt, ved Eders Komme.

(Våningerne smile og see paa hinanden). 

Dog —  vender B likket t i l  alvorlig D aad!

Her lcrre I  den sande Krigens Kunst;

T h i ci blot en barbarist Tapperhed



Kan hielpe stort, mod K a ta p u lt, Valkst, 

S to rm buk , og —  fremfor a lt —  den grcrste I ld ,  

S o m  gyseligt igicnnem Luften blusser.

Og strax fortcerer, hvad den hefter ved.

A lt  hvad V i fordre for saamegen Godhed,

For AandSoptugtelsen, for G uld hin rsde,

S o m  I  kan bringe med t i l  Fcrdrclandct,

E r Lydighed mod Eders Foresatte,

Troskab mod Keiseren, og, frem for alk. 

Betvingelsen a f dette stolte Vcrsen,

Hvormed Barbaren i sin Raahed stiller 

S ig  fra en Romer. —  Romere, (Forstaacr!)

V i  kalde os, ffisnd t G rcrker, da vor Keiser 

Og Kciserdommct stammer ned fra Nom.

Og dermed Gud befalet! Jeg har ralet.

(trcrder tilside).

H a ra ld .

Jeg maa dog ogsaa sige et P a r O rd ,

S o m  Væringernes D ro t i M ik lagard .
(hiertelig og ligefrem)

Velkommen, tapprc Svende, fra  vort Laud!

Jeg veed, det falder ei Nordboen let 

A t  rive sig fra H iem m et, hvor l  Danmark 

D e t sslvblaa H a v , den grsnnc Bsgcbakke,

I  Norge ranke G ran paa steile Flodbred 

Ham holder fast. T h i hvor i  Syden finder
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M a n  Soen mere b laa, mecr grsn en M a rk , 

M eer malerisk et Field med hvide F os ,

H vor findes Aand og H ierte mere v a k t.

End der, hvor Odin bragte Aserne,

F ra  brunlige forbrcrndre T a tc rs rkne r?

D og —  Manddomsmodet, Lyst at horede sig, 

Behersker H e lten , han v il kicnde Verden;

Og da i Nordens Krog ei Verden kommer 

T i l  os , saae maae v i komme ned t i l  den.

T i t  giorde vore Formornd flig t D cssg.

Og kom ei ncrr som saa beskedne Gicrster.

L a  Giocssene paa K ap ito l forsvarcd 

D en sidste Nomcrccre, lagde B rennus 

S i t  Svorrd i Vorgten. Longobarden siden 

H a r g iort et langt Bessg, bortjaget V å r te n ,

Og blev fra Giorst selv V c rrt. S a a  G o therne , 

Og mangt et Folkeflag i S lo rg t med os.

E i Varringerne komme saa t i l  G rikland!

En Eed, som hoit ved hellig O la f v i 

P aa  B ib len  svore, strcrngt forpligter os 

T i l  B illighed og Troskab. E i v i drage 

T i l  Bosporos som Fiendcr, men som Venner. 

V o r B rcide st«rk forsvarer Keiseren,

M od  Overfald af Hedninger —  og L a n d s m a r n d !  

T h i lader Eder ei forblinde, B rs d re ,

A f  disse kalkede bcmalte G rave ,



H vorunder, efter S k rifte n s  O rd , Uhumskhed 

Og halvforraadnede Knokler skiule sig.

I  staae ci under nogen M and  i Landet,

K un  under den, som selv I  vcrlge t i l

Je r Form and, og det er for Tiden je g ! ^

(GeorgioZ gaaer fortornet b o rt.)

Harald
(seer smilende efter ham og vedbliver.)

I  crc Keiserens fornemste Vagt,

Hans Livvagt. N aar han doer engang, bclsnncs

Je r Troskab med P o lo ta /S v a r f !  v il sige:

I  gaae omkring i Kciserborgens Haller,

Og skifte al hans Efterladenskab

I  lige A rv . —  I  fore tvende Faner,

(H an giver et V in k , nogle prcrgtigklLdte Væ rin
ger komme med Fanerne.)

M ariafanen —  og Korsfanen. B rs d re !

Betragter disse gamle Bannere 

M ed LE rcfryg t! D e siagrcd ofte , hvor 

D e t gik a lvorlig t t i l ,  og giorde Danmark 

Og Norden LEre.

(D e r blcrses en hoitidelig Melodis; alle Væringer 
blotte deres Hoveder, kncele for Fanerne og gisre 
en stille Bon.)

S a a  har I  nu da hilset disse Mcrrkcr.

Hvorom vor S ky tspa tron , dcn hellige O laf,

0 4 )



Usynlig svaver. Undertiden rider 

Han synlig for o s , paa sin hvide H est,

N aar Faren voxer og naar M odet synker.

Og nn Guds F red; Fordeler Eder rundt 

I  S ta d e n , efter Eders Herreskiold,

Og blander Eder med de aldre Brodre.

A fforcr Eder disse lodne S k in d ,

D e r er for varme h e r ; iforcr Eder 

D e  lysblaae K io rtlc r og de blanke Hieln-e, 

H vora f der findes nok i Vaabcnhnsct.

I  Gildcshusct mode H svd ingcr;

D e r samles v i t i l  Vaabcnth ing ; der see 

I  Eders Gildcskraa samt Eders Lade,

S o m  gicmmer vore P rivc lcg icr.

D e r findes B o rd e , B a n k e , Lysekrone 

S a m t Skytspatronens B illed . D e r v i traffes 

R et snart igien. N u  trangcr jeg t i l  H v ile

En liden S tu n d ;  og det gisr I ,  som jeg.
(Han hilser dem og gaaer.)

V ce ring e rne  (synge.)

D aner ci daarc 

D isar falske!

-N a ttens  Norner ci 

N orm and  blinde.

Kristne for Korset 

K na le  vi lydigt.



O lafs Axe 

A v  du os M o d e t!

(de gaae.)

Haralds H al. En Lsibcenk i Baggrunden. En ung 
Vcering', i Daabendragt, gaaer som V ag t frem 
og tilbage, med Aren paa Skulderen, og med 
en liden Harpe hcrngeude ved Siden.

H a r a l d  (kommer.)

Est du m in V ag t i  A ften?

V irr in g e n .

J a ,  H err Konge! 

H a ra ld .

D u  est heel ung endnu.

V crringen .

K un sytten Aar.

H ara ld .

Og alt i M ik lagard?

V arringen .

Kong Harald var

P aa S tiklestad, da han var femten.

Harald. ^

V e l svart!

M ig  tykkes, jeg har her ci seet dig fs r.

( 1 4 * )



» te r in g e n .

Jeg kom med disse sidste Vcrringer.

H a ra ld .

Og klcrdt a lt i den lysblaa Vaabenkkortel?

» å rr in g e n .

Jeg lcrngtes efter V ag t hos dig.

H a ra ld .

M e n  cst

D u  selv el troet?
» te r in g e n .

N e i,  jeg sov Middagssvn 

P aa S k ib e t, Herre.
H a ra ld .

Og hvor csi du fra ?  

p a r r in g e n .

F ra  R us land , H e rre !

H a ra ld .

A k , saa kommer du 

J o  fra  m in E lisifs mosgroete G ra v !

Væringen.
N e i,  Konge! Graven har jeg ikke scct.

H a ra ld .

En liden Harpe hcrnger ved din S ku lder.

D u  cst da S k ia ld ?

» a rr in g e n .

M in  D r o t ,  jeg fusker lid t 

P aa  dette Haandvark.



H a ra ld  (lcrgger sig paa Lsibarnkeri.)

S yn g  mig da en V is e ! 

V ir r in g e n .

Hvorved du falde kan i S o v n ?  D e t v il 

E i vorde vanskeligt.

H a ra ld .

D en spåede Stem m e

M ig  tykkes, kicnder jeg. S yn g  Ungersvend!

Væringen
. (scrtter stg og synger ved Harpen.)

V i l  du vel bare denne D ra g t ,

S o m  Thora H io rtu r cied?

A t vaelge den t i l  H sitidspragt 

H nn i sin Ungdom pleied.

Om disse Som m e t i t  hun soer,

M ed  sine hvide Hoender.

N n  hviler hun i sorten J o rd ,

Og atter H ierte t benender.

H a ra ld

(reiser sig forfærdet halvvverende.)

O alle Helgene! Hvad horer je g ?

V ir r in g e n  (synger.)

Jeg tor ei boere dette S k ru d ,

D e t v il mig ikke smykke.

End lever h u n , din unge B ru d ,

D u  raader hendes Lykke.



H u n  har paa dig det fsrstc K ra v ;

M e n  kan du dig beklage —

Send hende atter t i l  sin G ra v ! *

H u n  kommer ei tilbage.

H a ra ld  (springer op.)

M in  E lis if !  D u  lever! —  Hellige O la f!

Kom  i m in A rm  og overtyd m ig ! Est 

D u  in te t G ienfcrrd?

Elisif.
Skrcrkker jeg dio, Harald, 

S o m  Gienfcrrd —  o saa kan du med Ord 

Dortm ane mig.

H a ra ld  (omfavner hende.) 

D u  lever? Kicrre P ig e !

E l is i f .

M in  elsite H a ra ld ! E r din E lis if 

D ig  da j Sandhed kicrr?

H a ra ld .

H vor kan du tv iv le?

E lis i f .

O jeg har hort saa mange fcrle Rygter.

H a ra ld .

M a n  maq ci Rygter kroe, det seer du jo !

E t ajmeent Rygte har udbredt sig, om 

D in  D s d ,  M in Fcrstems!



E lis i f .

D e t hsrte jeg

I  Garbcrike, neppe var det hort,

For jeg befluttcd selv at overtyde 

D ig  om m it Liv.

H a ra ld .

Og du forklcrdte dig

S o m  Ungersvend, og drog den lange V e i,

Og deelte Reisens Farer og Besvoer —

E lis i f .

H vor gierne! For at sce min Harald atter.

H a ra ld  (trykker hendes Haand.)
—^

D n  kom t i l  rette T id  m in vakkre G iente!

Jeg reiser bort i Overmorgen; var 

D u  kommen senere —  Gud vcrre lovet!

N u  folges flux v i ad t i l  Garderike —

D er stal vort B ry llu p  siaae. >—  D in  gamle Fader 

Dog lever vel? —  Og du efl blevcn florre.

Og fagrere.

E l is i f .

M in  Harald, tykkes d ig?

M ig  synes og, du har forandret dig.

H a ra ld .

I  Krigen hcrrdes man. Maastee jeg a lt 

H a r tabt endeel af Ungersvcndens Vcrsen; 

Dcsbedre passer jeg t i l  LEgtemand.



Fra  Garberkke fslgcs v i t i l  N orge ,

D e r gior jeg E lis if t i l  Landets D ronning.

E lis if.
O hvilken Gloede paa det lange S a v n !

N u  er al S o rg  og al Bekymring endt.

Jeg vidste nok, m in Harald var mig tro.

Harald (tankefuld.)
3a  —  Troskab stander i vort hellige V a m  

N u ,  sslvgraa G ubbe, nu forstaaer jeg dig.

E lis if.
Hvad mener d u ?

Harald.
^  En crrlig E rem it 

G av mig et V in k , for noget siden, som 

Jeg m lsforstod, og det fortryder mig.

E lis if.
M in  Harald er dog ikke rig tig  glad.

D u  stiuler mig en S o rg . Est du bedrevet. 

Fordi jeg kommer?

Harald.
N e i,  ved alle Helgen, 

Zcg takker Gud. Og var du ikke kommen. 

Og havde jeg fo r  silde, E lis if ,

D in  falste D sd  opdaget —  aldrig var 

Jeg vorden H e lt og . Norges Kcrmpc meer. 

M en  v iid , m it B a rn , her gaae vi paa en A fl



S o m  let kan buste under os. —  D u  skal 

Faae a lt at vide. Gak i  naste R u m !

Jeg forst maa give B u d  t i l  mine Svende. 

Forsigtighcden er en A lf, som her 

Tildccls selv gieve Kampe smigre maa.

For at faae B u g t med Ondskabs lede T ro ld .

E l is i f .

Ak kom da snart!

H a ra ld .

J a  ja !  R et snart, ret snart

(hun gaaer.)

(Nagnvald, en gammel Kampe, kommer.)

R a g n v a ld  (smilende.)

N u ,  Konge? H ar m in unge V a rin g  siungct 
D ig  vel i  S o v n ?

H a ra ld .

D u  est deelagtig, altsaa,
I  Hemmeligheden?

R a g n v a ld .

Jeg har hende fu lg t 
Den hele lange Vei, tillands, tilsses.

Og vårnet om din spade Kampes Fred.

H a ra ld .

S a a  gisr du t i l  din Skyldner mig for L ivstid.



Fslg hende , der i Hallen, gamle N agnvald !

R a g n v a ld  (gaaer.)

Harald
(kaster sig paa Loibcenken, stinker sit Ansigt i fine 

Hcender og tier lcrnge stille. Derpaa staaer han 
op, og gaaer i dybe Tanker frem i Hallen.)

D a  Herknles paa Marken siod.

H vo r tvende Veie sammensisdte.

D a  frisied intet Heltens M o d ;

T h i Vellysi ham og Dyden modte.

Hvad horte d e r Betcrnkning t i l?

S in  K ra ft han kunde P lig ten  vie.

M e n  je g  —  en B o ld  for Lykkens S p i l  —

M in  E lis if —  og m in M a r ie !

M in  Fcrsiems i sorten G rav 

, E i  meer, i fagrest Ungdom, sover;

H un  seiled' hid ad sorten H av,

H u n  bragtcs paa de dunkle Vover.

Jeg troede hende lcrnge dod;

Og kan jeg. Sandhed! det fo rtie?

Jeg glcrdtc mig, da Lykken bod 

T i l  Vederlag en ssd M a rie .

M o d  hende, m in Elisabeth,

Esi du, ffiondk yndig i din Som m er,



En lille  blaa Mkgciforgiet,

M od  Dronningen for alle B lom m er. 

Uskyldigt end d it H ierte flaaer.

S o m  da din M oder gav dig D ie ; 

M en  H im len aabcn for mig staaer, 

N aar jeg d it K ie seer, M a r ie !

S o m  Ruslands K u ld , med G ran og J is , 

M ed smukke N ord lys og med S tie rne r, 

M od  gråske Blomsicrparadis,

H vor end N a tu r om Skisnhed varner 

S o m  liden Kirke flet og ret.

M o d  Braklands himmelske S opkie , 

Forholder sig Elisabeth 

T i l  d ig, min elskede M a r ie !

Og do g jeg flygter af din A rm ,

M i t  fsrsie Lovtc mig forbinder.

M in  E lis if! ei S o rg  og H arm  

S ka l blege dine friske K inder.

D u  har et helligt K rav paa m ig?

V e lan! saa skal os Prasien vie.

3eg folger —  og jeg agter dig —

M en  aldrig glemmer jeg M a r ie !



T r e d i e  H a n d l i n g .
(Keiserhallen.)

G e o rg io s  (alene.)

* V v o r  underligt dog r it  Bedrifterne 

Gientage sig i denne Verden! Have 

V i  ei i dette Kciserpar et B illed  

A f  gamle Svaghed, da Iu s tin ia n  

Indbildsk paa Tronen vaklede? Kan jeg 

E i sammenlignes med en Belisar,

E n  miskiendt Verdenshclt? Og kappes ck. 

S o m  hin Eunnch, hin Usling Narses, Harald 

M ed  en Georgios om 8§rcn? M en  

Konstantinopel skal, som M ailand- ei 

Ncdtrampes af Barbarer. Belisar 

S k a l daglig ei tiltryg le sig en S kicrrv ,

I  rustne H ic lm . I  een T ing  ligne v i 

Hinanden e i: h a n  —  en troskyldig Gicrk —  

J e g  vced at scrttc Vaaben imod Vaaben,

Og List skal fcrlde List. —  D e t er en god



- - Ind re tn ing , hist og her i Salene,

M ed  disse hule S s ile r . Kciserparrct

E i b lo t, men jeg og Protovcsticrren

H ar ogsaa Neglen. —  H a , fordsmte I is b is r n !—

V el H a ra ld , du har flcengt i Laser mig

M i t  AErcsbanner, traadt det under Fsdder.

E i nok med Laurboerkrandsen, —  M yrtens  Krands, 

M in  Fcrstemo v il du berove m ig .

V i l  flygte med M a r ia !  M en  m it Skaktavl 

S tager stillet vise ligt; og kun to Trcrk —

S a a  vaander du dig mat i  Sm ertens Favn.

Jeg horer Keiscrinden. Falske Zoe,

Forblindede! D u  stal faae a lt at vide;

-  M e n  drille v il jeg dig dog langsomt forsi.

Jeg vecd, du lider mig i H ic rte t e i.

K un  fcclleds N od og H « vn  forbinder os.
- ^ '

i Z»e (kommer.)

Hvad v il du mig ig icn , Gcorgios?

D u  kicder m ig , med litgicntagne Klager.

 ̂ H ar jeg ei bedet d ig , fordrive Tiden 

Hos din M a r ia ?

Georgios.
T ilg iv ,  Kejserinde!

Jeg kommer, for at skrifte crrligt for d ig : 

A t  jeg har miskicndt H ara ld  Haardcraade.



Zoe.

D e t et mig kicrrt, du kom engang t i l  Sandheds 

Erkicndelse. K un  undrer det m ig . V e n ,

A t  Keiserstadens Gadet og dens Boeg 

H a t viist d ig , hvad du kunde bedre seet 

I  Dalen og paa S le tten .

Georgios.
Keiserindc!

D u  kaldte mig en M a a n e !  M a a n cn , veed du, 

S e e t S o len  kun om N a tte n , og hvor M aanen 

S k a l ffin n e , maa der vare morkt.

Zoe.

S a a  er

D in  M aane altsaa nu da straalct ind?

Georgios.

I  Haralds Eensomhcd.

Zoe.

En herlig Elsker?

H v i lod du den igiennem Vindvcsrankcn 

E i ffinne heller i  M a ria s  Kammer?

Georgios.
Om N atten  ffinner Maanen allevegne,

I  Am ors M yrtc lund  paa Noserne,

P aa  ffumle Rettersted, ved sden Kyst.

Zoe.

F y , hvilke fa le  B ille d e r! Jeg afskyer 

En Phantasie, der jager efter Nadflc'r.



Georgios.

Og en Forstand, der kan opdage Sandhed?

Zoe.
Hvad har din herlige Forstand opdaget?

Georgios (smilende.)
A t jeg har miskiendt Harald.

Zoe (heftig.)
Frygt m in V rede,

I fa ld  du tirre r mig.

Georgios (iiskold.)
Jeg troede, han

V a r herskesyg, oergicn'ig, stolt, —  men aaben

Og errlig. Hoie Keiserinde, jeg

H ar g iort ham U re t; —  Harald er en N id in g . '

Zoe.
N u  svcrver Dedcn over dine Lokker!

Georgios.
Og over d in e ,  hvis du horer ci 

D in  Redningsmand.

Zoe (med stolt Foragt.)
D u  redde m ig?

Georgios (bestandig rolig.)
Fra Harald,

S o m  v il forraade dig t i l  Keiseren.

Zoe (urolig.)
Forraade m ig? Og hvad v il han forraade?



>

Seorgios.
E t ubetæ nksom t'Ind fa ld , der vist aldrig 

Kom  dig fra H ic r te t;  der var strar fo rtru d t, 

S o m  det fra Laben f ls i ,  og aldrig mecnt. 

Jeg kiender Zoe! M en  i Lidenskaben 

Forlobcr man sig let. D in  Phantasic, 

In d ta g e t, cftcrjog Kong Haralds N a d s lc r ,  

Og en barbarist Vildstab rorte dig.

A t  ci han stionte paa Lin hsie N aadc,

A t  han misbruger din Fortro lighed,

D e t er i  Haralds Aand og Vasen.

Zoe (angst.)

T a c l,

Georgios! For H im lens S k y ld , min V e n , 

G io r ingen Omsvob! .

Seorgios.
Visse T in g , Fyrstinde, 

Udtaler man anstændigt kun med Omsvob,

T h i om jeg sagde her nu, plum pt og k o rt: 

"D u  v il afsatte Keiseren og have 

P aa  Thronen H ara ld , som du clster h s it ;  

M e n  H a ra ld , som foragter dig, med samt 

D in  K ia rlig h e d , v il flygte med m in  B ru d  

M a r ia ,  som h a n  elsker, og forraade 

D ig ,  den Forsmaacte, t i l  din LEgrcherrc." 

Hvorledes klang vel det, for fine O rcr?



Zoe.

O alle Helgene!

(Hun er nar ved at synke i Afmagt, han griber hende
i sin Arm.)
G e o rg io s .

Fat d ig . Fyrstinde,>
Og hsr m ig! (Halvsagte).

H a , det er en deilig Q v inde ,

A t  trykke i sin A rm . Fordomre V ildm and ,

S o m  vover at forsmaae en saadan Perle.

Zoe
(fa tte r sig, reiser sig med K ra ft og siger)

H ar han forsmaaet, v il han forraadc m ig?

S a a  maa han miste Livet.

G e o rg io s .

V e l,  det lad ham!
4. M e n  h v o r d a n ,  hsie Kejserinde, agter 

N D u  at indlede H avnen? 

f  Zoe.

Ingen  Omsvsb;

tz Han er en lumsk F o rrade r, han maa falde.

G e o rg io s .

^ Netgodt! M en  kan du falde ham? D u  har 

H E i M agten over Liv og D s d , Fyrstinde!

H D e t har Despoten kun, Sebastokrator.

I Og myrde ham med Sn igm ord? —  Fy, det kan

. ( IL )



Hver Trcrlleqvinde gisrc ved sin B o le r ,

D e t er ei H « vn  for Zoe.

Zoe.

Naad mig da!

V iis  mig den U rt ved Lethes skumle B re d , 

S o m  giemmer G ifte n  smertelig og sikker.

Georgios.

Harald maa falde som en Landsforræder; 

D e t er han! S o m  en M ajestcrtsforbryder; 

Og Keiseren maa selv afsige Dommen.

Zoe.
D u  Rasende! Og troer d u . Keiseren

V i l  drcrbe D en, som redder Livet ham?
Georgios.

Jeg bringer med to velbctalte V id n e r, 

S o m  begge h s rtc : Harald vilde myrde 

Rom anos, for at scrtte s i g paa Throncn.

Zoe.

F o r tra f lig t!
Georgios.

Trium fcer for tid lig t e i !

Zoe.

Jeg kiendcr m in Romanos A rgyros ;

S a a  rcrd er ingen for sin D o d , som han; 

Og horer han a f tvende V idners M u n d  

E t Anflag mod sit L iv ,  saa er det nok.



S a a  fores Harald lankebundcn hen 

T i l  Dsdens Taarn.

G e o rg io s .

J a ,  hvis man faacr ham fat 

M en  hvor er Harald nu? M id t  i sin H a r ,  

S o m  ligger rundt fordeelt i  Hovedstaden.

H vor v il man hente ham? I  G ildehuset,

Hos V a r in g e r? D e t turde holde haardt.

Foe.

H an lokkes maa herhen. '

G e o rg io s .

D e t er a lt ffeet.
T ilg iv  m in D ristighed, Fyrstinde! K un  

Jeg håndled t i l  d it Bedste. Jeg har ladet,

^  d i t  R avn, Harald bede, lom at bomme 

Endnu i A ften  her paa Borgen.

Zoe.

H e r lig t!
G e o rg io s .

D u  jubler a lt?

Zoe.

H er stal han gribes, bindes,
Og fsrcs t i l  sit Rettersted.

G e o rg io s .

Let sagt!
Og heller ikke er det vanskeligt.

cis»)



A t hugge Hovdct mcer af ham , at stede

En D o lk  i  Brystet ham , end hver en Anden.

M e n , Kejserinde, tank paa Fslgcrne!

T h i hsrc V a ring e rne , dcr.es D ro t

E r fangflet her og givet hen t i l  D sdcn ,

S a a  gier de O pro r, brande Byen a f,

Og dråbe os tilsammen, alle G ra k c r,

M ed  Arerne som S lagtcqvag.
?oe.

D u  viser

M ig  lu tte r S p in d c v a v , som mindste Vindpust 

Kan sondcrrive.
Georgios.

M ener du Fyrstinde?

N c i,  stisnnc Zoe! jeg har S trikken snoet 

A f  Hadets og af Havnens scige B a s t,

D en passer vel t i l  Haralds H a ls ; og D iav len

S k a l selv ei Isse denne stramme Knude.
Zoe.

S a a  angst mig ek, og for ei mcer min Stygt 

Ig icnnem  alle Tviv lens Labyrinthcr.

V iis  mig en Udsigt t i l  hans Rettersted,

K un der er M aa lc t for m in N o.
Georgios (smilende.)

E i ,  e i!

S a a  var det altsaa ikke dog saa g a lt,



A t Maanen stinke hen paa Retterstedet.

N u , seer du —  det er ingen ringe Fordcel, 

Hvad flau M o ra l end fladdrer derimod,

Ztt P o litike n , der ophsiet hcrvcr 

S ig  over Huuslighedens B orgerdyd,

Veliener stg iblandt a f —  salste V id n e r; - -  

En hcrslig T ite l for en nyttig  T in g ,

T h i de er ofte bedre end de sande.

Zoe.
Hvad v il du sige dermed? D u  har altsaa —

Georgios.
Endnu to V idner.

Zoe.

D n  er vel bekicndt 

M ed Byens Udstud.

Georgios.
Ak, for den S ags S ky ld  

 ̂ Bchsver man just ei at soge la n g t;

Fra G u ld trik lin ion  t i l  T iggersturet,

I  alle Stcrnder findes flige Folk,

T i l  hsist forstiellig P r i is ;  og mine fik jeg 

For N svcrkisb; to stakkels F istere,

Hvem Bosporos, stisndt den (som Hellcspont 

A lt  hos Hom er) kan kaldes fis teriig ,

E i altid dog forsyner efter N s d ts rft.

Hvad synde de ve l, ved at gaae i Hallen,



T i l  Væ ringer, og sige dem: Kong Harald 

E r plumpet ud i  V andet, da han vilde 

Bcsoge S k ibe t?  D e t er vores Lykke,

A t den Forvovne gaacr saa t i t  alene 

P aa  Gaden, uden Folge. Ogsaa haaber 

Jeg vist, han kommer ene her i  A fte n ; 

H v is  e i, maae v i omsatte Havnen t i l  

Im orgen .

Ase.
Altsaa —  naar han e r  her?

Georgios.
Og

N a ar Keiseren har fa lde t Dommen fsrs t,

S a a  lade v i ham gribe, knable, lagge 

Ned i et S k r in  og fore flu r t i l  Taarnet.

En G ra ke r, der har nogen Lighed med ham . 

Jeg udkladt har omtrent som han; han gaaer 

M ed langt nedfaldne H a a r, med Haralds H ielm  

Og Haralds Kaabe, Væringernes V agt 

F o rb i; saa see de a lle , deres D ro t 

E r  gaaet hicm herfra. Han pleier siclden 

A t tale t i l  dem, naar han gaacr fo rb i.

Og »spurgt taler ingen t i l  ham forsi.

S a a  sender jeg t i l  Havnen Haralds Skygge, 

H vor hen forsvinder, n a r ved S trandens B o lva rk . 

Paa Vandet flyder Heltens brune Kaabe;

S a a  er der ingen T v iv l om, han er druknet.
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V i har erobret ham fra denne V erden !

Han er vor T r a l ,  vor lankebundne Fange;

Og v i kan, uden Fare, sende ham 

Hen i den anden V erden, naar v i lyste.

Zoe

D u  er en vakker D ia v c l!  M en  hvad staaer 

M ig  inde fo r ,  du som saa godt kan lyve,

A t ikke her du kun bedrager m i g ?

G e o rg io s .

S a a  staf dig V ished! B i ,  og lad din Norm and 

Forraade dig t i l  Keiseren; 'saa faaer du 

B e v iis  i  Handc. I  h in S o ilc  der - -  

D u  vced det, den er h u u l,  kan hores a lt.

M e n  v il du mecr B e v iis ? Her er et V ers,

S o m  han har tabt paa Trappen. Ikke just 

T i l  m ig , men t i l  m in adle Fastems.

T ilg iv ,  jeg bringer dig det, ikke hende.

D e t er paa G ra s t,  men skrevet dog med Nuner. 

Las det! D u  kiender Haralds Kragetaer.

Zoe (laser).

"T rofast Harald tanker 

T i t  paa sin M a ria .

Helved stal ei Helten
/

Fra sin H im m el stille.
(Hun skiuler sit Ansigt i sin Haand, gaaer forb ittre t og 

beklemt hen t i l  VindueSaabningen, for at faae 

Luft lg ien, og stirrer paa Maanen.)



(Med tvungen Kulde.)
D u  skinner saa fo rns ie t, A rtem is?

D u  kolde J o m fru , smiler du saa ro lig .

M ed blege Diadem om hviden Pande?

Og dog er Skiabncns Ncrdscl i d it B lik .

Jeg kiender dig vel ved dit crldste N a v n :
t

(med vild Lidenskab, der ikke lcenger lader sig tvinge.) 

T itanens D a tte r , H c k a t e !  dig er det.

H v is  hemmelige Trolddom strcrkker sig,

S a a  langt som N atten  med sin sorte Vinge.

J a  —  du esi m in  G udinde! T h i nu vender 

M i t  F ie  sig fra  Fsbos, fra hans Jldvogns 

Forfængelige G lands, og finder kun 

I  M srke t sin Forfriskelse. —

B esia l mig A trcus og Thyesies Amider 

Udstuk hver Tanke a f Medlidenhed,

Forvandler mig t i l  F u r ie ! Opfylder

M i t  B lod  med I l d ! —  Endnu —  jeg foler det—

End flyder der af Aphrodites M e lk

Formegct her i disse Aarer. Taaren

Vanhelliger m it O ie , og den Svage

Begræder fekg sin S po t. M en  C ypria !

N u  giorde Svaghed dig det sidste Offer.

( t i l  Georgivs)

D u  faaer din H crvn! Jeg gaacr t i l  Keiseren.

H er holder du med Taler Harald op.

T i l  jeg udvirket har hans Dodsdom. D a
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N aar det cr skect, stal Sslverklokken ringe, 

S om  hamger ncst herved i G alerict.

Lad ham saa g ribe , som du har befluttet!

(seer paa Pergamentet)

Den lille  Pcrgamcntstump er et P a s ,

S o m  ncppe Charon seer, fs r med sin S tan g  

Han skyder den beegsorte Vaad fra Land,

Og skicrnkcr ham f r i  O verfart paa Lethe.

(gaaer.)
Georgios.

D u  v il ei tale med ham? Og mig synes 

D e t cr den bedste S psg . T ir  har jeg moret 

M ig  over K a tten , naar saa venlig fsrst 

Den legede med M usen , fs r den beed.

Dog —  hun er Q v inde ! Kæ rligheden er 

E i ganske dunster b o rt, og Isen kunde 

Let smelte, naar den kom i Haralds Solskin. 

Maaskec hun lurer der i P ille n  fsrst.

Og spilder Tiden mig. M en  ligemeget!

? llt mine 2)idner er hos Keiserens 

H un sinde v il det halve Arbeid g io rt.

Og hun behsver kun at krone 2)errket. - 

ẑeg maa indrette Talen saa, at Harald 

S taaer i sin hele, stolte Nsgcnhed.

Og det v il ikke falde vanskeligt.

Den Uforskammede foragter m ig .

Os alle her, og han forstaaer kun fle t.



A t satte Kurven for sin D isrnem und.

H a r a l d  (kommer.)

E r  Kejserinden ikke her? H un har 

Indbudet mig i Q valden.

Georgios.
^ A ko ly th ,

H u n  kommer strax.
Harald.
V e l gunstige H crr Over^ 

LE te ria rk , saa v il jeg vente hende 

Derude ved min Vagt.
Georgios.

E l ;  sommer det sig 

En A ko ly th , som har B e fa ling  over 

B arangerharcn , at staae Skildvagt ude 

P aa  Gangen, mellem Dorcne?^

Harald.
D e t tra tte r

D erude , mener d u ; jeg kan forkisles?

Jeg takker d ig , fordi saa om forsigtig 

D u  tanker paa m in Sundhed.

Georgios.
Sundhed er

E t kosteligt Klenodie. Jeg vecd.

D u  valger gierne, hvor du kan, et S ted  

A t  vare paa, hvor der er to rt og sundt.



Harald.
Og derfor stal jeg blive nu hos dig 

S aa  mener d u , der er bestandig sundt.

H vor der er ts r t?

Georgios.
I  N orm and er dog saa 

B arnag tige , forfængelige, som 

V i G raker. S c e , nu er du vred, ford i 

M a n  kalder mig O verrA E te ria rk ,

Og dig kun A ko ly lh ! N u  est du stsdt.

Fordi jeg navner ci din nve T i t e l ,

D in  Panhypersebastos. M e n  det maa 

Fsrst Keiseren erklare o ffen tlig t,

F sr er det ei authentist.

Harald.
Gierne stianker 

Jeg dig K redit paa T itelen saa lange.

Georgios.
M in  hsie Kejserinde snstcr, H a ra ld ,

V i skal forsoncs; —  hun befaler de t.

Og jeg adlyder hende. Jeg gisr gierne 

D e t fsrste S k r id t, ifald du gisr det andet.'

Harald.
H vor v il du v i stal stride hen? T i l  H o lm gang, 

T i l  Tvekamp? D e rtil gisr jeg ogsaa gierne 

D e t fsrste S k rid t.



Georgios.
D e t kalder du Forsoning? 

D e t maa jeg sige! Tvekamp er Forsoning 

D a , i Barangersproget.

Harald.
Gives deri

En bedre? D a  faaer Vreden L u f t ,  man hugger 

Forbittrelsen a f S inde t. Harmen koger.

Og ligger ikke snur og raa og giocrcr

D ig  under H jertekulen, in d til du
< >

Tilsidsi faaer Qvalm er og Beklcmmelser.

M a n  bliver aldrig bedre Venner, tro mig 

DEtcriark, end efter dygtig Tvekamp.

D e t rend ser Luften, som en S  ommcrtorden,

Og let man aander siden i det K io le .

Georgios.
M e n  Kejserinden har befalet os —

Harald.
Jeg lyder intet Qvindebud.

> Georgios.
D t l kom m er.

Dog her paa hendes B u d .

Harald.
P aa hendes B o n !

M e n  forsi jeg tale v il med Keiseren.



G e o rg io s  (stokker t i l  Ssilen )  

M ed Keiseren? Han tid lig  gaaer tilsengs,

I  A ften kan du ikke tale med ham.

H a ra ld .

D e t maa jeg, om jeg skulde mane ham

A f Gravens M u ld . '
G e o rg io s .

E i c i! E r det saa v ig tig t?  

H a ra ld .

Hcel v ig tig t. Hold mig ikke o p !

G e o rg io s .

D e t maa jeg

En liden S tu n d ; du maa dog meldes forst.

Og Protovesticrren er ei kommen.
(M an  horer en sagte Raslen i den hule S o ile , som 

af Eens der gaaer bort. GeorgioS stotter smilende 
derhen, Harald mccrker intet).

H a ra ld .

D e drcrbc ham tilsidst, den gamle M a n d ,

M ed lu tter taabelig Ccremonie.

G e o rg io s  (sagte.)

D e t trcrttcr B io rn e n , at gaae lcrnge opreist 

Paa Bagbcen, han v il ned paa alle Fire.

(ho it)

D a  altsaa her der er en S tu n d  at vente,

S a a  stig oprigtig —  hvi du hader m ig?



H a ra ld .

S i ig  —  uoprigtig —  hvi du hader m ig ?

, Georgios.
Jeg mangler dog ci Tapperhed.

H a ra ld .

- O ne i!

M e n  det er kommen v id t,  naar Grakeren 

S k a l selv sig rose af sin Tapperhed,

S o m  noget Ovcrordenligt. B la n d t os 

E r  Feighcd Skicrndsel i Tapperhed saa vis 

A t  trarffe hos en M a n d , som Arm  og Haand.

Georgios.
M ig  fattes ikke Klogskab.

H a ra ld .

Narven er

E t  listigt D y r ,  skisndt den besidder ci 

E t Menneskes Forstand.

Georgios.
Fornarrmer du

S a a  dybt m ig , H a ra ld , at du nargter mig 

E t Menneskes Forstand?

H a ra ld . . ,

Vårr Menneske!

H v is  du bevise v i l ,  du har Forstand.

Georgios.
Og hvad Umenneskeligt har jeg svet?
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Harald.
E r jeg cn P rcrs t, at jeg stal skrifte dig?

Georgios.
S iig  mig oprigtig alle mine F e il!

Jeg svcerger ved S t .  Helenas M ira k le r ,

Jeg v il forbedre m ig , ifald det lykkes 

D ig  klarlig t fsrst at overtyde mig.

Harald.
N u  ve l, saa v il jeg errligt sige dig:

Fsrst est du grusom mod en falden Ficnde,

Og det er ingen bold og christen H e lt.

T i t  har det opbragt m ig , naar efter S e iren  

D u  altfor v ild t lod dine B sd ler hcrrgc.

Georgios.
D e t er ci let at tvinge Trodset, efter 

E t S la g ,  t i l  Lydighed.

Harald.
S a a  est du gierrig. 

G e o rg io s .

D e t samme siger man om d ig , Kong H a ra ld !
/

Harald.
Jeg lider G u ld , G uld  er er et vakkert M a lm , 

Og det er Noglcn t i l  al Verdens K rc rftc r; 

M en  a lt med M aadc.

Georgios.
N u ,  hvad er jeg mcer?



Harald.
M isunde lig .

G e o rg io s . 

ZCrgierrighedcn piner 

S tundom , en crdel S ic r l.

Harald.
S a a  tilfredsstil

D en med B e d r if t ;  men bliv ei fyg og bleg 

N aar andre Vcrldige udmcrrke sig.

Georgios
(med indccdt Forbittrelse.)

Hvad cr jeg mere?

Harald.
Lumsk og falsk, Georgios 

Troer d u , jeg veed c i,  at du svcrrtcr mig 

For Keiser og for Kejserinde, skisndt 

D u  nu v il lade sindig og beskeden?

G e o rg io s  (drillende.)

Hvad cr jeg meer?
, Harald.

Ucrdelmodig, Grceker! 

D u  tvinge v il et stakkels P igebarn ,

S o m  ikke elsker d ig, t i l  Kicrrlighcd.

Georgios.
Maaskec hun elsker dig?



Harald.
H un eisser D yden ,

Og hendes T ro  v il ssicrnke hende Trsst.

(Klokken ringer.)

Georgios.
N u  takker jeg dig for m it S kriftem aa l !

N u  ringer Klokken —  og din T im e kalder.

N u  kan du gaae t i l  Keiser, Kciserinde,

S o m  selv dig lyster.' Jeg er dig forbunden,

For din Oprigtighed.

Harald.
Den snsstc du.

D e t er de sidste Ord jeg taler med dig«

D e t ssulde glcrde m ig , var du istand 

T i l  at forbedre dig. S o m  Christen bsr 

Jeg troe det; ssisndt jeg veed, det holder haardt. 

A t smedde M a lm c t om , naar det er koldt.

(gaaer.)

Georgios.
S p rin g  nu fra Fieldets T ind e , rasse Steenbuk, 

Ned i din Afgrund og brack Benene!

Paa Klippen er der ingen Udvei meer,

Hvor Zcrgeren, med sine rappe H unde, 

Forfslgcr dig. —  D et er en evig Trsst 

For vs Koldsindige, Foragtede,

A t v i ,  som P adder, altid komme sikkert



T i l  M a a le t, mens de opblcrstdumme Harer 

Forsove sig. —  A t aldrig dog de Daarer 

Kan loerc den H is to rie , der er 

M ce r gammel end M elhusalem ; der a lt 

T ild rog  i H im len sig med Lucifer;
X

D en korte Lcrrc: Hovmod gaaer for Fa ld !
( ly tte r.)  .

N u  gribe de ham. M a n  har kneblct ham! 

Han kan ci raabe, men han vrider sig 

I  Heltemodets sidste Krampctrcrk.

Jeg giddcr ikke vcrrc selv tilstcrde 

D erinde , ved det O p tr in ; det er under 

LEteriarkcns Vcrrdighed. —  N n ,  H ara ld !

D e t er den anden Gang, at man begraver

D ig  levende! Jeg haaber sidste Gang.
(Stirrer paa en Statue.)

Hvad v il du m ig , du blege Spogelsc? 

Apollons V i l lc d !  hvide M arm orststte !

S taaer han og truer c i,  som Haralds Aand? 

M ed munter T ro d s , med smilende Foragt, 

Og S to lthed  svcrvcr over Pandens B ry n . 

Hovmoder du dig end i D sden , H a ra ld ? 

S n a rt cst du kold og bleg, som denne S teen , 

Og da forst aander dette H icrte  let.
(gaaer.)
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(M a ria s  Vcrrelse.)

M a r i a
(alene. Hun staaer op fra et lille  Skriverbord/ og lcr- 
ser af et Stykke Pergament, hvorpaa hun har ssrevet.)

Zlltsaa stal jeg da nu forlade det blomstrende G rakland, 

Fslge den nordiske Helt krak, t i l  sin stormende Kyst? 

Palm en jeg siger et evigt Farvel og den dunkleCypresse, 

Laurbærbladet i D ug  glindser med T aa rcn : Farvel. 

Hvalvcde H a l! med S kotte r fra P h id ias T id , fra

Perikles

O ld ! Praxiteles Kunst gvceger ei langer m it B lik .  

Heller ci Theokrit din sodidylliste Floite 

Fra Viinrankernes Ly lokker t i l  Bakken mig meer. 

Gicnnem utallige Graners K rk  gaacrVcien t i l  Thrond-

h iem ;

D e r ,  ved det skummende H a v , stander paa K lip -

pen m it M a a l.

D e r skal jeg boe, hvor i Vadmel klcrdt de trodsige

Bsnder

Mode paa Thingct med G ny, traffes i  Dalen t i l

S t r id .

Ulven sniger sig lumsk forb i den eenlige S å te r ,

B is rncn  i kulsort P e ls  boltres i hvideste Snee.
/

Dagen stifter ei lige med N a t ,  sin rolige Ssster, 

V arm  af hellenistc S o l,  kiolt a f propontiste Flod

( 16*)
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Lyset om Sommeren Skyggen betvinger, om V in :

teren M srke t,

Nordlysflammcnde koldt, dråber den qvcrgende Dag. 

Ak, men hvad siger det a lt, om jeg forlader Olympen, 

Cypria fslger mig dog did, jeg ledsager Achil.

Let er da S avne t m it H ic rte , stisudt alle de syd:

lige Glcrder
>

Vende mig Ryggen, naar dn fslger, mig ku n , og 

, din S s n ,

?lphrodkte. Gudinde! Og du Herakles, og Å re s ! 

Tapperhed, vegcn fra S y d ,  har kun i Norden

sit H iem .

Ogsaa du hellige Chrisi, som her vanheltigcs, fs lger; 

F rom t mig t i l  N idaros kalder den solverne G  ls d . 

D en lod S t .  O la f siobe, den ringer de Christnc

t i l  Messe;

Himmelske Fader! d it Ord smelter Barbarernes Bryst. 

N u  da velan, i  Herrens N a v n , jeg kommer min

H a ra ld !

Paradiset har kun hiemme, hvor Kicrrliqhed boer. 

G ierne tilbringer jeg Fremtids Liv i Hallen a f B ie lker;

Grcrkerinden stal mild sidde ved larmende Fos; 

Lcrre de norske P iger at virke Vcrven i S ilk e , 

Synge dem mangt et Orvad, vise dem Ind iens

K unst;

M ildnesinHaralds k rigcrs teS is l med venligeKkoertegn.

Herlige Fader Hom er! atter oplever din O ld !"



(D en  gamle Erem it trcrder ind.)

E r e m i t e  n.
M i t  vakkre B a rn ! t i lg iv ,  at jeg saa hnusvant 

Judtrader i d it Kammer og saa silde;

Jeg kunde ikke gaae t i l  H v ile , fs r 

Jeg var forsonet med dig. M in e  O rd , 

Hvormed jeg bod dig stilles fra Kong Harald 

I  A fte n , var saa strenge. Jeg v il nsdig 

D u  stnlde troe, jeg var en vranten G ubbe, 

S o m  intet H ierte bar i B a rm e n , for 

En ung og dydig Qvindes V"dighed.
Jeg selv har O.vindcr k icndt, har vcrret ung , 

H a r  clstet og v a r  elsket. M en  M a r ia ,

Jeg er din Ven og Haralds V en '; t i lg iv !

Jeg håndled som en Ven.

M a r ia .

M in  fromme Fader! 

D u ,  som i Livet alt tilbedes fast 

A f  Folket som en Helgen, du har M agten 

A t stade m ig ; men misbrug ci din M a g t!

D i t  gamle Hierte ncrrer kun sin sidste 

Halvfluktc G lsd ved Salighedens F lam m e; 

M en  Gud forlanger c i,  at S teve t blot 

S ka l elste ham og H im len ! Han har sat os 

Paa Jorden, og indblcrst i vore H ie rte r,

Ved S iden af den himmelske, en jordisk 

Uskyldig Kicrrlighed. -



E re m ite n .

D u  er uskyldig,

- Uskyldig er din K icrrlighed, M a ria !

M e n  —  arme M o  —  du maa bckcrmpe den.

M a r ia .

Jeg Harald gav m in T ro ,  m it H icrtes Bmhed, 

Og ci al Verdens List og U ndcrfund,

Og ingen Fordom a f en skummel T id  

Adskiller os.

E re m ite n .

D e t ffyldes, mener du .

D in  Troskab?

M a r ia .

J a ,  det skylder jeg m in Troskab. 

E re m ite n .

M en  hvis nu Troskab kaemped imod Troskab?

Og hvis e t  i r l d r e  L s v t e  bandt din B e ile r?

M a r ia .

H vo ts r beskylde Haralds LErlighed?

E re m ite n .

D e n ,  — - arme P ige —  skiller ham fra dig.

M a r ia .

O piin ci mcer m it angstbcspcrndte B rys t!

E re m ite n .

H vor gierne vilde jeg berede fsrst



En Balsom , for dct S a a r ,  dig Skiabnen sender.

M a r ia .

Decrb mig med Skiabnens D o lk , ifald du bringer 

M ig  Dodcn v is ; og lad mig ikke tomme 

D e t vamle G iftens Bcrger draabeviis.

Erem iten.

D u  veedst, at H a ra ld , for han kiendte d ig ,

Trolovet var med liden E lis if.

M a ria .

M e n  hende bakker Gravens sorte N a t.

Erem iten.

N e i,  S o len  ffinner end paa hendes Rose.
M a r ia  (.forfcerdet.)

E r hun ei dod?
Erem iten.

E t falskt, ugrundet Rygte 

Kun giordc hende ffindod. H un  er her!

H un  kom med disse sidste V a rin g e r;

Og —  som hans Forsti Trolovede, hun folger

T i l  Norge som hans V iv .
M a ria .

Elisabeth

A f Gardcrike — '
E re m ite n .  ,

E r i Haralds P a llads , 

Og flygter aarlc, inden Dagen gryer.

M



N ttd  Kongen, for at undgaae Synderindens, 

Den grumme Zoes Efterstræbelser.

M a r ia

(vrider fortv iv le t sine Hcrnder.)

Og jeg o Gud —  hvor stygter da M a r ia  —  

For Harald —  Verden —  Glcrden og sig selv? 

(Hun kaster sig for hans Fodder vg omfavner
hans Kncre.)

Eremiterr
(lo fte r hende faderlig op, og siger med inderlig

Medlidenhed.)
Uskyldige S k a b n i n g i  din Frelsers Favn.

M a r ia .

J a ,  ja ,  crrvardige Fader! Klosteret 

S k a l skille m ig , med sine hsie M u re ,

Fra Glcrden og fra Haabet. —  (smertelig) M en  hvor

bygges
En M u u r  saa hsk, at ci E r i n d r i n g e n  

Kan overstige den ?

Eremiterr
(med hsi Adel og en forunderlig Begeistring.)

- , O lad den stige
P aa sine Englevinger! Ogsaa j e g ,

M a r ia ,  som en solvcrhaaret G ubbe,

H a r m a n g t  Bcssg af den i Aftenstunden.

T h i ogsaa jeg har i m in raste Ungdom



S a g t Verdens Fryd G odnat, da Lykken svkgted. 

Og funden Trsst i Eensomhedens Kirke,

Og for Naturens A lta r ,  hos m in G ud.

M a r ia !  v il du fs lM m ig  i A rken,

Og vare mig en D a tte r?  V i l  du trykke 

M i t  matte A ie  t i l  engang, og arve 

M in  B ib e l og m in H y tte?

M a rin
(kysser hans tzaaud.)

Za —  jeg v i l !  

E re m ite n .

Saa kom m it B a rn ,  og fslg din gamle Fader! 
Og lad os flye fra denne falffe Verden,

H vor tusind morke Ssrgejkyer fordunkle 

En enkelt G lndcstraale, naar den dcrmrer.

Hos Gud er T rs s i!

M a rin
(strcrkker fine Hcrnder mod Him len.) ^

O kom da, kicrre D s d , 

Og bring mig fra  min Harald t i l  m in G u d !



F i e r d e  H a n d l i n g .
(E t  Fangetaarn.)

H a r a l d  (gaser i Lamker grublende frem og t i l .  
bage, med Armene overkors; pludselig standser 
han og siger i dybe Tanker.)

d ) ? in  Fader S ig u rd  S y r  af Hringerike

Nedstammer fra Kong Harald Haarfager

I  lige Linie. Kong Haralds Moder-

V a r R agnh ild ; hendes Fader S ig u rd  H io rthz-

Hans M oder A s la u g ; hendes Fader kaldte

M a n  S ig u rd  Orm i A ie ;  han var S o n

A f  Regnar Lodbrok. —  A ltfaa  stammer jeg
- .

D a  ned fra d ig , ulykkelige Regnar!

Og deler snart din smertelige D sd .

T h i Ella kasted dig i O rmetaarnet;

M ig  styrtcd disse grccste N id inger

I  radselfulde Kicrlderhvcrlving, stilt

Fra hver en H ie lp , fra hver en trofast Ven.

S o m  du —  som' du, kan jeg nu raabc, Regnar:



"H a  vidste Grisene, hvad Galten leed,

D e vilde grynte gyseligt, og snart^

Forlsse den af P in e n ." — > B is r n ,  din S o n ,

S aa  fast omklemtc S pyde t, da han hsrte 

D in  D s d , at Fingermarket sad i S tagen.

Hvitserk saa vcrldigt fatted Skaktavlbrikken,

A t B lodet sprang ham af hans Neglerodder.

D a  S ig u rd  Orm i O le , som just straved 

S ig  Neglen med en K n iv ,  fik Budstab om 

D i t  F a ld , da trykte, uden Folelse,

S aa  dybt han K n iven , gicnnem N egl og K is d , 

A t den stod fast i Benet. —  Iv a r  ta u g ,

Og stifted Farve , rod og hvid og blaa.

Og blev den græsseligste H avner. —  Saadan —
/

Jeg vccd det v is t—  I  tappre G u tte r a lle.

S o m  fulgte Harald kiakt paa sine T o g ,

I  vilde fnyse. —  Haldor S no rrossn ,

Hvem intet ro rc r, vilde tic kun 

Og havne grasscligt.

M en  havne kan 

M ig  intet Menneste; th i ingen veed 

A t jeg er her. —  Farvel da, usle L iv !

M ed dine praleriste T iggerp ia lter,

D i t  rustne G lim m er, dine Sabebobler.

Glem Kronen, H a ra ld , af hin rode G u ld ,

Og tank paa Tornekronen !- -(k tta le r  og beder:) Gode

Christ!



Forlad mig ei i  D odcn ! S ty rk  en H e lt ,

S o m  kcrmpcd dig t i l  LErc. —  Jeg besogte 

Io rs a l din S ta d ,  hvor du har lcrrt og l id t ;

Zeg baded mig i Jo rd a n , hvor dn dsbtes;

D i t  Tempel rciscr sig igicn paa Z ion ,

Og Harald var den fsrste christne D ro t ,

S o m  M u re n  bod at rcifes af sit G ruus.

—  Send mig en Engel, gode C hris i, t i l  T rsst! 

Og v il du styrke dette H e ltch ie rtc ,

D e r forstegang i Livet foler sig 

M od los og m at, —  saa lad din Trsstcsengcl 

S o d t ligne m in M a r ia ! (staaer op.) Jeg er troet 

af Dagens Voerk, a f Nattens Nadselsfoerd,

Og maa, som andet S to v ,  betale Ssvnen 

M in  G ie ld .-^  Skce da Guds V illic ! Sioelen loegger 

S ig  ro lig , i den msrkc Farens S tu n d ,

T i l  H v ile  under Korset, fom et Noer 

Ved Moderbrystet. H a n , deroppe, raader 

V o r S k ia b n c ; Aanden er ubodelig,

Og en Ubodelig kan ci fortvivle.
(Han gaaer hen mod sit Leie.)

(M arias Vcerelse.)

M a r i a  (synger ved Harpen.) 

En Rose stander i H im lens Lund,



Den blomstrer A ften og M o rg e n ;

D e L ilie r,.-paa  Nattens morkc G ru n d ,

A f  H icrtc t blinke de S o rgen ;

D e siunge: Trost d ig, o svage M o !

For ssdt at leve bu kun stal dse, ^

D a  Sm ertens T orn  v il ei saare.
/

S a a  kom kun. O ld ing ! og fs r mig b o rt. 

Jeg Ungdommens Kredse forlader;

En B e ile r cicd m it H ierte kort,

Lad lcrnge mig kalde dig Fader!

Og naar jeg trykker d it S ie t i l .

M in  hellige Navne mig vogte v i l .

Og mig kil sin D a tte r udkaare.

Farvel, min H a ra ld , o elsttc H e lt !

Her seer du igien ei din P ig e ;

M en  Sorgens T im er forsvinde snelt.

Og evigt er Gladcrnes Rige.

S o m  Engel hisset du hos din Gud 

Omfavner M a r ia ,  med samt din B ru d .

D a  lonnes Kiccrlighcds Taare.

(staaer op og scrtter Harpen hen.)

Jeg i Naturens Skiod v il dyrke G ud ,

Og tanke paa min Harald. Evige Fader!



D u  regner ci M a ria  det t i l  S y n d ,

Om t i t  hun mindes maa sin tiå re  H e lt ,

Om mangt et S u k ,  som offres dig i Veemod, 

E i stiger t i l  d it H im M elb laa; men tager 

En nordlig R e tn in g , ad det sorte Hav. —

M e n  at han ikke bragte mig sit sldste 

F a rve l, det var ei smukt. D u  frygtcd Harald 

For at bedrove m ig , og vidste ci 

A t  denne Sm erte  var min. sidste G lade. —

Jeg tager intet med mig i m in O rk ;

K un  denne P rim clkrands, som Harald gav 

Tilbage. For dit F rem tids liv , M a r ia ,

E i blomstrer nogen V aar og Rose mecr.

N c i ,  aldrig plukker jeg nu Blomster mecr!

Og stod de end i tusindtal, og vinkte 

M ig  ved m in Fod, jeg plukker dem ei mecr.

D e  visned jo dog om en fole T id ,

S o m  disse P r im le r ;  men min Haralds Haand 

H a r ci bersrt og rakt mig dem tilbage.

—  D e r kommer Gubben, for at hente mig.

Fa t M o d , min S i a l !

E r  em  i te n  (trader ind.)

M in  D a tte r, est du fard ig  

M a r ia .

J a ,  Fader, jeg staacr rede t i l  at felge.

E re m ite n .

Tom handct?



M a r ia .

N e i —  jeg har min Prim elkrands. 

E re m ite n .

D m ,  vme Svcrrmerste, v il ei bestytte 

D i t  Legem imod Nattekulden.

M a r ia .

Lad

D a  Nattekulden dråbe mig.

E re m ite n .

N e i,  nei?

D u  med maa tage de fornodne K lader.

M a r ia .

M in  P ige folger m ig , hun sorger for mig.

E re m ite n .

G io r det dig ondt at skilles fra din P ra g t?

M a r ia .

Jeg stilles nsdig fra min klare Har^e.

E re m ite n .

Skkondt den er stor, " v il jeg dog bare den.

Jeg lasser siden den paa min Kamel.

Jeg spiller ogsaa Harpe; men min gamle 

E r brusten og fordcrrvet. Lad os tage 

Den med, min D a tte r!

M a r ia .

D u  er a ltfor god
M od en Ulykkelig!



D o r i s  (styrter ind i heftig Sindsbevægelse.)

M a r ia .

Hvad er der, D o r is ?

D u  skicrlvcr, du er ude a f dig selv.

D o r is .  ^

Jeg bringer dig en rcrdsom Tidende:

Ned Harald —  Norges D ro t —  Baranger Fyrsten!

M a r ia .

For H im lens S k y ld , tael D o r is !

D o r is .  -

Damon er

M in  Fcestcmand, det vccd d u , m in Fyrstinde! 

H an er mig tro —  og dig —  han elsker H a ra ld ; 

D e t vidste N idingen Gcorgios 

K u n  flet. Den hellige Jo m fru  vilde redde 

V o r H e lt ,  og har beticnt sig a f min Brudgom  

S o m  gavnligt Redskab. T h i Georgios,

I  Haab om Damons H ic lp  —  han ligner Harald —  

P aa  denne Lighed bygte N idingen —

H an har hidlokket D ro tte n , sluttet ham 

I  S k r in ,  og bragt ham t i l  et rcrdsomt Taarn. 

M e n  Damon maatte kla-de stg som H a ra ld ,

For at bedrage Vagterne paa S lo tte t- 

N u  lyve de ham dsd og druknet.

M a r ia  (forfcrrdet.)

H im m e l!

Kan Ondskab gaae saavidt?



Doris.
Og lade ham

Forsm agtc, i det græsseligste Fangscl!

Eremiten
(pludselig med et v ild t Udbrud a f krigerss Heftighed.)' 

Ved S t .  A nsgar! ne i, det stal aldrig stee.

End har jeg M a rv  i mine gamle Knokler,

Og Ild e n  i m it B lod  er ikke flukt.

H vo rdan? Haarfagers 8E t v il man behandle 

S o m  S tim a n d ?  og jeg stulde rolig staae 

Og see m in S la g t  —  J a  yndige M a r ia !

Han er min 8E t —  langt ude, det forstaaer sig; 

T h i ogsaa jeg engang har boet i N ord .

N e i,  raste H a ra ld , du stal ei forsmagte!

Jeg tiender Ansigtstrakket: Adelsteins 

Og Olafs Hoved bar han paa sin Skulder.

I  f i ir t i  Aar fast lod jeg S va rd e t hv ile .

M en  stisndt det rusted, rusted ci m it M od .

S o m  B is rn e n , der om Vinteren i S ncc 

Paa Labben sucr, bliver rast og rorig 

T i l  E ven ty r, naar koldcn J is tap  smelter,

S a a  vaagner al m in K ra ft ved dette Vudstab. > 

Jeg svinger S p iude t i  m in runkne Haand —

—  S ee! den er stor og seig og stark endnu!

V i  stal bestorme det fordomte T a a rn ,

 ̂ Og frelse Harald Haardcraade.



M a r ia  (forundret.)

G ubbe!

Zeg maa beundre denne sieldne D iarvhed .

M ig  tykkes pludselig at see en Palme,

D e r strakte sine Grene from t mod H im len, 

Forvandlet t i l  en Lsve, som v il bryde 

N u  B o lt  og Je rn . D i t  Oie gnistrer rs d t.

Og som en Manke ryster du d it S s lv f t ia g . ^

N e i,  Fader! tv ing din H a rm , og lad os tanke 

P aa  Haralds Redning ad en rolig Vei.

E i sandt? D u  est bekiendt i Hovedstaden,

S o m  en m arkvardig hellig Herrens M and

Fra S y r ie n , for hvem selv Keiseren ^

Pdmyger sig? ^

Eremrten.

D e t er jeg. Z
W

M a r ia .  j

N u ,  saa gak Z

T i l  Haralds B u u r !  siig Fangevogteren, S

A t Himmelen har aabenbarct dig -

Kong Haralds F angs ling , og at du est kommen 

S o m  M u n k , at tilberede ham t i l  Dsden.

En Chordreng kan du gierne tage med,

S o m  barer D ogen, svinger Rsgekarrct.

O Fader! lad mig vare denne D re n g ,
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Ind hy lle t i en Kappe med en H a ttk .

N aar da v i staae i T aa rne t, drager H ara ld  

M in  Kappe paa, , og gaaer med dig derfra.

S a a  kan I  bringe V crringer, og hente 
M a n a .

Erem iten.
Hvad M a r ia ?  Skulde du —  

M a r ia .

O nagt mig ikke denne sidste G la d e !

Jeg tager Afsked med den kicrre H a ra ld ,

E r ei en saadan Fare mere v a rd .

End Sikkerhed i mange Langselsaar?

O Gud m in Elsste! jeg kan redde dig.

D en svage Svarm ersse, der a lt nedsank.

S o m  vissen Blom st mod Jo rden , folder u d ,

Fsr Dsdens S tem m e kalder. M odets V in g e r; 

H un flyver som en A r n ,  og redder Harald. —  

Hvad taber Verden, naar den taber m ig?

S n a r t S o rg  og Kummer svakke v il m in Sundhed, 

Og visse Nosenfarven af min K ind.

E t stort, et herligt Rige venter ham .

En Old gisr Regning paa hans Hcltedaad.

S aa  lad M a ria  vare da den A lf ,

S o m  redder hendes V e n , for hun forsvinder.

Erem iten.
O ssisnne S ia l . '  du havde vel fo rtien t 

A t vorde lykkelig.



M a r ia  (stark begejstret.) 

E r Lykken da

D e t Hoieste i Livet fo r en S ia l?

G ud skabte denne Aand t i l  K ja rlighed ;

O lad den elffe saligt og forsvinde!

E re m ite n .

Velan saa kom, du hulde G rakerinde,

B ap^va rm ende  din Haralds Redningsengell
(D e gaae.)

HaraldS Fangsel.

(Han ligger sovende paa sin Lsibank) G e o r g  i o s  

(sniger sig ind, og hen t i l  ham.)

H an sover. E r det m u lig t?  Sove ro lig t 

M ed  flig en S k iabne?  I  det Kieblik 

E t Lyn har truffet ham , som odclaqgcr 

Hans L iv ,  med radselsulde to rdenbrag;

M ens  Dsdcn hangcr i et Haar ham over 

Hans Is se ?  O men det er Svaghed ^-Lam hcd. 

Hcnstyrtct ligger han i flappe D odsblund,

S o m  O fferdyret, for det har forblodt sig.

Op H a ra ld ! —  Han maa va k te s ! —  Jeg v il nyde

M in  bedste H a vn  i hans Ydmygelse.

For fsrste Gang jeg foler Overmagten,

I  det seg staaer for ham. N u  skal den S to lte

Undgicldc al den Haan han viste mig.



N u  stal du betle Livet af m in Haand.

V aagn , H a ra ld ! H a ra ld ! S tra ffen  venter dig.

(Harald vaagner, springer vp og seer sig om. Oa 
han opdager Georgios scetter han sig rolig paa 
en Bcenk i Forgrunden, med Armene over
kors, og venter med et stolt Blik paa hvad han 

vil sige ham.)
Georgios.

N u  er din T im e kommen, Haardcraadc!

Udspillet er din stolte Rolle. Tcppet 

E r  fa ldet, mellem dig og Verdens Lyst.

K un  Doden venter dig.

Harald (tier.)
Georgios.

D u  haabcr ve l,

A t  dine Vcrringer stal frelse dig?

D e t er der sorget fo r ;  th i ingen vced 

A t du cst her. D e troe dig dsd og druknet 

I  Bosporos.

Harald (tier.X 
Georgios.

D it  stolte frcrkke Vcesen 

D er trued, som en stnmfnld Flod fra B ierget, 

A t overskylle Grcekcnland, er tcrmt.

N u  er der sat et B o lva rk  for din T rods. 

Despoten, som erfaret har din Ondskab,

D i t  kaade Overmod, din Trolsshed,
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A t hidse dine Landsmand fast t i l  O p ro r,

M ens jeg formaned dem t i l  Lydighed 

M od  Keiseren, har endelig bekampet 

En faderlig Langmodighed. Han finder 

N sdvendig t— fkisndt det grcrmmer ham — at straffe 

En glimrende^ men frygtelig Forbryder,

Og sender mig at melde dig din D sd .

H a ra ld  ( t ie r .)

Georgios.
Jeg marker Skrakken lammet har din Tunge.

D u  gyser for din starte Overmand;

Kan ikke staae af Angst, og bliver derfor 

M a t  siddende paa B a n k e n ; stisndt det ssmte 

S ig  bedre d ig , a t styrte ned paa K nac  

Og raabc om Barmhiertighed.

H a ra ld  ( t ie r )

Georgios.
D u  mener

D en er um ulig?  T ro  det dog ci ganske! 

Endskisndt din frakke Tunge sidstegang 

Beffy ld te  mig for alle Fe il og Laster,

E r jeg dog ci saa g ru m , som du formoder.

Fald ned paa K n a e ! Beed mig om Naade, Harald l 

Og i Betragtn ing a f  Staldbroderfkabet 

I  Lykkens D age , v il jeg mage det,

S a a  ar dig fliankes L ive t, og du flipper
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M ed Linenes F orliis  og evigt Famgstl,

H vo ri forresten intet mangler dig.

H a ra ld  ( t ie r .)

G e o rg io s  (opbragt.)

Tael t i l  m ig ! E lle r , ved m in M anddom s SEre, 

Jeg render denne Daggert dig i Brystet.

H a ra ld  ( t ie r .)

G e o rg io s .

Elendige! D u  k a n  ci ta le ! Skrcrkkcn, 

Fcighcden bundet har din syge Tunge.

(med Haan.)

Tael dog et O rd ! at jeg kan overtydes 

O m , at du ei endnu er dod af Roedsel.

H a ra ld  (med rolig Foragt.)

S k u r k !  ^
G e o rg io s .

Ha Fordom te!

(Han ncrrmer sig ham med Dolken. Harald springer 
op, vrister ham den af Haanden og truer med 

at aafalde ham.)

G e o rg io s .

B i ,  Elendige!

Jeg spare v il m in H c rv n ; d it Liv er kostbart.

D e t stal ci odes af et Siebliks 

Forbittrelsc. N e i, P i n s l e r  vente dig.



Beklag dig saa, i horse Jammerskrig,

A t du i Galcnskab forspildte Naaden.

(gaaer.)

Harald
(seer smilende efter ham.)

Saaledes havde jeg dog end den Trosk,

A t  cengste N id ingcn for sidstegang,

Og at forstå ffe mig en herlig D aggert,

H v is  staalblaa S ie blinker m u n te rt: Harald 

Fa t M o d ! jeg bringer ved et dristigt S to d  

D ig  over alle Dsdens Pinebcrnke,

T i l  Paradisets P o r t.  —  N u  kan jeg sove *

En T im estid aldeles uforstyrret.

Han gaaer at hente sine blege B od le r,

D e t lad ham! —  Kicrre D ro m ! Ulykkens V e n ! 

S o m  nister Blomster af dit Fyldehorn 

I  morkest V ra a , i koldest V in te rn a t;

S o m  bringer Betleren paa Kongethroncn,

Usalig Elstov i sin Gkcrdes Favn ; —

Fryd ogsaa mig engang endnu, for DsLen
>

D in  B roder og din Ven afloscr dig.

V iis  mig det K ic rre , fom jeg maa fo rlade.

D e t S a lig e , hvortil m in Lcrngscl stunder!
>

(En ffion sagte Musik udtrykker den sig ncrrmende 
Slummer, Haralds Folelser og hans Drom. E t 
Blindvindue i Fcrngselmuren aabner sia, over



hans Loibcrnk, og i en lys Baggrund, om- 
krandset af Roser og L ilie r , staaer en Helteskik
kelse, med H ie lm , guult tzaar, Skiceg, og 
9xen paa sin Skulder. . Synet bsier sig over 
hain, og udstrcekker sin Haand, som for a t vel
signe ham. Han stra-kker i Ssvne sine Arme op 
derimod igien, og siger med daunpet R sff.)

Jeg tiender dig'. D u  est den hellige O la f.

Drømmebilledet.

D u  siger den, jeg er.

Harald.

D u  kommer for

A t trsstc mig i Doden.

Drømmebilledet.
Nci, min Brodér!

Harald.
S a a  skal din B roder m yrdes, uden Trost?

Drømmebilledet.
N e i , han skal frelses! leve sundt og lomge.

T i l  Lyst for sig, t i l  Held for gamle Norge.

Harald.

Og hvad skal redde H a ra ld ? >

Drømmebilledet.
Kicrrlighed.

H a ra ld  (sukker.)

O la f!

< -



>

Drømmebilledet.
H a , B ro d e r! Kicerlighcd og Olaf.

(forsvinder.)
(H arald  sover igien. Musiken som har ledsaget Sam . 

talen tie r. E r e m i t  en og M a r i a  tråde 

ind. Hun er hyllet i en Kappe, barer en Bon- 
nebog og et Rogelsekar.)

Erem iten.
»

H er ligger han og flumrer paa sit Leie.

U ro lig t!
M a r ia  (seer sig o m )

H im m e l, hvilken Ncrdfe lshal!

D e  plumptudhugne S s ile r  staae som Je tte r,

M ed  tykke Hoveder, med lumske M in e r ;

S o m  B o d le r , fsleslsse ved hans Q va l.

D e  rustne Lcenker hcrnge rundt omkring 

I  M urens  V a g ; og een er flutter t i l  

D en Kiakkes Fod. S o m  lankebundct D y r  

H a r man ham fanget i den msrke Krog.

Erem iten.

Zeg lsser Lcrnken.
(han lukker Laasen op med en Nogle.)

M a r ia .

H a r jeg ikke Net ?

D en  bistre Fangefoged seer i D ig  

E n  Helgen, fromme Fader! Hvad du v i l .

D e t finder han sig i.



E rem ite n .

J o ,  gode D a tte r!

Fuldkommen N e t! N aturen har foreent 

D in  Dejlighed og B lidhed med Forstand.

H ara ld  ( i  Ssvne.)
O la f!

E re m ite n .

H an kalder!

H a ra ld .

Konning O la f! 

E re m ite n  (forundret.)

( Harald!

H ara ld .

S t .  O la f!

E rem ite n  (roligere.)

H or! Han kalder hellig O laf! 

H ara ld  (springer vp.)

H vor est dn , O la f?  Redder du din S lc rg t ,  

S o m  du har lovet?

E re m ite n
(tager ham ved Haanden.)

O la f redder dig.

H ara ld  (vaagen.)

Ha —  hvo est d u ?

E re m ite n .
t

D in  V e n , forladte H e lt !



Harald.
N u  kiender jeg dig —  gamle E rem it!

E re m ite n .

S p ild  T iden c i,  den er os alle kostbar.

Jeg sneeg i Taarnet m ig , som S krifte fade r, 

M in  Chordreng fulgte med, den vakkre G u t. 

Kom , svsb dig i hans Kappe! Fslg mig, Harald 

H an  bliver her tilbage. M id lc r t id  

D u  henter Voeringer og frelser Drengen.

H ara ld .

D u  gode B a rn !  T o r du vel vove L ive t,

For Harald Haarderaade?

M a r ia .

8§dlc D r o t !

Jeg vover kun en T ing  af ringe Vard.

M e n  v il du gierne tage mod m in H ie lp ?

H arald .

Jeg var ei K is d , ci skabt af Jord  og S to v ,  

H v is  Lysten t i l  at leve, t i l  at frelses 

F ra  skiomdig Piuselsdod, ci var i m ig.

Jeg tager mod d it T ilb u d ; iler hastig 

A t  bringe dig med M a g t igien af Taarnet.

M a r ia .

Lov m ig , at du v il aldrig glemme m ig !

H arald .

N e i,  aldrig glemmer jeg m in Redningsmand.



M a r ia .

Og lov endnu engang m ig , uden V crg ring : 

D u  gaacr herfra , og lader mig tilbage.
Harald.

Jeg lover det.

M a r ia .

Svcerg de t, ved hellig O la f ! 

H a ra ld .

Jeg svcerger ved S t .  O la f!

M a r ia  (afkaffer Kappen.) 

N u  velan!

S a a  kom, m in clskte H a ra ld ! D u  cst f r i !

H a ra ld .

O alle Helgen —  Himmelske M a r ia !

Eremiten (afsides.)
Jeg vogter D srcn . Denne sidste S tu n d  

T ilho re r ulyksalig Kicrrlighcd.
(gaaer.)

H a ra ld .

D u  kommer for at redde m ig , m in Elsktc?

M a r ia .

Og for at-sige dig F a rve l, m in H a ra ld !

H a ra ld .

Hvad har du vovet?

M a r ia .

I n t e t !  Den ci vover.



S o m  tilfredsstiller kun stt H icrtes Suste.

D u  vilde rcise fra mig uden Afsted —

H a ra ld .

Ak uforglemmelige, tro Veninde,

V a r Skylden m in? Og var jeg ikke fangflet?

M a r ia .

N u  —  derfor kommer jeg at lsse dig.

I i l  t i l  din unge B ru d ,  drag t i l  d it H iem !

Doer D ro t —  lyksalig Husbond —  heldig K rig e r;

G lem  Grcrkenland og alle Sydens D rsm m c!
(bevccget.)

M e n  een T in g , maa du love m ig !

H ara ld .

Og hvad?

M a r ia  (med Taarer.)

D in  fsrste D a tte r hedde maa M a r ia !

H ara ld  (henrykt smeltet.)

E r der endnu en saadan Engel her 

P aa denne taagefulde Jo rd ?  —  J a  j a !

S t o r t ,  herligt er det, naar Krigsluren kalder,, 

A t  see en Flok forvovne Ungersvende,

M ed stisnne Aasyn, rynketcrdle B r y n ,

Thors K ra ft i hvert et Ledcmod; og Odins 

Vegierlighed, at mcrrke Panden med 

D en hellige Geicrsodd. D a  vender Vashal 

M ed sine vilde Glcrder stolt tilbage.



Og selv hver Christen, naar han cr cn H e lt ,

I  dette stormende Fostbrsdrclag

S ig  fslcr atter Hedning. —  M en  M a r ia ,

M en  i d i t  Ansigt smiler Frelseren ,

M ed alle sine stille, store Dyder.

Den S a lig h ed , som ingen S k ia ld  kan tolke. 

Udtrykker mig dit B l i k ; og i d it S m ii l  

E r Jordens Lyst, og Trssten i din Taare.

O fslg med mig t i l  N orge! Vcer mig der 

En huld Veninde!

M a r ia .

N e i,  m in Harald nei!

V e l cr min Kioerlighed ulykkelig.

M e n  dog for god —  for hellig —  t i l  at kiolcs 

T i l  blotte Venskab. S to r  v il Sm erten vorde, 

N aar jeg bersves d ig , naar T id  og R um  

Adskiller o s ; men T id  og N um  adskiller 

E i ncer saa sm erteligt, som kolde P l ig t ,

S o m  daglig T vang , med sine lunkne Vaner. 

N e i,  crdle H a ra ld ! M aancn skinner dog 

Ned fra sin H im m e l, mangen herlig A ften 

T i l  Throndhiem og t i l  S y rie n . H vo vecd.

Om ei den lille N a tte rg a l, som synger 

For mig i Laurbcrrtrcrct denne V a a r,

S laacr ncrste Som m er i  d it B irke trcr?

Uskyldig Kicerlighed har Englevinger,



I  b ittre M a lu r t  mange sode D raabcr;

Dem  v il v i nyde. Jeg v il elske d ig ,

E i tvinge rnig t i l  Ku ld  i Haralds N crrhcd;

E i see din E lis if, med sine K icrrtcgn;

D e t vilde vcrkke qvalsuld Nidkicrrhcd 

I  begges B ryst. Far evig ve l, min V e n !

Harald.

M a ria , nei! Jeg lader dig ei her!

M a r ia .

D e t har du svoret, ved den hellige O laf.
Harald.

D n  har forlokkct m ig , ved k ia rlig  S v iig .

M a r ia .
O kicrre H e lt ,  forsmaa ei denne H ie lp !

Maastee du troe r, jeg og den gamle M a n d , 

Fsrst kunde gaae t i l  Væringernes H a l,

D e  kunde ile hid og frelse dig?

M e n  n e i! jeg kiender dem, det er u m u lig t!

D e  k a n  ei liste sig umcrrkcligt;

D e  kom med harm fu ld t G ny i store Flokke,

Og a lt var robct og min Harald myrdet.
H arald  (tvivlraadig bedrovet.)

O m in  M a r ia  —  N e i!

M a r ia .
Afflaaer du mig

M in  sidste V o n , o saa er alting rabl !
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H a ra ld .

Kan Kicrrlighed forlede hellig Eenfold,

T i l  sogt Spidsfindighed og svagt B e v iis?

N e i,  ingen D sde lig , selv ei M a r ia ,

Fik Harald overtalt t i l at forlade 

S in  Elstte fe ig .—  M en  en Ubodelig 

H ar aabenbart sig for m ig , lovet Redning;

Og knap var Drsmmen endt, for Hielpcn kom. 

S a a  skce Guds V ill ie !  O la f v il bevare 

Den Engel, som han sendte mig

M a r ia .
D e t v il han!

H a ra ld .

Jeg iler som en S to rm , med mine Kcrmper 

T i l  Taarnet a tte r, for at frelse dig.

M a r ia  (seer kiccrligt paa ham.) 

F a rve l! —  For sidste Gang, i dette L iv ,

V i  tale ene  sammen.
, H a ra ld .

O M a r ia !

D u  grcrder —  ssd eM s—  min Haand du trykker 

G iv  mig Het K y s , som Ercmitcn streng
i

Forbod os for.
M a ria .

Ja  —  det tilhorer d ig !

D en lille S ynd  v il Gud tilg ive  mig.

(18)



F e mt e  H a n d l i n g .
(Væringernes Gildcshal )

(h e llig  O lafs  B illed hangcr i Baggrunden, i Le- 
gemsstorrelse, saaledes som han viste sig for H a 

rald i Drsinm e. kysekrone under Loftet, Banke  

langs ad Vaggene. M ariafancn og Korsfanen 

staae opstillede paa begge S ider af Helgenbilledet, 

linder en Sorgemusik komme VaringShovdin- / 

gerne, alle rigt kladte, i lyseblaa Daabenkiortler, 

med Solvlsver paa Brystet, blanke S taalh ielm e, 

og med Gnldkiader om Halsen. D e satte sig 

med nedsccnkcde Hoveder, bedrovelige M iner og 

foldede Hander paa Bankene. N a a r  a lt  er > 

stille, ta le r)

U  lf .

H v i tic Luur og Krum horn for m it Ord?

De blase starkt, med sorgclige T oner,

Langt bedre S o rg e n , kraftigere Talsm and i

For vor Bedrovelse, vor N s d , end Talen. !

V i  msdte med vor Harald tusind Farer, j



I  Afrikaners A r k ,  paa vilden S s ,

S ic ilie n , hvor Saraceners A ine

Fast sprudlcd I ld ,  som AEtna, mod vort Pandscr;

Og M odet lrodsed, Lykken overvandt.

N u  har en Hcrndelse, et nsselt Vanheld 

I  Freden, m idt i M iklagard —  et F e iltr in  

Paa Bielk^.: hen t i l  Snekken, —  der kan hamdes 

H ver H sker, hver feig B e tle r, hver en Qvinde, 

Bersvet os vor H e lt,  vor kim e D ro t.

I  bolde Landsmcrnd ! nysankomne, glade 

I  Haabet lang T i d ,  t i l  et A ftengilde,

D e r skulde bringe fra Propontos Kyst 

T ilbage, snelr i Aanden, Je r t i l  S u n d e t,

T i l  Isse fio rd , t i l  M issen , ThemS, M « la re n , 

H vor Fader, M o d e r, S os te r, B ru d ,  i  H ytten 

M ed trofast Lcrngsel mindes os, forladte ; —

A k, selv forladte nu v i, som en H iord 

D e r mistet har sin H yrde , samles amgstligt 

Ved Aaen, hvor den stcrrke Leders Nsst 

E i kalder Flokken meer. —  Jeg kan ci ta le ,

T h i jeg har elsket ham , og skammer mig 

E i ved min Venffabstaare. Den er salt 

Og b itte r, men ei kold, som Havets V ove,

D er overskyller nu hans Kcrmpeliig.

M en  o min H ara ld ! skivn som Morgensolen, 

Opsteget er din Aand af Bolgernc.



Haldor S norro sen
(kommer ro lig .)

N u  U lf ,  har du oplast for Brsdrene 

V o r G ild e ffra a ? H a r du a lt taget dem 

I  E cd , Forpligtelse?

U lf.
Hvo kan i Asken

V e l foretage sligt?

 ̂ Haldor.
H vorfo r ci det?

Jeg haaber dog, at ingen v il forsmaac 

En N adve r, som jeg selv har va re t med 

A t tilberede paa det lakkreste?

U lf.
S p iis  d n , ifald dn kan! V i  kan ci spise.

Haldor.
H v o r fo r? D e t er dog rette Spisetid.

U lf.
Est du i Sandhed da saa h ie rtc lss.

A t Haralds D sd ci smerter dig og rover 

D ig  Nydelpstcn?

Haldor.
R o v e r? —  Haldor lader 

S ig  in te t r s v e .  H vorfo r ffuldc H a ra ld , 

S o m  A l f ,  som Spsgelsc, vel drille m ig? 

V i var i Livet a ltfo r gode Venner



T i l  at han ffulde ffade mi.; ruin S undhed,

M ed K og le ri, og svakke mig min M adlyst.

Lad os fortåre  Nadveren, og drikke

Hans M iu n i,  med et ro lig t S in d !  N u  er han,

H vor v i ffa l ogsaa hen. D e t haster ikke!

U lf.
Saaledes taler d u ?  Hans V en?

Haldor.
D e t var jeg;

Og hvis jeg kunde frelse ham —  M en  stig mig, —  

Jeg veed endnu jo ret ei Sam m cnhangen; —  

Jeg havde ikke T id —  Den dumme Kok 

Kan tilberede S od  og Lakkerheder,

En a rlig  Skinke kan han ikke koge.

Hvo bragte Je r den T idende? —  I  V a n d e t ?

I  Vandet er han p lum pet? D ru k n e t? H a ra ld ? 

D e r svsnuncr som en S va n e !

U lf.
S e e ! der hanger

Hans Kaabc, vaad endnu, som Fiskerne 

P aa Bolgen fandt.

Haldor ( t i l  en Varing.)
B rin g  mig den ene F iffe r! 

(M an  henter ham.)

Haldor.
D u  altsaa? D u  saae Kongen styrte ned 

Og drukne Fi f fer?



Fiskeren.
J a ,  min crdie H erre !

Han vilde redde sig, og lefle Kaabcn;

M en  H im len veed hvordan det gik, —  han fik 

V e l Kram pctrak i V andet, —  og v i saac ham 

E l meer. Han blev vel skyllet bort af S trom m en.
O

D en lette Kaabe mere langsomt fisd 

P aa Bolgerne, og den opfisked v i.

-  ̂ Haldor
(tager ham i Brystet, kaster ham paa Gulvet, dra

ger sin Daggert, scrtter Foden paa ham, og 
siger rolig:)

D li  lyve r, Fisker. Lcrs dit Fadervor!

S a a  kan du himle eller gaae t i l  Helved;

M ig  ligemeget.

Fiskeren.
 ̂ N aade, H erre ! N aadc!

Haldor.
D u  lyver. Harald lever.

Fiskeren.
Ja  —  han lever.

A lt  stal jeg tilstaae d ig; men fficrnk mig L ive t!

Haldor (flipper ham.)
Hvad bryder jeg mig om d it usle Liv? —

Seer I ?  Han lever! Sagde jeg det ikke?

N u  kan vi uden Kummer gaae tilb o rd s .



Og spise S kinken, for den bliver kold. ,

Dog — det er sandt! — forst maae v i redde ham,

S aafrem t han er i Fare.

A lle .

 ̂ Harald lever!

Held os og Gloede! Haarderaade le v e r!'

^ Haldor.
Vist lever han. E r det at straale over?

For sad de stille her som dode F lue r,

N u  snaddre de som 2Endcr, der faae Havre.

A lle .

Han lever! Harald lever? Held og Lpkke!

D en gamle E r e m i t  

(trerder ind, og hilser med Korsets Tegn.)

I  ve ed det Vccringer? N u  saa behover 

Jeg ei at melde J e r ,  hvorfor jeg kommer.

Han l eve r ! Lovet voere hviden Christ!

Og han er uden Fare.

U lf.
H vorfor bragtes

Os da den falske Tidende?

Eremiten.
N aar Harald

Hidkom m er, om en liden S lu y d ,  v il han 

S e lv  sige, hvad han snsker, I  stal vide.



Han gik kun, med en Flok af sine Landsmand^ 

Som  han paa Vcien msdte, til et Taarn ,

Foe ar befrke en ung uskyldig M o ,

Som  der var fangflct.

Haldor.
Vel, ar Elisif

Indskibet er igien. Er han blandt Landsmand 

Og gaaer han alt paa Olvindejagt, saa haaber 

Jeg dog, Bedrsvelsen er her forbi;

Og at vi hyggeligt kan nyde Qvaldcn 

3  Gammensfryd, paa gammel nordisk V iis .
(Alle Var,ugerne satte sig rolige ned, undtagen Ulf 

vg et Par andre, der blive siaaende for Eremiten.)

Eremiten.
(med et opmarksomt, fornoieligt Blik paa den hele 

Forsamling.) «
Guds Fred! I  starke Kam per, hoit fra Nord.
Hvis I  tillade, vil jeg vare Vidne

En liden Stund til Eders Lystighed.

Jeg elsker Norm aud, tappre danske Svende,
Og ofte fandt hos mig i Syrien

Og i mit gode Kloster, Norske, Danske

Forfriskelse, der drog den Vci til Zorsal.

U lf.
D u  hadrer os med din Narvarelse.

S id  ned, og tag til takke med vort Gilde.



Erem iten.
N e i, spise vil jeg ei: jeg vil kun hsre 

Jer T a le , Jer Fortoelling.
(scetter sig med de Avrige.)

S tig  mig dog:

Hvorledes lever Einar Tambcfficrlver?

Han er dog ikke dsd? Jeg kicndte ham 

Som  vakker G ut paa atten A ar.

T iodo lf.

N e i, nei!
Han lever end, en ri'g og mcrgtig Mand  

I  Throndelagen; eier mange Gaarde 

Og meget G uld; har bygget selv et S k ib , 

Vidunder kaldet, hvor der staaer forgyldt 

E t Spsgelse paa Stavnen.

Erem iten.
Bygger I

End gode store Skibe, som tilforn?

T iodo lf. -
J a ,  skisnne Skibe, min crrvcrrdige Fader!

M en  intet Skib blier dog beromt, som Ormen! 

Hin Lange, hvorpaa Konning O laf faldt.

Erem iten
(staaer op og seer hen paa Billedet.)

, Hvem? Hellig Olaf?

§



U lf.
N e i, I  farer vild,

Han mener Konning Olaf Tryggvason.

Erem iten.

Hvo var den Olaf Tryggvason? Han herffed 

D a  f s r  hin hellige Olaf?

U lf.
Lcrnge fsr.

Eremiten.

V ar han bersmr, og taler man endnu 

Om ham i Norge?
Tiodolf.
Om Kong O laf, Gubbe? 

Llere D e r in g e r  (leende)

Om Olaf Tryggvason? D et var et Spsrgsmaal.

T io d o lf.

Han var jo Folkets Afgud.

Erem iten.
- D et var slemt!

T h i eftersom hvad jeg formoder, straffed '

Han hårdt Afguderi, imens han levcd.

H vi holder man endnu saa meget af ham?

T iodo lf.
Kong Olaf Tryggvason i alle Stykker .

V ar bedste Idrcetsmand, og mere stcrrk

O



Og rast og snar end Nogem Kicck bestceg 

Han Smalserhorn, for holdt ustigeligt.

Og fcrsted hsit sit Skiold paa Klippens Tinde. 

Een, som forvilded sig deroppe, tog han 

Og bar ham under Armen ned igien.

Han kunde gaae paa Aarcr uden Borde,

Og med tre Såre legte han paa ecngang,

Skisd med to Spind, og hug paa baade Hcrnder. 

I  Buestydning ingen overgik ham.

Han svommed under Vandet som en Fist.

Han spogtc gierne, han var glad og stiamtsom; 

Grum mod sin Ficnde, trofast mod sin Ven!

Og derfor bar man ham paa Handcrne.

E rem iten  (seer paa Billedet.) 

M e n , som jeg marker, har dog hellig Olaf 

Fordunklet ham.

U lf.
N c i, ci fordunklet ham;

Han har kun vandret troligt i hans Spor.

E rem iten .

V ar hellig O laf, eller Tryggvason 

-Den forste, der indforte Christcndommen 

I  Norge?

Flere.

Tryggvason!



E rem iten .

H vi har da Paven 

E i forst kanoniseret h a m?

U lf.
D er jkeete

Hccl mange Iertegn med S t .  Olafs L iig , 

Og efter Dsde«.

E re m ite n .

N u  forstaaer jeg E d er! 

Den hellige Olaf har udmcrrket sig 

Fromt efter D oden; Tryggvafon i Livet.

E n  N o rm a n d .

En saadan Tale hore vi ei gierne!

T io d o lf.

Den som i Gildeshallcn med Foragt 

Omtaler Vcrringernes Helgen -—  var han 

En Pngling, flog vi ham ihiel. En Olding 

Kan lisie sig herfra.

E re m ite n .

I  raske Helte!

I  vise mig, en sslvgraa Gubbe Dsrcn?

<Zaldor (rolig )

Vist ikke M u n k ! B liv  du kun! Jeg vil fee 

P aa den, der krummer dig et Hovcdhaar.

E re m ite n  (heftig.)

Jeg siger E der, Olaf Tryggvafon 

Fortierne v e l den famme LErcfrygt,



t

Som  O la f Haraldsson, der kaldes hellig.
-

Og begge staae de dog tilbage soe 

En bedre Christen, end de begge vare.

Og dog en Hedning.

LLodolf. ? . -  ̂ . 7 -

Los vs dine Gaaderk k '

Hvem da?'
E ren iiten .

 ̂̂ > -
Den crdle Hakon Zldelstekn,

D er lagde ned det f s r s t e  christnc Fro
l

I  Norges Stcengrund. Han var stcrrk og tapper 

Som  begge Olafer; men meer huldsalig,

M eer skaansom over Menneskenes L iv,

M eer Christen i sit Hicrke. Derfor taalte - 

Taalmodig han Forsmædelser som Iesris,

Og fremmed Christcndom med Fred og Laerdom, 

M en ci med Pinsler og med grumme Drab.

Og i sin rene Sicrls Uskyldighed '

Han troede barnlig do g at dsc som Hedning.
(med hsi Rost.)

Den som fornedrer sig han stal ophsies!
(peger paa Helgenbilledet.)

M a l Hakon der! Tag Olafs Billed ned!

p a rr in g e rn e .

(springe op og gribe deres Orer.) 
Forrcrdeei i Hallen! Han vi! rive 

Vor Helgens Billed ned ? D oe, galne Graasturg



Erem iten
(heftig og stolt bevcrget.)

Ja lad mig dse! Oplofter Eders K!>xer!

D et er ei forstc Gang mit Hiertc modes 

A f Landsmcrnds Hug. For syv og treti Aar 

Ved Svolder msdte Normcrnd mig, og Fiendcr, 

Og farved Soen med mit Helteblod.

Dengang fik de dog ikke Livet af m ig,

Skisndt alle Skibe flog med Aarcrne 

A f GkKLe, da jeg sank til Havsens Bund.

Zeg svommed under Bolgen, under Skioldet, 

Drog paa en lille Baad til Venden; derfra 

T il  Grikland og til S v rie n , hvor jeg 

S om  fattig Pillegrim, i fierne V ra a ,

Vandt Verdens Agt; ei som vredagtig D ro t ,  

M en  som en ydmyg Brodér i Guds Kirke.

N u  vilde jeg bessge M iklagard,

For der at hilse, sidste Gang i Verden,

M i t  elffte gamle Norges unge S onncr;

M en  mine Ssnner svinge atter Aren 

M od deres Faders Isse. —  Hugger til d a !
(flaaer sig med Haanden for Brystet)

Her staacr for Eder Olaf Tryggvason !

T io d o lf.
Kong Olaf Tryggvason? Umuligt!

U lf.
N e i,



Hsist virkeligt. Fortalte Gauter ei 

At han har sect Kong O la f, da han rciste 

T il Iorsal —  i et Kloster?

H aldor (rolig.)

Kiender I

Ei Ansigtstrækkene, som gaae i Arv?

U lf.
Fortccller Edvard, Olafs V e n , i England,

E i en Legende Paaffcdag om ham.

Og om hans Redning? Og just Paaffedag, 

Fordi han siger, at som Paaffcfesten 

I  Hellighed hver anden overgaaer,

S a a  overgik Kong Olaf alle Konger.

A lle Væ ringerne (styrte paa Kncrc.) 

Vor Konge! —  Olaf Tryggvason! Vor H elt! 

Tilgivelse! H il vcrrc dig! Vor Skytsaand!

O l a f  (dybt bcvcrgct.)

Saa er ei Kærlighedens Funke flukr?
Den dsde ei af Kummer, med min Hustru, 

Den ordle Thyra? Troskab overlevcd 

M in  V ig , den stakkels Hund, der sulted sig 

Jh ie l, fordi dens Herre var forsvunden?

O saa er al min Larngsel rigt belsnnet:

Naar i min Eenfomhed, bag Sydens Palmer 

2  gule S a n d , jeg daglig tcrnkte paa 

De grsnne Graner i den hvide Snee!



N aar Attraa efter dog engang imellem 

A t stue norske Drotters Element,

Den grsnnc Bslge, drev, i S tov og Hede, > 

M ig  ned til Kysten af det rsde H a v ,

Hvorfra jeg, over Vandet, sendte Suk  

T il  Gud, for Eders Lykke. —  M ine B s rn !

Jeg staacr iglen i Eders kkcrre Kreds.

Jeg har Vcviis paa Eders Kicrrlkghed,

Og gaaer tilbage til min stille Ark.

Modtager min Velsignelse!
(Han breder sine Arme ud og velsigner dem; de bsie alle 

Hovederne modIorden, dybt bevcrgede, medArmene 
' i Kors over Brystet. Cn kort Tavshed hersker.)

Ha r a l d
(styrter fortvivlet ind, men standser studsende, ved at 

see alle Våningerne kncele.)

D u  skicrnker

Dem alle din Velsignelse, min Fader?

Kun ikke m i g ?  O du har N et! Th i Harald 

D lier ei velsignet. Sorgen ruger over 

Hans Hoved, som cn Tordensky; hvorfra 

Kun vild Bedrift ncdsendcr sine Lyn.
Væringerne op.)

Vor Harald reddet! lever!

Harald.
J a , her staacr han.



E t Gravens Gicnfcrrd, som hin gamle Konge.
(vild.)

Velan! saa lad os i det mindste gisgle.

Som  frygtelige Spsgelser i M orkct!

N u  er din Time kommen, M iklagard!

N u  synker du, som Sodom , i din P o l.

En mcrgtig Steenhob stal betegne kun

Hvor Babel stod ; og vildt, som Nastronds Aander,

S ka l Nordens Ssnncr trampe paa dit Gruus.

O la f .

M in  S o n ,  hvad fattes dig? Hvor er M aria?

Ak —  er M aria  dsd?

H arald  (smeltet.)

Jeg ve ed det ei!

Og denne sode T v iv l, med samt sin P ine,

Jeg bortgav ei for alle Jordens Skatte.

Maastee det store Hierte flaacr endnu.

Hvis Lige sindes aldrig, naar det brister.

Hor '—  mine Brodrc! —  Jeg kan ikke tale- 

—  Ei sammcnhcrngende. —  Forrådene!

Den usle Argyros —  den lumske Zoe 

M in  Avindsmand Georgios Jeg bragtcs 

T il  Fangetaa. —  M en  M aria  frelste

S in  Ven fra Doden, blev i Fcrngflet for mig —
(vrider sine tzcrnder)

Og da jeg kom iglen, var hun forsvunden.



p arrin g er.

Op! sad os tugte de Forrcvdere!

H arald  (sværmerisk sm.)

N e i,  —  ikke fsr vi fsrst har reddet h e n d e !

D er stal ci krummes dem et Hovedhaar,

Hvis de frigive hende. Jeg vil vikle 

En Blomsterkrands om Miklagard af Noser,

Og gisre hver en Betler riig paa G u ld ,

Ifa ld  man staantc hende. —

V i binde F.ilt os under Saalerne,

E i at forstyrre nogen Borgers S s v n ,

Ifa ld  hun gives uskadt os tilbage.

O p, til Triklinion, til Keiserborgen!

Olaf.
J a ,  min M a r ia ! vi stal hente dig.

For intet stiger ei to norste Konger

A f Graven, fra formcentc Dsd. Vogt dig,

Konstantinopcl, hvis du har forgrebet

D ig  paa din Skytsaand; —  hvis paa blodige Vinger

Hun soer til Himlen; —  hvis e i, som en Duc

Om Noahs Ark, hun svoever over Borgen,

M ed Fredens Olicblad.
H ara ld .

O p , alle Kcrmpcr!
(de ile ud.)



(Hallen i Keiserborgen.)

Z o e. S  i m e o n.

Zos.
Er Grakerhcrren samlet?

S in ie o n .

Alle Grcrker,

Som  findes vaabendygtige og troe.

H ar vor Georgios, i store S karer, 

Forsamlet; nogle ved Sophiakirken,

Endeel paa Hyppodrom, endeel ved S ig m a , 

Augnstion; den stsrste Skare byder 

Han selv paa Pladsen ved Triklinion.

Zoe.
S aa  lad det.enten briste eller bcrrc!'

I  alfor lang Tid var v i,  midt i Pragten, 

Kun Slaver af de fremmede Barbarer.

E i Vcrringernes Flok vil sige stort,

N aar alle Grcrker i Konstantinopel

G isr fcrlleds Sag. Hvor gaaer det Keiseren

Gimeon.
Han sniger sig, som en urolig Aand 

Der ci har Fred i G raven, bleg og sagte 

Igiennem Hallerne. Han drikker V iin  

Og stcrrke Naphtadraaber, for sin Afmagt.

(1 9  * )



S n a r t  v il han ned i Katakomberne,

Og stiule sig bag Gravens skumle M u re ;

S n a r t  kladcr han sig i sin Kciserpragt,

Og fa tte r sig med Septerct paa T h roncn ;

M e n  saa igicn afkasier han det akt,

S trs c r  Aste paa sit Hoved, og indhyllcr 

S i t  arme Legem i en ussel Haardug.

Zoe.

H a , store K onstantin ! d e t er din Throne!

S a a  dybt sank Septerct i  Tidens Haand,

D e r syntes smeddet for en Evighed.

M e n  er nu M a n d  forvandlede t i l  Q v inde r,

S a a  stal en Qvinde atter vorde M and.

Jeg falde v il som D ido  paa Karthago,

M e n  havnes fsrst. M a n  bringe mig M aria?
(Simeon gaaer.)

H e r hvilke dumpe G n y c ! D e  narme sig 

I  balmsrk N a t ,  de frygtelige Io rdsk ia lv .

D e  ruste sig t i l  S t r id ,  de grimme N orm and. 

H a ra ld ! saa lsnncr du m in K ia rlighcd?  

( S i m e o n  bringer M a r i a ,  og gaaer paa Kei 

serindens V ink .)
Z->e

(betragter hende med Vrede og Foragt.) 

Forradcrske! hvo drog dig af din Eensomhed, 

Foraldrclos og fa ttig  t i l  T rik lin io n ?



Hvo sticrnkte Mestre dig t i l  din Opdragelse/ ' 

S o m  lcrrte dig at tiende Hellas crdle Kunst?

Hvo hylled dig i P u rp u r ,  kostelige L im ,

Og ssrged fo r ,  at daglig t i l Forlystelse 

D u  fand t, a lt hvad en Dsdelig kan suste sig?

M aria
(med crdel Fatning.)

D ig  skylder jeg min Ungdomspleie; gierne gav 

M i t  H iertc dig t i l  Giengicld sin Taknemlighed.

Zoe.

Og nu —  sort, utaknemlig —  du forbinder dig 

M ed mine Fiender! Taabelig jeg klcrkked ud 

En g iftig  Agle ved et k ia rlig t Moderbryst.

M a r ia .

M in  S ic r l er ingen nedrig B rsde sig bevidst.

Zoe.

Og har du ci t i l Fangctaarnet sneget d ig .

A t redde lumsk m in Avindsmand?

M a r ia .

En crdel H e lt

Jeg frelste kun fra ufortiente M a rty rd sd .

Zoe.

Og hvo befoel dig Daarc vel at redde ham?

M a r ia .

Den Gud, som lagde Dydens K ra ft mig i m it B ryst.



Zoe.

Og burde du ei elsket Zoe mcer end h in ?

M a r ia .

Den B a rm , som selv udruger kun vild Lidenskab, 

Kan ikke rsre Hierterne t i l  K icrrlighcd.

Zoe.
Hvem skylder du din Troskab?

M a ria .
K un den AErlige.

Zoe.

Og naar nu Fædrelandets V e l dig Hadet bsd?

M a r ia .

S a a  svarer jeg dig k ia k , som hin Antigone,

Hvem Dodens S t r a f  ei afholdt fra, med spaden Haand 

A t dcrkke Broderliget tyndt med Gravens M u ld : 

"M edficude var jeg a ld rig , kun Mcdelskendc!" ^

, Zoe.

J a ,  syndig Elstovsbrynde t i l  ham bragte dig.

M a r ia .
Fra Harald stiller englehvid Uskyldighed.

Zoe.

Og elsker du ham ei dn F rom m e?

M a ria .
S tie rne rne ,

Og S o l og M aane, Gud og Engle, Mennesker 

Maae hsre det: m it unge Hierre clstcr ham.



Zoe.

Og clffcr han ei dig igien?

M a r ia .

Han clflkcr m ig ;

M en  fiernt t i l  Norge fslgcr han dog tro sin B ru d . 

(Larm af Lurer, Trommer og Lampernes Raab uden 
for S lo tte t.)

S  i m e o  n (kommer hu rtig .)

F ly ,  Kejserinde! giennem lonligffiu lke Gang. 

Gcorgios er flagen med den hele Flok.

N u  styrter Harald op med sine V a rin g e r.

Zoe.

D ig  skal han ikke redde!

(hun floder M aria  en Dolk i Brystet, og flygter med 
Simcon.)

M a r ia .

O jeg takker d ig !

Den sidste Godhed ssiankte mig din M o rd c rd o lk ..

Gud tag min S ia l !  men staan m it Liv et S icblik,

T i l  Haralds Afstc/d —  Frelse for m it Fadrcland.

(Hun raver hen og holder sig opreist ved Apollons 
Villcdststte i Forgrunden.)

H a r a l d  kommer, fulgt af Varinger, han aftsr- 
rer sin Vxe i sit Axelssiarf.)

D it  N id ingsb lod, elendige G corg ios,

S ka l ikke klcrbe langer sig t i l  Heltens S ta a l.



(han opdager M aria .)

D e r stager hun —  m in M a r ia ! G ud i H im len —-

D rc rb t!

M ed Dolken i sit stionne B ry s t, og klamrer sig 

T i l  B illedststten, selvsom M a rm o r hvid og kold.

M a r ia  (m a t.)

M in  Harald? see, den hellige Zom fru  skiamktemig 

Endnu engang, fo r Dsden lukker B ie ts Laag,

A t  varme mig vg qvcrges i din Manddoms S o l.

H a ra ld
(tager hende i sine Arme og bringer hende frem.) 

M a r ia !  Hvo har myrdet d ig , m in E iffcde?

D en grumme Zoe? —  Normcend! svinger Faklens

B lu s !

Og tcrnder B y e n , raser v ild t med B ie rn e ! 

Nedstyrtcr alle G rcrker! B lodet stramme rs d t.  

S o m  Bcrkke, hen ad Gaderne! Forvandler brat

Den babylonste S k isg e , gamle M ik la g a rd ,
/

T i l  Astehob, og blander den med Knokler af 

D e M yrdede!

M a r ia  (fo rtv iv le t.)

B a rb a r! S k a l i m in sidste S tu n d  

T i l  Afstp da forvandle sig m in K icrrlighed?

H a ra ld  (forfærdet.)

M a r ia !  du forbander mig i Dsdens S tu n d ?
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M a r ia .

Z a ! hvis du raser grusomt mod m it Fædreland.

H a ra ld ,

Hvad v il du . Engel?

M a r ia .

Skaansel og Hsimodighcd. 

P la n t disse Blomster paa din arme Piges G ra v !

H a ra ld .

D u  slisker Skaansel over disse N id inger?

M a r ia .

N e i,  over Landsmand som du myrded ufortient.

H a ra ld .

Velan, for din S ky ld , Engel! skal jeg skaane dem. 

Jeg skaaner og foragter dem! Og Verden skal 

Horagte denne O gleat med N e t, som jeg.

M a r ia

(reisersig i hans Arme,med Begejstringens sidste K ra ft.) 

Hei —  akter stal Hellas 

3'rise sig stark, adel og stisn !

Ot af Laurbarrets B lad  stal Krandse paa ny 

Flettes om Heltes og Skialdes Lok.

E i Sproget forgaaer! E i det yndige Land,

M e l sine K ilder og B icrgc b laae;

Ikke  den Aand i fordarvede S la g t ,

Som  Europa stianked sin Kundskab og Sm ag. 

Jeg kuer det klart —  gicnnem Dsdcus N a t



M i t  Fædreland vinder akter sin A g t! 

Og som Epaminondas river jeg kicrk 

Dolken af m it blsdende B ryst.

(hun river den ud.) 

Farve l, m in elstede H a ra ld !

(Hun synker dod' i hans Arme.)



Anmærkninger t i l  Tragedien.

Midten af det niende Aarhundreder — fortæller 
Suhm—satte endeel af vore Forfcedre sig ned i det nordlige 
Rusland, og kaldtes Vareger .  Nogle have villet ud
lede dette Ords Betydning af Varg,  en Ulv, eller ret
tere, ethvert rivende Dyr; hvilken Benævnelse dog ikke 
passede paa disse Nordlcendere, der kom til Rusland, som 
Venner ei som Fjender. Andre have udledet Benæv
nelsen af Vare  g, eller V r a g :  noget som Soen ud
kastede paa Strandbreden. Da l in  mener i sin Hi
storie, a t S v e r r i g e ,  S v a r r i g e  er gjort til Va- 
r i ge og Va reg ia. En fremmed Skribent troer at 
det komaf Dir, Varo, Baro, en Mand; hvoraf siden 
Baron; eller at Varanger, (som Gråkerne kaldte 
dem) skulde vcere fordreiet af Angli, Franci. Du . 
Lange kommer Sandheden ncormest, naar han ud
leder Navnet af W a r e , W e r r e ,  Guer re,  og det 
Engelske W a r i n g ,  en Kriger, hvilket er det sam
me Ord som V cr r i ng ,  der bruges af Snorro og 
andre islandske Forfattere. — Disse Væringer, der be-



stode af Danske, Norske og Svenske, tiente altsaa 
forst i Rusland, (i Garderike, eller Holmgard,) og 
siden, omtrent 980, kom de til Konstantinopel, hvor, 
i det ellevte Aarhundrede, endeel Engellamdere forenede 
sig med dem. Formodenlig strax efter Knud den 
Stores Dod, da hans prccgtige T h i n g l i t  oplostes, 
vg endeel udmcrrkede tappre Krigere bleve berrelose. 
Da hele Nordens Sprog i gamle Oage kaldtes den 
danske Tunge,  saa har vel Saxo deraf taget 
Anledning til at gisre Væringerne iscrr t i l Danske, 
hvilket de dog ikke vare, hvvrvel mange Danske vare 
imellem dem; som sees deraf, at da Absalon vandt 
den store Soscier over Venderne 1185, forundrede han 
sig over, at Rygtet derom saa hastig var kommen 
t i l  Konstantinopel; hvilket han fik at vide af nogle 
Riddere, som havde staaet i Sold der. Og at virkelig 

. mange Dansse tiente der, bekræftede Esbern Snare, 
Absalons Broder, da han sagde: Hvis du vil spsrge 
Grækenland, saa vil det svare, at det bessicermes af 
vore LandSincrnds uforsagte Mod.

Saxo fortæller, at da Kong Erik Ejegod paa sin 
Pillegrimsreise kom t i l  Konstantinopel, vilde Keir 
ser AlexioS Comnenos, saa hostig han end tog imod 
ham, ikke tillade ham at komme ind i Staden; fordi 
Han frygtede for, at nogle af Barangerne, som vare 
af dansk Herkomst, skulde gisre Opror, naar de saae 
en Konge af deres eget Folk i Spidsen for sig. De 
Dansse fik derfor kun Lov, nogle ad Gangen, at gaae 

"kd og hilse paa deres Konge. Forst da AlexioS havde 
erfaret, ved Spcidere, at Erik formanede dem til



Troskab mod Keiseren, aabnede han med Glade Por̂  
tene for den danske Drot, og modtog ham mcdGiast« 
frihed og Pragt i sin Hovedstad. — Konstantinopel kaldte 
vore Forfadre M i kl a g a rd, vil sige: den meget 
store Gaa r d ,  eller By. Alt hvad der horte t il 
Kongens Bolig, kattes Kongens Gaard, ligesom paa 
fransk: i.-, cour og paa tydsk: Des KbnigS Hof;
hvoraf det nu brugelige Hof har sin Oprindelse.

Romanos Argyrod.  Denne Keisers Pedan« 
tcri er aldeles historisk, og tiener tik et vigtigt Ka- 
rakteertrak, i et Maleri, der skildrer de i Middel
alderen dybt slunkne Graker, i Modsætning tilde kraf
tige, hoihiertede Nordboer. Ligesom altsaa, i Zoe og 
GeorgioS, List, Grumhed, Misundelse og Ranker spille 
Mester, saa yttrer sig i Romanos den smaalige For« 
fcengelighed, der i Farens Hieblik bliver tragisk og 
betydningsfuld hoS en Keiser, til hvem alt Landets 
Velfard er betroet. Le Leau siger om ham i sin 
Iliswi'16 cis kas - Lmpirs: Forfamgcligheden fordar« 
vede ham. Han troede vin sig selv, at han, var en 
stor Kriger, skiondt han aldrig aflagde Prover paa 
sin Manddom, og hans Aandsdannelse var hsist over
fladisk. Alle de i Stykket forekommende Trak, om de 
tolv Fakulteter, om Homer paa Slangehuden, om 
ttdnavnelsen af en Panhypcrsebastvs *), have historisk 
Hicmmel fraden Tid. (See Gibbon,  omdetmorgen- 
landske RigesTilstand i det tiende Aarhundrede, i hanS 
store Dark om det rommerske Riges Synkcn og Fordarv.)

Den over AUe Herlige, eller Kejserlige. >



Ove rater iarchen ogAkolythcn vare Fran
kernes, Barbarernes og Barangernes Foresatte; 
hvilke lejede Udlændinge, -a Nativnalaanden var 
siunken, udgjorde Styrken i de byzantinske Herre.

Protove s t i l r e n s  Embede strakte sig i Begyn
delsen kun til Opsigt over Kladningskammerne; siden 
blev hans Magt udvidet, han blev Formand for Prag« 
tens talrige Tienere, og han bar en Solvstok, ved 
offentlige og private Audientser. (Gi bbon,  i nys- 
meld te Afhandl i ng. )

Ha r a l d  Haarderaade.  Om denne Konges 
Hccndelser i Syden tale gråske Historieskrivere intet; 
men Snorro Sturleson fortaller udfsrligt derom i sin 
Norste Kroniks, omtrent halvandet hundrede Aar 
derefter, da endnu Haralds Bedrifter overalt i Norge 
vare i frist Minde. Antage vi siu ogsaa med Schoning, 
(Sce hans Forbedringer) at Adskilligt er overdrevet, 
iscer om Haralds Seiervindinger og Barker i Iode, 
land, saa finde vi dog ogsaa, med hin Skribent, aldeles 
ingen Grund til at tvivle om Hovedsagen, hvortil 
saamange hiemkomne Normand have varet Vidner. 
I  Grakenland steete paa de Tider hvert Aieblik no
get Lignende. Dristige Helte, som ikke i glimrende 
Egenskaber stede over Harald Haarderaade, bemagti- 
gede sig ofte, vedGivtermaal med en Keiserinde, Ne- 
gieringen. SaaledeS satte Theophano forst N i  c e- 
phvras Phokaspaa Thronen, da hun havde drabt 
sin Mand Ri) manos den Anden;  siden lod hun 
ogsaa Nicephoros myrde, og hendes folgende Elsker 
Zi misces blev Keiser. Det samme givrde Zoe, med
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Romanos den Tredic, om ikke for Harald« Skyld, saa dog 
siden, for at faae MichaelPaphlago tllccgte. K o nr 
stant in,  hendesFader, var saa svcekket afVellyst, at han 
ikkekunde taale at hore en Trompet blceses. Han giorde 
sine Kammertienere til Over. Kammerherrer og Over» 
Garderobemestere, Gildingen SpondyleS blev Hertug 
i Antiochien, o. s. v I  denne evige Gicrring, hvor 
keiserlige Brodre og Sostre hvert Vieblik myrdede, 
eller stak Vinene ud paa hinanden, va overlods deres 
Yndlinger Negieringen, var det let for en tapper og 
smuk Helt fra Norden, i Spidsen af en ma?gkig Hcrr 
at udmerrke sig. Det er altsaa hoist sandsynlig!-/ at 
det kun var Haralds egen Villie der hindrede ham 
i at blive grcrsk Keiser. Hans Frelse ved den skio.me 
Maria, er ogsaa historisk.

U lf Ospakson var egentlig Islcrnder, men 
tkcrder her op som Dansk, da jeg i mit feedreland- 
ske Skuespil ikke rulde undveore en Formand for de
danske Helte, hvoraf der mellem Væringerne vare 
mange.

Den gamle S y r i e n s  Eremi t .  Det var 
et almindeligt Sagn i Norge, nogle Ac»r efter Sla- 
get ved Svvlder, at Kong Olaf Tryggvason var 
undkommet, reist til Syrien og bleven Eremit 
der, hvor adskillige Pillegrime, siden lcenge efter, 
ville have seet ham soin Olding. Nogle NormLud 
troede dette, andtt ikke. Saavel -Snerre, som de 
tvende islandike Sagaer, der erc skre-ne om Kong 
Olaf, bekrerfte dette Sagn, isaer udelader den enê 
af disse sig udforligt derom.



E t  D  rs  m lire b i l le d .  E fter Snorro aaben« 
barede O la f den Hellige sig for Harald i Fcrngse« 
le t i Konstantinopel, og lovede at frelse ham, ved en 
Jo m fru .— Skisndt man nylig i et cesthetiss S k r if t  
har bebreidet m ig, at jeg i mine Tragedier underti
den indblander det O vernaturlige, har jeg dog troet 
at burde benytte dette T rc rk , paa samme Maade 
som jeg for bar g io rt; nem lig, ikke som noget i 
vg for sig O ve rn a tu rlig t, men som et na tu rlig t T i l 
fa lde , der faaer Betydning ved hvad der fslger paa; 
som et SlagS V a r s e l ,  om hvis Mulighed Menin
gerne endnu ere saa deelte, a t det vel kan tillades 
en D ig ter stundum at giore B rug deraf. V i  see 
nemlig ikke her hellig O lafs Aabenbacing, men kun 
H a r a l d  s D r o m .  Denne Drom 4r af Vigtighed, 
da den er et bestemmende M o tiv , for hans folgcnde 
H and ling , at overlade M a ria  t i l  FcrngseletS Fare, -  
hvilket hansKicrrl/ghed og ICrcsfolelse ellers ikke vilde 

vove, dersom ikke Troen paa en overnaturlig Hielp, 

bestemte ham.
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